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Introduction
Publius Papinius Statius

The literary career of Statius is best understood through his surviving works,
especially the Thebaid, published in 92 CE, and the Silvae, a collection issued in five books
between 89 and 96 CE (the first three appearing after 93, the fourth in 95, and the fifth
posthumously). Statius himself claims that the Thebaid required twelve years of labor,
though this figure may be a deliberate literary gesture, corresponding to the poem’s twelve
books and slightly exceeding the time said to have been spent by Vergil on the Aeneid,
which remained unfinished at his death. His final project, the Achilleid, an epic focused on
Achilles before the Trojan War, was left incomplete when he died.

Much of the evidence for Statius’s life and social connections comes from the Silvae,
which occasionally adopt an autobiographical tone. These poems suggest that he moved
within elite Roman society and may have benefited from the attention of the emperor
Domitian. Although the exact nature of this relationship is unclear, Statius is known to have
been given access to Domitian’s luxurious villa at Alba and to have associated with
prominent aristocrats in the emperor’s circle. The praise directed toward Domitian in the
Silvae raises the question of whether such language reflects genuine gratitude or an attempt
to secure imperial favor. This issue is complicated by the literary culture of Domitian’s
reign, in which success often depended on elaborate expressions of loyalty to an emperor
known for his unpredictability. Some of Statius’s most striking passages—such as his poem
celebrating an equestrian statue of Domitian (Silvae 1.1)—illustrate this tendency toward
heightened flattery.

Within the Thebaid, Statius addresses this political environment more indirectly. He
includes a recusatio explaining why he has chosen not to celebrate Domitian’s military
successes in Germany, instead turning to the mythological narrative of the Seven Against
Thebes. Even so, the epic engages with themes that resonate with Domitian’s Rome and its
autocratic ideology, suggesting that the poem is not as removed from contemporary
concerns as it initially appears.

Statius’s poetic activity in Rome also reflects the competitive and performative
nature of literary life in the late first century CE. Following the example of his father—a
teacher of Greek and Latin literature who had come to Rome, possibly to instruct members
of the Flavian household—Statius established himself through public recitations and
participation in poetic contests. According to Juvenal (Satires 7.82—87), his work was well
received by his contemporaries. Statius won a notable victory at the Augustalia in Naples
and was at least competitive and popular at the Alban Games held near Domitian’s villa.
Anticipating further success, he entered the prestigious Capitoline Games in Rome but was
defeated, a loss he describes with evident distress in Si/vae 3.5.

His personal life during this period included his marriage to Claudia, whom he met
in Rome. Although he had no biological children, he took responsibility for Claudia’s
daughter from a previous marriage and also adopted a slave boy to whom he was attached.
These details, preserved in his writings, offer a glimpse into the more private dimensions of
his life.

Statius was born in Naples sometime around 45 CE, though the exact date is
uncertain. Late in life, after falling ill in 94, he returned to his native city, where he died in
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96.

The literary environment in which Statius worked was shaped by broader trends in
post-Augustan writing. Authors such as Seneca, Lucan, and Valerius Flaccus had already
explored new approaches to traditional material, while figures including Tacitus, Martial,
Pliny the Younger, and Quintilian were active during or after his lifetime. Writers of this
period often revisited familiar mythological and historical subjects, presenting them with
heightened stylistic intensity and, at times, vivid realism. Because of these features, imperial
literature has frequently been judged as inferior, and Statius in particular—whose Thebaid
consciously recalls the Aeneid—has been subject to such criticism. More recent scholarship,
however, has moved toward a more balanced assessment, recognizing the importance of
these works within the broader tradition of Latin literature, with the Thebaid occupying a
central place in that reassessment.

The Thebaid

In his epic poem, Statius recounts the myth of the Seven Against Thebes. Following
the downfall and self-inflicted blindness of Oedipus, his sons Eteocles and Polynices agreed
to alternate control of Thebes on a yearly basis. Eteocles ruled first while Polynices departed
into exile; however, when the year ended, Eteocles refused to relinquish power and barred
his brother from returning.

Polynices travels far from his homeland and is first introduced seeking refuge from a
storm in Argos. There he encounters another exile, Tydeus, who has also taken shelter from
the weather. The two quickly fall into conflict, and their clash rouses Adrastus, the king of
Argos. Adrastus intervenes, resolves their dispute, grants them hospitality, and ultimately
gives each of them one of his daughters in marriage.

After these marriages, Adrastus and Tydeus commit themselves to restoring
Polynices to the Theban throne. In the second book, Tydeus travels to Thebes as an envoy,
but his mission fails. On his return journey, he is ambushed by fifty Theban warriors; he
kills all but one, sparing that survivor to deliver a warning to Eteocles. Once Tydeus has
returned, Argos prepares for war, and three years after Polynices’s exile, hostilities against
Thebes are formally declared.

By the fourth book, Adrastus, Polynices, and Tydeus assemble an army, joined by
four additional champions from the surrounding regions: Hippomedon, Capaneus,
Amphiaraus, and Parthenopaeus, all of whom are introduced in an elaborate catalogue. The
remainder of Book Four and the following books delay the outbreak of war, a recurring
narrative device in the poem. Attention is given to omens and prophetic signs: Amphiaraus’s
wife Eriphyle accepts a fatal bribe in the form of a necklace; Parthenopaeus defies his
fearful mother Atalanta and leads Arcadian forces; and a Bacchic prophetess warns Thebes
of the coming conflict. Meanwhile, Eteocles summons the spirit of Laius, who foretells
victory for Thebes at great cost. Book Five recounts a delay at Nemea and includes the story
of Hypsipyle and the Lemnian women, while Book Six presents funeral games for the infant
Opheltes, later honored as Archemorus.

The conflict itself begins in Book Seven, and the deaths of the leaders shape the
narrative through Books Seven to Eleven. Amphiaraus, inspired by Apollo, fights valiantly
before being swallowed by the earth. In Book Eight, Tydeus kills Melanippus but disgraces
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himself by savagely consuming part of his enemy’s body, forfeiting divine favor.
Hippomedon meets his end in Book Nine after a display of martial prowess, while Book Ten
recounts the deaths of Dymas and Hopleus, figures reminiscent of Nisus and Euryalus in the
Aeneid. The same book concludes with Capaneus’s defiance of Jupiter and his destruction
by a thunderbolt.

In Book Eleven, the war is brought toward its conclusion through a duel between
Eteocles and Polynices. An attempt by Pietas to intervene is overcome by the Fury
Tisiphone, illustrating the poem’s broader concern with the dominance of impiety. The
brothers kill one another, leaving Creon to assume power. Creon refuses burial to the fallen
Argive warriors, prompting Adrastus to withdraw and the widows of the other leaders to
seek assistance from Theseus. Theseus agrees to help, marches against Thebes, and kills
Creon, bringing the epic to its close in Book Twelve.

The Thebaid is more than a simple retelling of a familiar myth. It presents the story
in a way that is both innovative and engaging for its audience while also engaging deeply
with earlier literature. At times, Statius reinforces earlier meanings—for instance, by
reworking figures such as Apollo—while in other cases he complicates or reshapes them, as
in his portrayal of Hypsipyle, who at different moments can be interpreted as recalling both
Aeneas and Dido. Through these intertextual strategies, the poem explores themes such as
duty, morality, destiny, and transgression within a Roman framework. At the same time, its
relationship to the Aeneid invites comparison that can be read as supporting the political
ideology associated with Domitian.

Writing under an emperor known for strict control and unpredictability, Statius
needed to balance praise with caution. His work reflects the necessity of aligning with
Flavian ideals of authority while avoiding commentary that might be perceived as critical.
The choice of Thebes as a setting may have provided some distance from Rome itself,
reducing the risk of direct political implication.

The richness of the poem lies in its layered narrative, its dialogue with earlier texts,
and its thematic depth. Ancient testimony, including that of Juvenal and Statius himself,
suggests that the Thebaid achieved considerable recognition, perhaps even being used in
educational settings to instruct elite Roman youth in both literature and cultural values. Its
influence continued into later periods, including the Middle Ages—famously marked by
Statius’s appearance in the Divine Comedy—before declining in prominence. In modern
scholarship, however, the poem has regained attention as an important and sophisticated
work within the Latin literary tradition.

The Thebaid and Flavian Rome

The deeper meaning of Statius’s epic remains open to interpretation, yet it is
plausible that he understood the story of the Seven Against Thebes as reflecting relatively
recent developments in Roman history, particularly those leading to the rise of Domitian. By
the end of Nero’s reign, the Julio-Claudian dynasty had come to be regarded—at least from
a senatorial perspective—as deeply compromised, and any hope of restoring the earlier
Republican system seemed out of reach. Nero’s death in 68 CE triggered a period of
instability that culminated in the civil conflicts of 69 CE, from which Vespasian emerged as
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the first ruler of the Flavian dynasty. His rule ended in 79, after which his son Titus
succeeded him. Although Titus was generally well regarded, his time in power was short,
ending with his death from illness in 81. Domitian then assumed control and governed until
96, roughly coinciding with the end of Statius’s life.

In this context, Statius and his contemporaries may have perceived similarities
between the troubled history of the Julio-Claudian period and the cursed royal house of
Oedipus. The violent rivalry between Eteocles and Polynices could be understood as
echoing the civil strife of 69 CE. Just as Rome’s internal conflict ultimately produced a new
political order under the Flavians, the devastation at Thebes gives way to renewed stability
with the intervention of Theseus.

If Statius embedded such historical resonances in his poem, it is also likely that they
carried political implications. As the Flavian emperors developed their own ideological
identity in response to the perceived shortcomings of their predecessors, Statius—writing
within a system of imperial patronage—may have felt pressure to engage with Vergil, whose
Aeneid had famously articulated the values associated with Augustus. This interaction
between the two epics plays an important role in shaping modern interpretations of the
Thebaid.

Although Statius draws on a wide range of earlier Greek and Roman literature—
including authors such as Aeschylus, Sophocles, Euripides, Homer, Ovid, Livy, and
Lucan—his most sustained and significant engagement is with Vergil, whose influence is
especially prominent throughout the poem.

Statius’s Thebaid and Vergil’s Aeneid

The murder of Julius Caesar led to the collapse of the Roman Republic and ushered
in a prolonged period of civil conflict lasting nearly a generation. In 31 BCE, Augustus—
then known as Gaius Octavianus—secured sole authority over Rome by defeating Mark
Antony. As the newly established princeps, he gradually centralized political power while
laying the foundations for a ruling dynasty intended to endure indefinitely. At the same time,
Augustus carefully maintained the appearance that he remained merely primus inter parés
(“first among equals”), promoting the idea that traditional Republican values would be
restored alongside a new era of stability and prosperity.

One important means of advancing this image was through literature. Augustus
fostered a circle of poets who helped articulate and reinforce his ideological program.
Among these figures were Horace, known for works such as the Odes, Epodes, and Carmen
Saeculare; Propertius, author of the Elegies; and Virgil, already celebrated for the Eclogues
and Georgics.

Augustus commissioned Virgil to compose an epic recounting the journey of Aeneas
from the destruction of Troy to Italy, where he would lay the foundations for Rome. The
narrative was intended to resonate with Augustus’s own role in restoring order to the Roman
world. Virgil worked on the Aeneid from 29 BCE until his death in 19 BCE, shaping Aeneas
into a figure who in many respects reflects Augustus, most notably in his defining quality of
pietas (“devotion” or “duty”). Guided by his divine mother Venus and by Apollo—a deity
with whom Augustus associated himself—Aeneas advances toward Rome’s destined
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greatness, even as larger forces such as fate and the hostility of Juno are ultimately governed
by Jupiter.

The political environment in which Statius wrote differed significantly. Under
Domitian, the principate developed into a more openly autocratic system, one that many
senators experienced as increasingly restrictive. Whereas Augustus aligned himself
symbolically with Apollo, a god associated with prophecy and cultural refinement, Domitian
was more closely linked with Jupiter, the supreme ruler of the gods. According to Martial,
the emperor even favored the designation dominus et deus (“lord and god”).

Within this context, Statius’s decision to compose an epic modeled on the Aeneid
invites comparison between the two political and literary programs. In the Thebaid,
traditional associations are often inverted or reworked: Apollo appears in ways that can be
connected with nefas rather than pietas, Jupiter intervenes forcefully to ensure the
destruction of both Thebes and Argos, and Venus—so central in the Aeneid—plays only a
limited role and, in Book Five, displays a harsher and more vengeful character.

Interpretations of the Aeneid itself remain divided. While many readers have
understood Virgil’s poem as supportive of Augustus and view Aeneas as a reflection of the
emperor, others have argued that it conveys a more critical or ambivalent perspective, even
emphasizing the human cost of war. The poem contains elements that support both
approaches, particularly in its ambiguous conclusion, where Aeneas kills Turnus in a
moment of intense anger and retribution.

Similarly, debate continues over how Statius positions himself in relation to his own
ruler. It is unclear whether his work should be read as sincere praise, cautious conformity, or
a more subtle critique of Domitian’s regime. What does emerge clearly, however, is a shift
in moral emphasis: the ideal of pietdas, so central to the Aeneid, no longer guarantees order or
justice. In the Thebaid, moral boundaries are unstable, and virtuous conduct does not
necessarily prevail over wrongdoing.

Statius’s Language

Readers acquainted with the Latin poetry of the late Republic and early Empire—
particularly the Augustan masters Vergil and Ovid, whose works precede Statius
chronologically—will generally find Statius’s diction recognizable, with relatively few
broad deviations from earlier literary norms. Even so, he does display certain habits
associated with post-Augustan authors. For example, fourth-declension nouns derived from
participial forms appear with noticeably greater frequency (cf. 1.5, 190). Number in both
nouns and verbs may also be used more flexibility, whether to emphasize magnitude (cf.
2.542), to satisfy metrical demands, or for other poetic purposes (cf. 2.382, 540). For similar
metrical reasons, Statius regularly makes use of systole, the shortening of a syllable within a
line of verse (cf. 2.421). A common instance is the shortening of the final -o in a first-person
verb when it does not fall under the ictus of the metrical foot.

For intermediate students of Latin, perhaps the greatest challenge lies in Statius’s use
of Greek endings, especially in proper names. Many figures associated with the story of the
Seven Against Thebes bear names ending in the diphthong -eus, a form less common in
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Latin usage. Thus a name such as 7ydeus may appear trisyllabic to a learner, though it is
properly pronounced in two syllables (7i-deus). In addition, Greek genitive endings (cf.
1.464) and accusative endings (cf. 1.401) occur with some frequency. Because these forms
may present difficulty, they are often identified in the accompanying notes.

Students already familiar with the Aeneid will also observe that Statius uses similes at
approximately the same rate throughout the 7hebaid. His comparisons, however, can at
times be elusive—occasionally strikingly so—in the way they seek to broaden and deepen
the reader’s understanding of the central narrative. Indeed, this tendency has long been
among the most common criticisms leveled at Statius’s poetry, and it therefore merits
mention here. Even so, similes provide excellent opportunities for discussion among
students and scholars alike; the very uncertainty of their meaning or purpose often enriches
those conversations all the more.

Uses for this Textbook

This text is intended for Latin students who have completed elementary Latin
coursework and are prepared to read authentic classical Latin texts with the aide of a
generous commentary. As such, it can be used in a variety of ways. Instructors who are
seeking a mythological narrative will find the story of the Seven Against Thebes
substantively compelling. Likewise, those who are interested in exposing their students to
the Latin typical of Silver Age authors will find this text and its commentary an outstanding
means to that end. Students of the epic tradition steeped in Vergil will discover entirely new
avenues of understanding and perspectives on a subject already familiar to them, the Aeneid.

Rage and Impiety particularly aims to satisfy this last pedagogical aim. Throughout
this text are numerous reference points to the Aeneid and discussion questions designed to
elicit a rewarding comparative analysis of the Latin in front of them.

Each page of Latin text is paired with a copious amount of footnotes on a facing
page. Every word which appears in the text is accompanied by a full gloss of that word at
first appearance. There are two exceptions to this methodology: (a) the three hundred most
common Latin words as defined by Dr. Paul Diederich’s frequency list are omitted in the
footnotes, and (b) words whose context require a unique or specific meaning at their first
appearance are not provided the full vocabulary entry. Every vocabulary word that appears
in the text is included in glossary.

The Latin text of the Thebaid as it is printed in this book is predominately from that
found in the Loeb edition published in 1928 and translated by J.H. Mozley, although I have
followed English capitalization rules, added macrons, and in some cases chosen alternate
readings based on more recent scholarship (when the alternate reading is plausible or
interesting, I have mentioned it in the footnotes). I have also added or altered punctuation in
many instances in order to better express the meaning of the Latin.
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Poetic, Rhetorical, and Metrical Devices and Figures of Speech

The following literary figures of speech and poetic and rhetorical devices occur in the selections from Statius’s
poetry included in this book. For each, a brief definition is followed by an example cited in this text. These
terms are CAPITALIZED in the footnotes for easy identification and to distinguish them from grammatical
terms. The definitions are written so as to be consistent with those found in Love and Betrayal: A Catullus
Reader, edited by Bruce Arnold, Andrew Aronson, and Gilbert Lawall (Bolchazy-Carducci, 2000).

Alliteration: the deliberate repetition of like sounds, especially initial consonants and in successive
words, for emphasis and for musical (sometimes onomatopoetic) effects.
quos genul qudocumgue toro; quin ecce superbi (1.76)

Anaphora: the repetition of words or phrases for emphasis and emotional effect.
Iam iam rata vota tulisti, / dire senex. Meruére tuae, meruére tenebrae (1.239-
240)

Anastrophe: the reversal of the normal word order (often with prepositions or a relative pronoun and
its antecedent).
Te penes Inachiae dotalis régia dono (2.430)

Apostrophe: addressing a person or personified thing that is not present, often for emotional effect.
Hinc praetervectus Nisum et té, mitis Eleusin, (2.382)

Assonance: the repetition of like vowel sounds in successive words for emphasis and for musical
(sometimes onomatopoetic) effects.
ex qu@ frater inops ignota per oppida tristes (1.402)

Caesura: the pause between words within a metrical foot, often to emphasize the word just before or
after the pause.
.1 /

Fraternas aciés alternaque régna profanis (1.1)

Chiasmus: “ABBA” arrangement of words, often to highlight the relationship between the two pairs.
gener huic est Iuppiter urbi/ Gradivusque socer; (7.666-667)

Dactyl: a metrical foot made up of one long syllable followed by two short syllables.

Diaeresis: the pause between words coinciding with the end of a metrical foot, often to emphasize
the word just before or after the pause.
W

Fraternas aciés alternaque régna profanis (1.1)
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Diastole: the lengthening of vowel/syllable that was ordinarily short.
largitur vitae; nostro mala niibila caeld (664)

Double Entendre: the use of a word or phrase meant to be interpreted in two ways; usually one way
is overt while the other is subtle or clever.
convertit campum iussitque silentia bello. (10.761)

Elision: the suppression of a vowel or diphthong at the end of a word when the following word
begins with a vowel or h. Final —am, -um, -em, -im, and —om are also elided.
décertata odiis sontesque evolvere Thebas, (1.2)

Ellipsis: the omission of one or more words from a sentence, but easily understood from context.
confiisique duces vulgd, et neglecta regentum (7.617)

Enjambment: the delay of the final word or phrase of a thought to the beginning of the following
verse to emphasize an idea or create suspense.
compositdos. Sunt et rabidis iiira Insita monstris (1.459)

Golden Line: “ABCAB” arrangement of words in which the verb is in the middle (“C”).
fractaque commixto sederunt pectora ferro. (2.567)

Hendiadys: the use of two nouns connected by a conjunction, instead of a noun and adjective, to
express a single idea, often to give equal prominence to an image that would ordinarily be
subordinated.
décepit tellas, moriéns hiemesque Notosque (7.721)

Hexameter: a line of verse that includes six “feet.”

Hyperbaton: the violation of the usual word order, usually a delay between noun and modifier.
Pentheumque trahéns nondum té Phaedimus aequo, / Bacche, genus. (2.575-
576)

Hyperbole: purposeful exaggeration for rhetorical effect.
toto praecordia protinus Arcas // implévit capulo. (10.435-436)

Ictus: the accent of a verse, occurring on the first syllable of each foot in a line of dactylic
hexameter.

Interlocking Word Order: see Synchysis.

Irony: the use of language with a meaning opposite to its literal meaning.
Cf. lines 7.756f.
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Juxtaposition: the placement of two opposite ideas next to each other for emphasis.
caedis amor, tantamque dolent rarescere turbam. (2.612)

Litotes: a deliberate understatement whereby a quality is described by denying its opposite.
Non humili terrore rogat. Nec reddita contra (2.536)

Metaphor: an implied comparison, usually for visual effect.
mater et ex Imis auditus forte tenebris (2.441)

Metonymy: imagery in which one word is used in place of another closely related idea.
obtulit. Illa novos 1bat populata Penates (1.608)

Onomatopoeia: the use of sounds to suggest the meaning of the word or context.

Cf. 7.7971t.

Oxymoron: the juxtaposition of incongruous or contradictory terms.
ante forent nec clara odiorum arcana paterent, (2.416)

Personification: imagery in which human traits are attributed to inanimate objects or abstract ideas.
cuspide trux Periphas, Itys Insidiante sagitta. (7.643)

Polysyndeton: the use of too many conjunctions that are necessary for the meaning.
dimisit moriéns clipeum hostilemque suumque. (7.648)

Preterition: the act of emphasizing a point by intentionally declaring its omission.
Mitto genus clarosque patrés: hominum, inclute Theseu, (12.555)

Prolepsis: the attribution of some characteristic to a person or thing before it is logically appropriate.
annixi iaculls et humi posita arma tenentes, (2.525)

Simile: the comparison between one person, thing, or idea to another and introduced by ut, velut,
qualis, or similis.
Cf. lines 1.193ff.

Spondee: a metrical foot made up of two long syllables.

Synchysis: “ABAB” arrangement of words, often to highlight the relationship between the two pairs.
nova ventis / solvit hiems aut victa sitii non pertulit aetas (7.744-745)
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Syncope: omission of an unaccented vowel to reflect contractions common in speech, but also for
metrical convenience.
lectus concilio divum convenerat ordo (198)

Synecdoche: a type of metonymy in which a part is used to represent the whole.
inde Pelethroniam praefixa cuspide pinum (2.59%)

Systole: the shortening of vowel/syllable that was ordinarily long.
Séro memor thalami maestae solacia morti, (1.596)

Tmesis: the separation of a compound word into its constituent parts.
nec prius astra subit quam mystica lampas et insons (8.765)

Transferred Epithet: the application of an adjective to one noun when it logically applies to
another, often to emphasize the modified noun.
et compressa metii servantes murmura Ventt (1.207)

Tricolon Crescens: a series of three or more examples, each of which is more developed than the

previous.
Cf. 7.622f.

Zeugma: the use of a single word, often a verb, with a pair of others in two different ways.
Restabat acerbis / fiineribus socidoque gregi non sponte superstes (2.689-690)
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Abbreviations

The following abbreviations are used in the notes and glossary.

(1) — regular first conjugation verb with
endings -0, -are, -avi, -atus

abl. — ablative

abs. — absolute

acc. — accusative

adj. — adjective

adv. — adverb

antec. — antecedent

BCE — before the common era

CE — the common era

cf. — compare (Lat. confer)

compl. — complementary

dat. — dative

decl. — declension

delib. — deliberative

dir. obj. — direct object

e.g. — for example (Lat., exempli gratia)

esp. — especially

etc. — and others (Lat., et cetera)

f. — feminine

ff. — and the following (lines, pages, etc.)
(Lat. foliis)

fut. — future

gen. — genitive

Gk. — Greek

hist. — historical

i.e. — that is (Lat. id es?)

impers. — impersonal

ind. — indirect

indecl. — indeclinable
indep. — independent
indic. — indicative
infin. — infinitive
intrans. — intransitive
Lat. — Latin

lit. — literally

m. — masculine

meton. — metonymy

n. — neuter

nom. — nominative
part. — participle

pass. — passive

pl. — plural

pOss. — possession
quest. — question

ref. — reference

rel. — relative

sc. — supply, namely (Lat. scilicet)
sing. — singular

stat. — statement

subj. — subject
subjunct. — subjunctive
sync. — syncope

synec — synecdoche
transf. epithet — transferred epithet
voc. — vocative

17
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Thebaid Book 1:
The Seeds of War
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Summary of Thebaid Book 1

Statius starts his epic as a poet in the time of Domitian must, not only with an
invocation to the Muses, but also with a recusatio explaining his choice not to glorify the
exploits of his emperor, Domitian. The task of adequately treating Domitian’s victories over
the Germans or the Dacians will have to wait; for now, Statius is inspired only enough to
retell the story of Thebes, and only then after Oedipus is exiled.

With the obligatory attention paid to his emperor (and possibly, patron), Statius sets
the tone of his epic with Oedipus’s dramatic and impious curse on his sons, Eteocles and
Polynices. In response to his prayer, the Fury Tisiphone ignites jealousy and bitterness in the
brothers and incites distrust for the arrangement among the populace.

Jupiter calls a council of the gods, who cower in his presence. The king of the gods
outlines his decision to destroy Thebes, and the other gods largely neither object nor
challenge his authority. Juno is singled out to demonstrate her particular weakness in the
presence of her husband. Her lone voice of reason is summarily dismissed as Jupiter sends
Mercury to Earth in order to provoke the civil war that will eradicate the house of Oedipus
from the Earth.

Meanwhile, Polynices, exiled from Thebes while his brother rules, wanders far away
and encounters a storm that causes him to seek shelter at the door of an unknown kingdom.
Tydeus, a Calydonian warrior exiled for the slaughter of his brother, happens upon the same
place soon after Polynices, and the two immediately come to blows. The fight awakens King
Adrastus of Argos, who brings peace to the two men and invites them into his kingdom.
Polynices and Tydeus, despite their overwhelming hatred, settle their differences even more
quickly than they arose to anger.

King Adrastus gives a lavish banquet ending in a supplication to Apollo, which
Adrastus explains in an extended narration lasting nearly one hundred lines. Apollo came to
the land of King Crotopus looking for atonement after slaughtering Python, whereupon he
raped the king’s daughter, Psamathe. Psamathe gave birth to a son, but left it with shepherds
before her father could discover the infant. Soon after, the baby was slaughtered by wild
dogs, and the daughter’s grief revealed the deed to her father, who immediately put her to
death. Apollo became enraged and sent a serpent to ravage the land, but this monster was
killed by a youth named Coroebus. Apollo then sent a plague and demanded atonement for
the serpent’s death. Coroebus presented himself to Apollo, who pardoned the young man for
his bravery and lifted the plague on Argos. The exiles’ arrival at Argos happens to be on the
anniversary of this day celebrating Apollo for his clemency.

At the conclusion of Adrastus’s story, Polynices begrudgingly admits his cursed
ancestry, which Adrastus acknowledges. Book One ends with an invocation to Apollo.
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The Meaning of Thebaid Book 1

Statius’s first book of his Thebaid introduces the origins and causes for the war
against Thebes. However, the author also orients his Roman audience to the world in which
the Thebans and Argives live, an impious world where pietas is largely absent and
inconsequential. All but one of the figures in Book One are, by the Roman standard
established in Vergil’s Aeneid, impious. Oedipus’s past transgressions are well-known (even
if they were beyond his control), but he also impiously curses his own lineage in the opening
scene. His sons, Polynices and Eteocles, are overrun with a lust for power, even if the author
mitigates the former’s motivations in order to engender some sympathy for him. The
Calydonian Tydeus has been exiled from his homeland for fratricide, foreshadowing the
strife to come.

The impiety of Polynices and Tydeus is demonstrated by their initial combat,
violating the sanctity of both a place of asylum and the actions of a guest in a strange land.
Indeed, even the Earth seems to behave with malice through Statius’s descriptions of the
storms that ravage the land and from which the two warriors seek shelter. The only pious
character in the main narration is King Adrastus, who dutifully hosts Tydeus and Polynices
despite the actions of his guests; the king arbitrates their dispute, grants them shelter, and
even provides them a lavish banquet in the middle of the night.

More important to the discussion of piety is the character of the gods. Jupiter, despite
convening a council of the Olympians, behaves unilaterally and is motivated by vengeance
in his decision to destroy the Theban race. Apollo, the antagonist in Adrastus’s story of
Coroebus, is the personification of impiety. Adrastus describes how Apollo, once the
Vergilian expression of Augustan pietas in the Aeneid, came to the land of Argos as a
stranger and raped a maiden described as mira decore and pios servabat nata penatés (572).
When both Apollo’s victim and their mutual son were killed, Apollo terrorized the lands
with a serpent (foreshadowing the Opheltes episode in Book Five). When the youth
Coroebus killed this monster, the god unleashed a plague upon the whole land.

The fact that the Argives honor an impious god who has wrought so much misery
upon their land exemplifies Statius’s commentary on life in the post-Augustan world.
Statius’s world exists amidst nefas and furor, and loyalty to one’s country and to the gods
does not always surmount the harshness of life. Preceded by Lucan’s Pharsalia, the retelling
of Caesar’s civil war free of a Julio-Claudian bias, Statius’s poem rejects the Augustan
values exemplified by Apollo and Aeneas in Vergil’s Aeneid. The Augustan pietas of which
Vergil wrote is dead.

It is readily apparent in Book One that Statius modeled his poem on Vergil’s national
epic. Some scenes, such as the divine council, are derived directly from the Aeneid, while
others, such as Coroebus, are meant to evoke highly analogous episodes from its predecessor
(in this case, Evander’s narration of Hercules and Cacus in Aeneid Book Eight). More
important, though, is the comparison between characters common to both epics, primarily
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Jupiter and Apollo. Statius uses these intertextual allusions as a political commentary about
Flavian Rome and its ideological distance from Augustan Rome. Jupiter represents the
necessity of autocracy; the emperor is a divine figure who single-handedly embraces the
responsibility of rule, often with deadly consequences. Indeed, Domitian saw himself as a
Jupiter-figure and modeled his rule on this premise, to which the marginalized senate
attested when they passed the damnatio memoriae after his assassination. The Thebaid’s
Jupiter unilaterally decides Thebes must be extirpated to save Earth from its wickedness,
even against the counsel of others, and Domitian would argue that there is virtue in that
decision. This is a massive departure from the model of rule demonstrated by Vergil’s
Jupiter, who is subject to Fate and mostly acts as the arbiter between Venus and Juno to
move that predetermined Fate to its conclusion.

The Statian Apollo is an even further departure from the Vergilian god who
represented Augustus and Augustan values. Once the embodiment of pietas, Apollo is an
impious antagonist throughout the entire Thebaid. A Roman audience, steeped in the
tradition of Vergil’s Aeneid, understood these allusions as a political commentary subverting
the Augustan model as anachronistic and unsatisfactory in a post-Julio-Claudian world.
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1 fraternus, a, um = fraternal, brotherly, of a brother.
Fraternas aciés: Eteocles and Polynices are brothers and the sons of Oedipus and Jacosta.
acies, € (f.) = battle, battlefield, line, battle line.
alternus, a, um = in turns, alternating; each other’s.
alternaque régna: the brothers, left to rule the kingdom, decided to rule one-at-a-time in
alternating years.
profanus, a, um = unconsecrated; impious, ill-omened. The impiety of civil war is a major theme of
the Thebaid.

2 décerto, décertare, décertavi, décertatus = to fight it out, decide by fighting. Take this participle

distributively with profanis odiis.
odium, 1 (n.) = hatred, dislike.
sons, sontis = guilty, criminal.
évolvo, eévolvere, &volvi, évolitus = fo roll out, unfold; explain.
évolvere: infinitive expressing purpose after incidit.
Thebae, arum (f. pl.) = Thebes (a Greek city north of Attica).
3 Pierius, a, um = Pierian, of the Muses; poetic, musical.
mentt: dative with a compound verb (incidit).
calor, caloris (m.) = heat, warmth; glow, fire; zeal, vehemence, passion.
incidd, incidere, incidi, incasus = (+ dat.) to occur to, befall; lights, enflames; inspires.
Unde iubétis ire: sc. mé as the direct object of iubétis.

4 deae: Statius is addressing the Muses in an invocation at the beginning of his epic. The word’s
plurality emphasizes the poet’s uncertainty about what he will write, particularly epic or
tragedy.

Gentis . . . dirae: the impiety of Oedipus’s deeds cursed the Theban race forever.
canam: deliberative subjunctive, Should I sing?

primordium, 1 (n.) = origin, beginning, beginning of a new reign.

dirus, a, um = fearful, awful, cruel, fierce.

5 Sidonius, a, um = Sidonian, Phoenician. Ancient Phoenicia was the land that generally corresponds
to modern day Lebanon. Sidon (or Sidonia) was its famous port city. Just south of Sidon was
Tyre, the the birthplace of Dido, the queen of Carthage, who figured prominently in Vergil’s
Aeneid.

raptus, Gs (m.) = robbery, abduction, rape.
Sidonids raptiis: Europa, the sister of Cadmus and daughter of Agenor, was kidnapped by
Jupiter in the form of a white bull. The reference is plural perhaps also to recall the
rape of Chrysippus, the son of a foreign king, by Laius, who would later become
king of Thebes.
inexorabilis, e = inexorable, relentless; unswerving.
pactum, 1 (n.) = pact, contract, agreement, way, manner.
6 Agenoreus, a, um = of Agenor (the king of Phoenicia).
inexorabile pactum Agénoreae: Agenor decreed that his son Cadmus should search for Europa and
not stop until he found his sister. In the process, Cadmus founded Thebes.
scritor, scrutari, scrutatus = fo examine, scrutinize.
aequor, aequoris (n.) = sea, ocean; dir. obj. of scriitantem.
Cadmus, 1 (m.) = Cadmus (the son of Agenor and the founder of Thebes).
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Statius Begins his Epic

Fraternas aci@s alternaque régna profanis

decertata odits sontésque €volvere Thebas,

Pierius mentt calor incidit. Unde iubétis

ire, deae? Gentisne canam primordia dirae,
Sidonids raptiis et inexdrabile pactum

1egis Agénoreae scritantemque aequora Cadmum?

AN DN B~ W N

Discussion Questions:

1. With which two words does Statius choose to begin his epic? Why? How does the meter
augment their meaning, and perhaps their impact in this first line?

2. Name two figures of speech found in line 1 and comment on their effect.

3. What tone do the rhetorical questions of lines 4-6 set for Statius’s poem?

4. Who is Europa, and how does she relate to the founding of Thebes (line 5)?
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10

11

12

13

retrd = back, back again; in the rear; on the other hand.

seriés (no genitive) = series, row, order; connection; lineage. Statius employs seriés here as a
DOUBLE ENTENDRE, referencing both the series of events which led to the Seven
Against Thebes, but also to the cursed blood-line of Thebes.

Longa retro series: sc. est.

trepidus, a, um = nervous, jumpy, agitated, hurried, restless.

trepidum agricolam: dir. obj. of expediam; Cadmus is so-called because he sowed the teeth
of the dragon he killed on the foundations of Thebes in order to produce men who
would help him build the city. The armed men who sprang from the ground
immediately began to kill each other until Cadmus intervened and established
himself as their leader.

Mars, Martis (m.) = Mars (the god of war), war (METONYMY).

operiod, operire, operui, opertus = fo cover (up), shut, close, hide, overwhelm.

agricola, ae (m.) = farmer, countryman, peasant.

infandus, a, um = unspeakable, shocking.

condd, condere, condidi, conditus = fo found, establish.

proelium, 1 (n.) = battle, combat, fight.

sulcus, 1 (m.) = furrow, ditch, trench.

expedio, expedire, expedivi, expeditus = fo untie, unwrap, explain, tell.

penitus = inside, (from) deep within, deeply, thoroughly, completely; far away, far back.

carmen, carminis (n.) = song, poem.

miirus, 1(m.) = wall (of a city).

Amphion, Amphionis (m.) = Amphion (the ancient king of Thebes who, with his brother Zethus,
built the city’s walls. It is said that Amphion’s lyre-playing charmed the stones from the
nearby mountain to place themselves in the walls).

Tyrius, a, um = Tyrian, from Tyre (a town in Phoenicia).

accédo, accédere, accessi, accessus = fo come near, approach; (+ dat. or ad + accusative) to agree
with, approve of.

unde graves Trae: sc. fuerunt.

ira, ae (f.) = anger, resentment, rage, wrath.

cognatus, a, um = (+ dat.) related, similar, relative.
cognata in moenia: Thebes was Bacchus’s homeland.

moenia, moenium (n. pl.) = defensive walls, town walls.

Bacchus, 1 (m.) = Bacchus, (the god of wine); dat. with cognata.

quod saevae Iiinonis opus: sc. fuit. Juno became angry when Jupiter had an affair with Semele, from
which union Bacchus was born. Juno then tricked Semele into asking Jupiter to reveal his
full immortal self, burning Semele alive.

saevus, a, um = raging, fierce, furious, cruel.

Iand, Iandnis (f.) = Juno (the sister and wife of Jupiter).

sumo, sumere, sumpsi, sumptus = to take up, begin, suppose, assume, obtain.

arcus, us (m.) = bow, arch.

infelix, infelicis = unfortunate, unhappy, wretched, unlucky.

Athamas, Amathantis (m.) = Athamas (the king of Thessaly). Athamas and his wife Ino raised the
orphaned Bacchus, which angered Juno. Juno consequently caused Athamas to go mad, turn
on his family, and kill one of his sons.

expaveo, expaveére, expavi = fo fear, be afraid of.

ingens, ingentis = huge, vast, enormous.
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Longa retrd seriés, trepidum s1 Martis opertl
agricolam, nfandis condentem proelia sulcs,
expediam penitusque sequar, qud carmine muris
iusserit Amphion Tyrids acc€dere montes,

unde graves Trae cognata in moenia Baccho,
quod saevae Itindnis opus, cul sumpserit arciis
infelix Athamas, cur ndon expaverit ingéns

Discussion Questions:
1. Statius stated that he sought to continue the epic tradition of Vergil from the Augustan

Age. Compare Statius’s opening lines with those of the Aeneid (1.1-7):

Arma virumque cand, Troiae qui primus ab orTs
Italiam, fato profugus, Lavinaque veénit

Iitora; multum ille et terris iactatus et altd

VI superum, saevae memorem lainonis ob iram,
multa quoque belld passus, dum conderet urbem,
inferretque deos Latio, genus unde Latinum,
Albanique patres, atque altae moenia Romae.

I sing of arms and a man, who first from the shores of Troy

came to Italy and Lavinian shores, a fugitive of fate;

he, having been tossed around much on both land and sea

by the force of the gods, on account of the unforgetting anger of savage Juno,
and also having endured many things in war, until he could found a city,

and bring his gods to Latium, whence derived the Latin race,

and the Alban fathers, and the walls of lofty Rome.

In what ways has Statius emulated Vergil’s prooemium? In what ways has he departed from

it? Why do you think Statius made the choices he did?

2. Why is Cadmus called trepidum in line 7?
3. Why is war described as operti in line 7?
4. What is the figure of speech in line 8?

5. Why does Statius go to such lengths to communicate what he will not write? What figure

of speech is this?
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14

15

16

17

74

75

76

77

Tonium, 1 (n.) = lonian Sea.
ingéns Tonium: dir. obj. of expaverit.

socius, T (m.) = associate, companion, ally.

cadd, cadere, cecidi, castirus = to fall, drop; be slain, die, be sacrificed; happen, refer.

Palaemon, Palaemonis (m.) = Palaemon (the son of Athamas and Ino). Ino lept into
the Ionian Sea to avoid the crazed Athamas. Both Ino and Palaemon were thenceforth
worshipped as sea gods.
socio Palaemone: ablative absolute.

aded = to such a degree, so, indeed.

gemitus, Gs (m.) = sigh, groan.

prosperus, a, um = successful, fortunate, favorable, lucky.
prospera: here, used substantively, fortunate times.

praetered, praeterire, praeterii, praeteritus = to pass by, pass over, skip, escape the notice of.

sind, sinere, sivi, situs = to allow, grant; future indic. rather than delib. subjunct. here.

Iimes, limitis (m.) = limit, boundary marker; channel; path, course. Statius’s use of this word may be
ironic, since it may recall the Limes Germanicus, to which the following lines allude. The
Limes comprised fortifications Domitian built along the Rhine in order to defend that area
more effectively.

mihi: dat. of reference.

estd = so be it, let it be, it’s true, agreed; fut. imper. of esse.

Oedipodeés, ae (m.) = Oedipus (the king of Thebes whose impious marriage to his mother Jacosta
resulted in a curse on the city).

confiisus, a, um = confused.

orbus, a, um = bereaved, destitute, fatherless, orphaned; childless; widowed, lacking.
visus, s (m.) = look, sight, appearance, vision.
cared, carére, carui = (+ gen. or abl.) fo lack; miss; be free from,; keep away from.
carentem: sc. mé, referring to Oedipus (as with maerentem in line 75).
rego, regere, réxi, réctus = to guide, rule, govern.
regere, flectere: complementary infins. after adorti (sunt).
maereo, maerére = to mourn (for), grieve (for).
flecto, flectere, flexi, flexus = fo turn (around),; direct; avert, turn away.
adorior, adoriri, adortus = fo rise up against, attack; attempt.
adortt: sc. sunt.
quos: the antecedent is the subject of adorti (sunt), Polynices and Eteocles.
gigno, gignere, genui, genitus = fo beget, bear, produce, cause; be born; bring about.
torus, 1 (m.) = knot, bulge; muscle; bed, couch; marriage couch.
quin = why not?; in fact, so, so that not, without.
ecce = see! behold! look!
superbus, a, um = haughty, arrogant, proud.
dolor, doloris (m.) = pain, ache, grief, distress, anguish, indignation.
nostro fiinere: nostrd is royal pl. for meo.
iamdadum = long ago, long since.
funus, funeris (n.) = funeral; death; murder, ruin, destruction.
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14
15
16
17

74
75
76
77

Tonium socid casiira Palaemone mater.

Atque aded iam nunc gemitis et prospera Cadmi
praeteriisse sinam: Iimes mihi carminis estd
Oedipodae confiisa domus.

Oedipus Curses His Sons Eteocles and Polynices

“Orbum vist régnisque carentem
non regere aut dictts maerentem flectere adortt,
quds genul quocumque tord; quin ecce superbi
(pro dolor!) et nostrd iamdiidum flinere reges

Discussion Questions:
1. What is the Oedipodae confiisa domus (17)? Why is confiisa an appropriate word here,

given what you know about the myth?

2. What is the alliteration in line 76 and how does it affect the meaning?
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78

79
80

81

82

&3

84

&5

138
139

140

141

insulté (1) = to insult, scoff at, taunt, gloat.
tenebrae, arum (f. pl.) = darkness, night, blindness, underworld, death.
tenebris: dat. with a compound verb (insultant).
odi, odisse = to hate, dislike, be disgusted with, detest.
odeére: alternate form of 6dérunt.
paternus, a, um = father’s, ancestral, native.
fuinestus, a, um = funereal, mourning, polluted; lethal, fatal, deadly.
ignavus, a, um = inactive, idle; lazy, cowardly.
genitor, genitdris (m.) = father, creator; source, cause.
Tu debita vindex: Oedipus is addressing Tisiphone, one of the Furies who was responsible for
punishing patricides.
saltem = at least, in any event, anyhow.
vindex, vindicis (m.) = protector, deliverer, punisher, avenger.
hiic = here, to this place, to this point.
poena, ae (f.) = punishment, penalty, retribution.
ordior, ordiri, orsus = to begin, undertake. Here, compel.
ordire = alternate form of ordiris.
nepos, nepotis (m.) = grandson, nephew, descendent.
indud, induere, indui, indiitus = to put on, clothe, cover, wrap, engage in; assume, involve.
quod: diadéma is the antecedent.
madidus, a, um = wet, moist, dripping, juicy, drenched.
tabum, 1 (n.) = decay, rot, gore; disease, plague, pestilence.
diadéma, diadematis (n.) = diadem, crown.
cruentus, a, um = gory, blood-stained; cruel.
unguis, is (m.) = fingernail.
abripio, abripere, abripui, abreptus = fo tear off, rip off; take away; carry off, kidnap.
votum, 1 (n.) = vow, offering.
instinctus, a, um = fired up, enflamed, inspired; modifies the addressee, Tisiphone.
media in fratrés = medios in fratres.
consortium, 1 (n.) = (+ gen.) partnership in.
ferrum, 1 (n.) = iron, (by SYNEC.) sword.
dissilio, dissilire, dissilui = to fly apart, burst, break up, be dissolved.
dissiliant: sc. ut after fratres for the implied purpose clause.

Alterni: a deliberate echo of the first line of the poem.
exsilium, 1 (n.) = exile, banishment.
miitoé (1) = to move, shift, change, alter; transform.
ducem: not leader, but the abstract noun leadership (in contrast to exsilio).
ius, idiris (n.) = right, law, justice.
iire maligno: abl. of cause.
malignus, a, um = spiteful, malicious, jealous, mean, evil, bad.
transeo, transire, transii, transitum = o pass by, go by; go across, pass over; desert.
ut = (+ subjunct.) so that, that, in order to.
scéptrum, 1 (n.) = scepter, (by METON.) (pl.) power, rule.
foedus, foederis (n.) = treaty, charter, league; compact, agreement, law.
praeceps, praecipitis = swift, rushing, violent, hasty, rash.
ango, angere = fo choke, strangle; distress, trouble; press.
hérés, hérédis (m.) = Zeir.
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78
79
80
81
82
83
84
85

138
139
140
141

nsultant tenebris gemitiisque ddére paternds.
Hisne etiam funestus ego? Et videt ista dedrum
ignavus genitor? Ti saltem débita vindex

hiic ades et totds in poenam Ordire nepotes.
Indue quod madidum tabo diadéma cruentis
unguibus abripui, votisque nstincta paternis
1media in fratrés, generis consortia ferrd
dissiliant.”

Eteocles and Polynices are Forced to Share the Rule of Thebes

Alternt placuit sub l&gibus annt
exsilido mutare ducem. Sic itire malignd
fortinam transire iubent, ut scéptra tenentem
foedere praecipitl semper novus angeret héres.

Discussion Questions:

1. Who is the genitor dedrum in 79-80, and why does Oedipus describe him as ignavus?
2. What are Oedipus’s reasons for cursing his sons, Polynices and Eteocles?

3. Why are Oedipus’s fingernails bloody in line 83?

4. What words or phrases in lines 74-85 most effectively relate the pathos of this speech?
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142

143

144

145

146

147

148

149

150

151

pietas, pietatis (f.) = piety, duty, loyalty.
pietas: the word takes on the more neutral tone of agreement, but its inclusion here is
important because it calls attention to the fact that true piety never existed between
the brothers.
mora, ae (f.) = delay, hindrance, obstacle.
mora pugnae: that the agreement tenuously delays certain battle is ironic, since one of the
recurring themes throughout Statius’s Thebaid is delay.
pugna, ae (f.) = battle, fight.
régem: as with ducem above, the more abstract rule or kingdom is meant.
perdiiré (1) = to endure, last.
perdiiratiira: the subj. is ambiguously either pietas or mora; sc. erat from 142.
secundum: perhaps a DOUBLE ENTENDRE is implied, as second explains the time-frame, but
Jfavorable insinuates that Eteocles, ruling first, is the less favorable of the two brothers.
nondum = not yet.
crassus, a, um = thick, dense.
laquearia, ae (f.) = paneled ceiling.
fulvus, a, um = yellow, tawny, blonde, golden.
metallum, 1 (n.) = metal, mine, quarry. Abl. of description after fulva.
montibus: a reference to the marble mined from mountains, rather than the mountains themselves.
montibus aut: ANASTROPHE.
Grai (or Grail), 6rum (m. pL.) = Greeks.
effultus, a, um = supported, held up, propped up (on or by).
nited, nitére, nitul = to shine, glitter, be bright.
atrium, 1 (n.) = atrium.
congerd, congerere, congessi, congestus = to collect, bring together; amass, pile up.
explico (1) = to spread out, loosen, arrange, adjust, set free.
cliéns, clientis (m.) = client, dependent.
non . . . nec: sc. erant in both clauses.
impacatus, a, um = restless, aggressive.
advigilo (1) = fo keep watch, bestow attention on,; (with proé + abl.) watch out for.
somnus, 1 (m.) = sleep.
pilum, 1 (n.) = javelin; here, by METON., the guards that hold the javelins.
ferr statione: literally, post of the sword, but more adequately, watch or guard-post.
statio, stationis (f.) = outpost, picket, station; watch.
gemo, gemere, gemui, gemitus = fo lament, sigh, moan.
excubiae, arum (f. pl.) = sentry, watch fire.
nec ciira: sc. erat and take impersonally, with the infin. committere.
merus, a, um = pure, unmixed,; wine; here by METON., wine cups.
committd, committere, commisi, commissus = fo connect, unite. Here, attach.
gemma, ae (f.) = gem, jewel, signet ring.
aurum: like mer6 above, this is METON. for gold plates, a luxury which Statius is says did not yet
exist.
viold (1) = to do violence to, outrage, harm, injure.
cibus, 1 (m.) = food, fair, rations.
niidus, a, um = bare, exposed, naked.
potestas, potestatis (f.) = power, strength, rule, force.
armo (1) = to arm, furnish with arms.
pauper, is = poor, meager, cheap.
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142 Haec inter fratres pietas erat, haec mora pugnae
143 solanec in régem perdiiratiira secundum.

144  Et nondum crasso laquearia fulva metallo,

145  montibus aut alté Grais &ffulta nitebant

146  atria, congestos satis explicitlira clientes;

147  ndn impacatis régum advigilantia somnis

148  pila, nec alterna ferrT statione gementes

149  excubiae nec clira merd committere gemmas
150  atque aurum violare cibis: sed niida potestas
151  armavit fratrés, pugna est dé paupere r&€gno.

Discussion Questions:

1. How do lines 144-146 further define Eteocles’s lust for power?

2. How does this description of the palace at Thebes compare with the Palatine palace of
Domitian?

3. What uniquely Roman aspect of life is anachronistically included in line 146?

4. This is the second time we have seen Statius describe the situation in terms of what is not
yet apparent or what has not yet happened (cf. his prooemium framed by preterition).
Why do you think the author programmatically invites such comparisons for his
audience?

5. What might Statius be saying about a society that merd committere gemmas and aurum
violare cibis (lines 149-150)?
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152

153

154

155

164
165

166

167

168

169

170

uter, utra, utrum = which (of two).

angustus, a, um = narrow, close, short, brief; scanty.

squaled, squalére, squalul = fo be rough, be parched; be covered with filth; scorched.
iigerum, 1 (n.) = iugerum (about two-thirds of an acre of land).

Dircé, &s (f.) = the Dirce (a spring in Boeotia); Thebes.

verto, vertere, verti, versus = fo overturn, change, transform, destroy.
Tyril exsulis = Cadmus.

solium, T (n.) = seat, chair; throne, dominion.

non altus: modifies uter, the subj. of ovaret.

ovo (1) = to rejoice, celebrate (a minor triumph).

exsul, is (m. or f.) = exile.

ambigo, ambigere = fo go around, avoid; hesitate; argue, debate.

pered, perire, perii, peritus = fo disappear, perish, die; be destroyed.

Ias fasque bonumque et vitae mortisque pudor: i.c., all aspects of pietas.
fas (n., indecl.) = divine law, sacred duty; divine will, right.

pudor, pudoris (m.) = shame, decency.

sors, sortis (f.) = lot, casting of lots; prophecy; fate, destiny.

differd, differre, distuli, dilatus = fo defer, delay, put off.

Polynices, is (m.) = Polynices (the son of Oedipus and Jocasta; brother of Eteocles).

saeve: Eteocles.

vacuus, a, um = empty, clear; (+ abl.) free from, without, devoid of-

aula, ae (f.) = inner court, hall; palace,

respicio, respicere, respexi, respectus = fo regard, consider.
respiceres: imperfect subjunct. in a cum clause; begins a series of indirect statements with an

implied esse.

tuum, ciinctds = predicate adjectives in the ind. stats.

minor, minéris (m.) = subject, inferior person.

nusquam = nowhere, on no occasion.

par, paris = equal, level; fair.

murmur, is (n.) = murmur, murmuring, buzz, hum; roar, crash; growling.

serpo, serpere, serpsi, serptus = fo creep, crawl; move along slowly, spread slowly.

plebs, plébis (f.) = plebeians, common people; the masses.

Echionius, a, um = Echionian, of Echion (one of the warriors who mythically sprang from the ground
when Cadmus founded Thebes), Theban.

tacitum: take adverbially.

a principe: the use of princeps (first citizen, chief), the identification Augustus created for himself to
maintain the appearance of Republican values, is evocative here, as it is diametrically
opposite to the autocratic persona Eteocles evidently cultivated among his subjects, for
which he is blamed as the antagonist.

vulgus, 1 (m.) = masses, people, crowd, herd, mob, rabble.

dissideo, dissidére, dissedi, dissessus = to disagree, differ.

qui mos: sc. est, that which is the custom.

populis: refers to people in general, not just to the Thebans.

ventiirus: take substantively as the subj. of amatur.
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Dumgque uter angustae squalentia itigera Dirces
verteret aut Tyri1 solid non altus ovaret

exsulis ambigitur, periit ilis fasque bonumque
et vitae mortisque pudor.

Iam sorte car€bat
dilatus Polynicis honds. Quis tunc tibi, saeve,
quis fuit ille di€s, vacua cum solus in aula
respiceres ilis omne tuum ciinctdsque mindres,
et nusquam par stare caput? lam murmura serpunt
plébis Echioniae, tacitumque a principe vulgus
dissidet, et, qui mos populis, ventiirus amatur.

Discussion Questions:
1. How does Statius’s geographical description in lines 152-153 complement his

conclusion that Thebes is a pauper régnum?

2. In Golden Age poetry, a simple life was often virtuous. Do you see the same mentality in

this passage? Why? Why not?
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171

172

173

174

175

176

177

178
179

180

181

182

183

cul méns: with erat, introduces the infin.; whose motivation it was to.
humilis, e = shallow; common, humble; poor, obscure; cheap.
laedo, laedere, laesi, laesus = fo strike; hurt; break (a promise); offend, smash against.
venénum, 1 (n.) = poison, drug.
venéno: not poison itself, but the poisonous effect gossip has on a ruler.
impono6, imponere, impodsul, impositus = fo impose, establish; place, set; apply, give.
umquam = ever, at any time.
nec . ..umquam = et numquam (as is common).
cervix, cervicis (f.) = neck, nape of the neck.
volo, velle, volul = fo wish, want.
Ogygius, a, um = of Ogyges (the king of Thebes when a huge flood occurred), Theban.
asper, a, um = harsh, rough, severe; wild, savage, cruel; uneven.
rébus: sc. publicls, state.
tulére: alternate form of tulérunt.
vicis (no nom.) = fortune.
totiens = so often, so many times.
miitare, subdere: subj. infins.
timendos: take substantively.
iugum, 1 (n.) = yoke, ridge (of a mountain).
iugd: abl. with subdere.
dubité (1) = to doubt, consider, ponder; be uncertain.
subdo, subdere, subdidi, subditus = t0 put under, subdue, substitute; forge, make up.
collum, 1 (n.) = neck.
partior, partiri, partitus = fo divide, apportion, share.
Partiti: substantive part. with régnum as the implied ob;.
verso (1) = to keep turning (over).
facio, facere, féci, factus = ro do, make.
levem: the word has a pejorative connotation here, fickle.
vicissim = in turn, again.
servio, servire, servivi, servitus = fo be a servant, be a slave, be obedient, serve.
sator, satoris (m.) = sower, reaper; founder, father.
socils: i.e., the Thebans, here cast as Jupiter’s people.
addo, addere, addidi, additus = fo add, increase; impart, bestow.
sedeo, sedére, sédi, sessus = fo sit; be established; be determined.
an = conjunction signifying the continuation of a line of dir. quests.; or.
vetus, veteris = old, aged, long-standing.
omen, 0minis (n.) = omen, sign.
néquiquam = pointlessly, for nothing, without a purpose, for no reason.
blandus, a, um = flattering, alluring, charming; pleasant; smooth, gentle.
iuvencus, 1 (m.) = bull, young man.
pondus, ponderis (n.) = weight, mass, burden, importance.
Carpathius, a, um = of Carpathus (an island between Crete and Rhodes).
iussus: Statius here, as with inexdrabile pactum in line 5, prefers a version of the myth in which
Cadmus was unwilling to go, rather than bravely choosing to take on the quest.
sal, salis (m.) = salt, (fig.) sea.
exsul: with iussus above, Cadmus’s story is meant to correspond to Polynices’s.
Hyanteéus, a, um = Boeotian.
ager, agri (m.) = field, ground, farm, terrain.
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171  Atque aliquis, cut m&ns humili laesisse venénd
172 summa nec impositds umquam cervice volenti
173 ferre ducés, “Hancne Ogygils,” ait, “aspera rébus
174  fata tul@re vicem, totiens mutare timendos

175  alterndque iugd dubitantia subdere colla?

176  Partiti versant populorum fata mantique

177  fortiinam feécere levem. Semperne vicissim

178  exsulibus servire dabor? Tibi, summe dedrum
179  terrarumque sator, sociis hanc addere mentem
180  sedit? An inde vetus Thebis extenditur 6men,
181  ex qud Sidonil néquiquam blanda iuvenct

182  pondera Carpathid iussus sale quaerere Cadmus
183  exsul Hyant&ds invénit régna per agros,

Discussion Questions:

1. How does Statius’s language highlight the theme of contrasts in this passage?

2. This speech from an anonymous Theban (lines 173ff.) is not characteristic of epic poetry.
To what genre would you expect such a soliloquy to belong?

3. How does Statius characterize his speaker? Does Statius show bias towards or against
him? Why?

4. What is the blanda pondera in lines 181-182?

5. What is Statius’s purpose in eliciting a parallel between Cadmus and Eteocles?
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fraternasque aciés: a deliberate echo of the opening words of the poem.
fetus, a, um = pregnant, teaming; (as a noun) offspring, fruit.
tellas, tellaris (f.) = earth, land.
hiatus, a, um = opening, chasm.
augurium, 1 (n.) = augury, divination.
augurium: in apposition to fraternas acies.
sérus, a, um = (foo) late.
dimittd, dimittere, dimisi, dimissus = o let loose; let go, let slip,; send out, send forth.
cernd, cernere, Crévi, crétus = fo discern, distinguish, make out, see; understand.
ut = how (when introducing an ind. question).
érectum: adverbial acc.
torvus, a, um = grim, pitiless, fierce, savage, stern.
frons, frontis (f.) = forehead, brow, face, countenance, appearance.
minor, minari, minatus = fo threaten (with), make threats; jut out, project.
assurgo, adsurgere, adsurrexi = fo rise up, rise, stand up.
démo, démere, dempsi, démptus = fo take away, remove, withdraw.
consors, consortis = (as a noun) partner.
minae, arum (f. pl.) = menaces, threats.
premo, premere, pressi, pressus = fo press, suppress, hide.
fastus, us (m.) = contempt, arrogance.
privatus, a, um = private, personal, individual; peculiar; ordinary.
ille: Polynices; in contrast to Hic (Eteocles).
precor, precari, precatus = fo pray (to), entreat, supplicate, pray (for), wish (for).
precanti: substantive part. after mitis.
mitis, e = soft, calm, placid; mild, gentle; sweet.
affatus, Gs (m.) = address, discourse.
patiéns, patientis = hardy, tough, hard; stubborn; patient, tolerant.
aequus, a, um = just, fair; equal.
aequi: take substantively, just person, fair person.
mirus, a, Um = amazing, surprising, astonishing.
Quid mirum = colloquially, What wonder?
vilis, e = cheap, inexpensive;, common, worthless.
promptus, a, um = prompt, ready, easy, evident, bold, enterprising.
casus, @is (m.) = misfortune, downfall, ruin.
qualiter = as, just as; introduces an EPIC SIMILE.
hinc . . . hinc = on one side . . . on the other.
gelidus, a, um = cold; icy, frosty.
Boreas, ae (m.) = the north wind.
nibifer, a, um = wind-bearing, cloud-bringing.
Eurus, 1 (m.) = the southeast wind.
véla, ae (f.) = sail, canvas.
traho, trahere, traxi, tractus = fo draw (out), drag; lead; assume, take on.
niité (1) = to keep nodding, sway to and fro, totter; hesitate, waiver.
mediae: take adverbially, in the middle, in between.
carina, ae (f.) = keel, hull; (by SYNEC.) boat, ship.
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fraternasque aciés fetae telltris hiata

augurium séros dimisit ad usque nepotes?
Cernis, ut éréctum torva sub fronte minétur
saevior adsurgéns démptd consorte potestas.
Quas gerit Ore minas, quantd premit omnia fastt!
Hicne umquam privatus erit? Tamen ille precanti
mitis et affatli bonus et patientior aequi.

Quid mirum? Non solus erat. Nos, vilis in omnés
prompta manus casiis, domind cuicumque parati.
Qualiter hinc gelidus Boreas, hinc niibifer Eurus
véla trahunt, niitat mediae fortiina carinae,

39

Discussion Questions:
1. Why does Statius use the direct speech of an anonymous Theban, rather than third person

2. How are the people of Thebes represented in this speech?
3. How does the simile in line 193-194 describe Polynices differently than the picture

narration, to elaborate on the situation under Eteocles’s rule? What effect does this

have on his audience?

painted in lines 189-190? Why is this so?
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heu = oh! ah!
dubius, a, um = wavering, doubtful, uncertain.
suspendd, suspendere, suspendi, suspénsus = fo hang up, suspend.
metus, iis (m.) = fear, anxiety, apprehension.
tolero (1) = to tolerate, bear, endure.
hic: this syllable is long, reflecting the archaic hice spelling.
impero (1) = to order, command, demand.
Tuppiter, Iovis (m.) = Jupiter, Jove.
imperium, 1 (n.) = power, authority, command, empire.
rapidus, a, um = rapid, swift, quick.
concilium, T (n.) = gathering, assembly, meeting, council.
concilid. sc. in.
divum: SYNCOPATED form of divérum.
convenio, convenire, convéni, conventiirus = fo meet, come together, gather; agree.
ordo, ordinis (m.) = order, class.
interior, interius = inner, interior; secret, private.
polus, 1 (m.) = axis of the sky, sky.
spatium, 1 (n.) = space, area.
hinc = from here, from this.
omnia: sc. sunt.
itixta = nearby, alike, equally.
occiduus, a, um = western, sinking, fading.
primaeque occiduaeque domiis: take figuratively, eastern and western realms.
fundo, fundere, fudi, fiisus = z0 pour (out); spread out, (part.) broad, wide.
unda, ae (f.) = wave, water, sea.
dié: here, as often, daylight.
sésé: emphatic form of sé.
arduus, a, um = lofty, high, towering, tall.
inferd, inferre, intull, illatus = 7o bring in, introduce, carry in.
arduus . . . ipse: Jupiter.
placidus, a, um = gentle, calm, mild, peaceful.
quatio, quatere, --, quassus = fo shake, cause to shake, tremble; beat, strike.
vultus, @is (m.) = face.
stellans, stellantis = starry.
locd (1) = to place, put, set; establish.
locat: take s€s€ as its dir. obj. (as with infert above).
protinus = immediately, at once.
audeo, audere, ausus = fo dare.
ausT: sc. sunt; locare sése is implied to complete the thought.
caelicola, ae (m.) = god.
venia, ae (f.) = kindness, favor, good will, pardon, excuse; permission.
donec = until.
sedendi: as often with a gerund in the gen., translate for sitting.
tranquillus, a, um = calm, quiet, tranquil, peaceful.
iubet esse = he orders that there be . . . (the so-called “existential” or “expletive” there because in
English the phrase lacks an explicit subj.).
mox = SOon.
turba, ae (f.) = turmoil, disorder, commotion; crowd, mob, gang.
vagus, a, um = wandering, ranging, roaming.
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- heu dubid suspénsa mett tolerandaque nillis
aspera sors populis! - hic imperat, ille minatur.”

Jupiter Calls a Council of the Gods to Declare War on Thebes

At Iovis imperits rapidi super atria caelt

l&ctus concilid divum convénerat 6rdo

interiore pold. Spatils hinc omnia iiixta,
primaeque occiduaeque domiis et fiisa sub omn1
terra atque unda di€. Mediis s€s€ arduus Infert
ipse defs, placiddo quatiéns tamen omnia vultd,
stellantique locat solid; nec protinus ausi
caelicolae, veniam donec pater ipse sedendt
tranquilla iubet esse manii. Mox turba vagorum

Discussion Questions:
1. What is the contradiction in line 202 and how does it color your perception of Jupiter?
2. How is Jupiter portrayed in this first appearance? How does this compare with Jupiter in

his first appearance in the Aeneid (1.254-256), in which he addresses Venus’s
complaints?

Oll1 subridens hominum sator atque dedrum,
vultu, quo caelum tempestatesque serénat,
oscula libavit natae, dehinc talia fatur:

To her [Venus], the creator of men and gods, with a smile
on his face, by which he calms the sky and storms,
gently kissed his daughter, and then says such words:
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semideus, a, um = half-god, semi-divine.
semideum = semidedrum.
niibes, is (f.) = cloud, veil, gloom.
amnis, is (m.) = river.
Amneés: here, PERSONIFIED (as with Venti).
comprimo, comprimere, compressi, compressus = o press together, bring together.
compressa: TRANSFERRED EPITHET, as it should describe the Venti, and not their
murmura,
meti: abl. of cause.
servo (1) = to guard, protect; keep, preserve, keep.
ventus, 1 (m.) = wind.
aureus, a, um = golden, of gold.
téctum, 1 (n.) = roof, ceiling; house (by METON.).
repled, replére, replévi, replétus = to fill (up), complete.
misced, miscére, miscui, mixtus = fo combine; share.
convexus, a, um = rounded off, arched; (as a noun) vault, arch.
maiestas, maiestatis (f.) = majesty, dignity; authority.
tremod, tremere, tremui = fo tremble (at), shiver, quake.
radio (1) = fo radiate.
serénus, a, um = clear,bright; tranquil, serene.
serénd: used as a noun here, splendor, serenity.
culmen, culminis (n.) = stalk, top, summit; roof.
arcanus, a, um = secret, concealed, private.
floreo, florére, florui = to bloom, be filled with.
limen, laminis (n.) = light; brightness, daylight.
postis, is (m.) = door post, door.
postquam = after, when.
iussa: sc. est.
quiés, quiétis (f.) = quiet, peace, rest, calm.
siled, silére, silul = fo leave unmentioned, say nothing about; be silent, be still.
exterreo, exterrere, exterrui, exterritus = fo frighten, terrify.
incipio, incipere, incépi, inceptus = fo begin, start.
ex altd: i.e., on his high throne.
immitabilis, e = unchangeable, unalterable.
vocem: as is common in epic, speech, decree, decision.
vocem Fata sequuntur: this relationship between Fate and Jupiter is remarkably different
than that found in Vergil’s Aeneid, in which Jupiter repeatedly confesses that he is
subject to Fate (concerning Aeneas, Rome, and the Pax Augustana), as are the rest
of the gods. This difference is crucial to the Thebaid, since it is Jupiter who
unilaterally decides the fate of Thebes.
délictum, 1 (n.) = fault, offense, wrong.
exsaturabilis, e = appeasable.
nec exsaturabile = et inexsaturabile.
Dirae, arum (f.) = the Furies.
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semideum et summis cognati niibibus Amnés
et compressa metu servantés murmura Ventt
aurea tecta replent. Mixta convexa dedrum
maiestate tremunt, radiant maiore seréno
culmina et arcano florentes liimine postes.
Postquam iussa qui@s siluitque exterritus orbis,
incipit ex alto (grave et immiitabile sanctis
pondus adest verbis, et vocem Fata sequuntur):
“Terrarum delicta nec exsaturabile Diris
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Discussion Questions:

1. What political analogy might a contemporary Roman see in this gathering of a leéctus
ordd? To whom would Domitian be compared in this passage? What does this
say about him as emperor? To whom, then, would the turba semideum (205-206)

be analogous?

2. Extending the analogy, where might this concilium take place in Rome? What words in

the passage reinforce this reading?

3. What words and/or phrases in this section augment the characterization of Jupiter made in

4. What does vocem Fata sequuntur imply about Jupiter’s relationship with Fate (213)?

lines 197-208?
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215 mortalis, e = mortal, human.
queror, queri, questus = to complain about.
quoénam = fo what end, for what purpose.
nocens, nocentis = guilty, criminal, harmful.
nocentum: present parts., when acting substantively, express the gen. pl. with —um, rather
than the —ium customary to third declension adjs.
216 exigo, exigere, exegi, exactus = fo drive out, push out, expel; finish, complete; weigh.
exigar: subjunct. with Quénam; here, wear out.
taedet, taedére, taeduit = (impers.) it tires, sickens, disturbs. Sc. mg.
saevio, saevire, saevil, saevitus = to be fierce, be savage, be violent, be furious.
coruscus, a, um = oscillating, vibrating, tremulous, flashing, gleaming.
217 fulmen, fulminis (n.) = lightning.
iam pridem = Jong since, now for a long time.
Cyclops, Cyclopis (m.) = Cyclops (Vulcan’s one-eyed workmen).
operdsus, a, um = active, busy, troublesome, difficult.
fatisco, fatiscere = to split, crack, give way, collapse, break down, become exhausted.
218 bracchium, 1 (n.) = arm.
Aeolius, a, um = of Aeolia, of Aeolus (the king of the winds).
desum, déesse, deful = fo fall short, fail; be absent (from), be lacking (from).
incis, incadis (f.) = anvil.
219 tuleram = here, endure, bear, or withstand.
fallo, fallere, fefell, falsus = to deceive, trick, cheat.
réctor, réctoris (m.) = guide, ruler, controller, leader, commander.
solvd, solvere, solvi, soliitus = fo loosen, untie, free, release; pay (for).
soliitos: sc. esse (infin. of the ind. stat. begun by tuleram).
220 Sél, is (m.) = the Sun; Helios, Apollo.
rota, ae (f.) = wheel.
errd (1) = to wander, stray, roam, go wrong.
iro, irere, ussi, ustus = to burn,; consume, scorch, sting, pain.
221 Phaéthonteus, a, um = of Phaethon (the son of Helios/Apollo; Phaethon stole Apollo’s chariot and
would have destroyed the Earth if not for Jupiter’s intervention).
favilla, ae (f.) = ashes, embers, spark, beginning.
222 Nil = Nihil.
actum: sc. est.
validus, a, um = strong, powerful.
cuspis, cuspidis (f.) = point, pointed end, bayonet, spear, javelin; trident.
latus, a, um = wide, broad, extensive.
223 illicitus, a, um = unlawful.
illicitum: sc. mundum (221).
pelagus, 1 (n.) = sea.
germanus, 1 (m.) = brother.
neque . . . dedistt: this is a reference to the flood that Neptune sent to the people of Attica in
retribution for selecting Minerva (Athena) as their patron deity.
224 geminus, a, um = fwin.
punire: infin. expressing purpose.
quis = qui (modifies ego ipse).
sanguis, sanguinis (m.) = blood, bloodshed, life, family, race, class.
auctor, auctoris (m.) = author, founder, authority.
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ingenium mortale queror. Qudonam usque nocentum
exigar in poenas? Taedet saevire corusco

fulmine, iam pridem Cyclopum operdsa fatiscunt
bracchia et Aeolits dé€sunt inciidibus ignés.

Atque aded tuleram falso réctore soliitds

Solis equos, caelumque rotis errantibus Urf,

et Phaéthontéa mundum squalére favilla.

Nil actum, neque tii valida quod cuspide 1até

ire per illicitum pelagd, germane, dedisti.

Nunc geminas piinire domds, quis sanguinis auctor

Discussion Questions:
1. For what reason are the Cyclops weary, according to Jupiter (216-218)?
2. Of all the examples, why does Jupiter choose his destruction of Phaéthon to illustrate his

point (lines 219-221)?

3. Why does Jupiter mention Neptune’s flood (222-223)?
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225 descendd, descendere, descendi, descensus = to descend, come down; stoop, demean.
Perseus, Perseos (m.) = Perseus (the son of Jupiter and Danae).
alter . .. hic = one . . . the other; explains geminas domas. See 196 for the note about the quantity of

hic.
Argos (n., only nom. and acc.) = Argos.
226 scindd, scindere, scidi, scissus = fo cut, split, tear apart; divide, separate; claim descent.

Aonius, a, um = Aonian, of Aonia (a region in Boeotia); Theban.
flud, fluere, fluxi, fluxus = fo flow, stream, proceed from.
origo, originis (f.) = origin, source, birth; family, ancestry.
227 méns: i.c., the character of both peoples.
imposta = SYNC. form of imposita; used as a pred. here.
maneod, manére, mansi, mansuarus = fo stay, remain.
funera Cadmi: subj. gen.; i.e., Cadmus’s slaughter of the warriors that sprang up from the earth.
228 nescio, nescire, nescivi, nescitus = fo not know, be unfamiliar with.
nesciat: delib. subjunct.
excio, excire, excivi, excitus = fo call (someone) out, summon, awaken, disturb; frighten; stir up,
excite.
sedes, is (f.) = seat, chair, throne, home; foundation, bottom.
imus, a, um = Jowest, deepest, last; bottom of.
229 Eumenides, um (f. pl.) = Eumenides, Erinyes, Furies.
bellé (1) = to wage war, fight.
bellasse = SYNC. form of bellavisse; infin. expressing purpose after excitam.
gaudium, 1 (n.) =joy.
230 error, erroris (m.) = wandering; wavering, uncertainty, error,; deception.
errores feros: still pertaining to the mothers, as mala gaudia above (229). Pentheus
(Cadmus’s son) banned the worship of Bacchus, and so the god, in retribution,
caused the Theban women to run mad through the surrounding forests. Bacchus
then provoked Pentheus to spy on these Bacchanalian rites, whereupon he was torn
apart by the women. The women were consequently banished from Thebes. The adj.
is usually restricted to animals
nemus, nemoris (n.) = grove, sacred grove, plantation.
reticed, reticére = fo be silent (about); suppress, keep secret; keep silent.
231 crimen, criminis (n.) = charge; accusation; guilt, crime.
crimina deérum: this reference is vague (perhaps purposefully so).
vix = hardly, barely, scarcely.
lix, lacis (f.) = light.
abigo, abigere, abégi, abactus = fo drive away, get rid of; banish, expel.
232 eénumerd (1) = to recount.
qued, quire, quivi, quitus = to be able (to).
profanam: refers both to mores and gentem.
233 scando, scandere, scandi, scansus = fo climb, mount, ascend.
scandere, incestare: infins. of purpose after appetiit.
thalamus, 1 (m.) = bedroom, marriage bed, marriage.
hic = here, in this place.
impius, a, um = impious, irrelevant, disobedient, undutiful, disloyal.
234 immeritus, a, um = undeserving, innocent.
gremium, 1 (n.) = lap, bosom, womb.
incesto (1) = to pollute, defile, violate.
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ipse ego, descendd. Perseos alter in Argos
scinditur, Aonias fluit hic ab origine Thebas.
Mens ciinctis imposta manet: quis funera Cadmi
nesciat et totiéns excitam a sédibus Tmis
Eumenidum bellasse aciem, mala gaudia matrum
errorésque ferds nemorum et reticenda dedrum
crimina? Vix lucis spatid, vix noctis abactae
eénumerare queam mores gentemque profanam.
Scandere quin etiam thalamds hic impius héres
patris et immeritae gremium incestare parentis

47

Discussion Questions:
1. For what purpose does Jupiter mention the crimes of the gods (lines 230-231)?
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235

236

237

238

239

241

242

243

244

245

246

247

appetd, appetere, appetivi, appetitus = fo try to reach, lay hold of, make for, head for; attack.
appetiit = appetivit; although the verb has the aggressive sense of head for, attack, it

translates better into English with the infins. as decided.

proprius, a, um = one’s own.

monstrum, 1 (n.) = sign, portent; monster.

revolvo, revolvere, revolvi, revoliitus = fo roll back, unroll; retravel; reexperience; (in past) recur,
return.

ortus, Us (m.) = origin, source; rising, sunrise.

aeternus, a, um = eternal, perpetual, everlasting.

piaculum, 1 (n.) = sacrifice, victim, atonement, remedy, crime, sacrilege, punishment.

proicio, proicere, proiéci, proiectum = to throw down, throw out, throw; throw away, abandon,
forsake; banish, exile.

diem = as often in Statius, daylight.

amplius = any longer, any more, any further.

aethér, aetheris (n.) = upper air, sky, heaven.

veéscor, véscl = (+ abl.) fo feed on, feast on; enjoy.

facinus, facinoris (n.) = deed, action; crime.

cadentés: modifies oculds.

calcd (1) = to tread (under foot), trample on, oppress, scorn, abuse.

Iam iam . .. Meruére . . . meruére (240): ANAPHORA.

ratus, a, um = fixed, established, settled, certain, sure, approved.

ultor, ultoris (m.) = avenger, punisher, revenger.

spéro (1) = to hope (for), trust.

stirps, stirpis (f.) = stock, stem, root; race, lineage, offspring.

revelld, revellere, revelli, revulsus = to pull out, pull back, tear out; dig up.

exitialis, e = deadly, fatal.

sémen, séminis (n.) = seed, seedling; offspring, race, stock.

sunto: fut. imper. of esse.

Adrastus, 1 (m.) = Adrastus (the king of Argos and father-in-law of Polynices and Tydeus).

socer, 1 (m.) = father-in-law.

adiungo, adiungere, adiiinxi, aditinctus = (+ dat.) fo yoke, harness to; add, attach, join (something)
to.

sinister, sinistra, sinistrum = left, on the left; favorable, lucky.

coniibium, 1 (n.) = intermarriage, right to intermarry.
coniibia: trisyllabic.

incesso, incessere = to attack, fall upon.

décernd, décernere, décrévi, décrétus = to siff, separate, decide, settle, decree.
décrétum: sc. est and take impers.

fallax, fallacis = deceptive, deceitful.

Tantalus, 1 (m.) = Tantalus (the father of Pelops; Tantalus killed, cut up, and served his son to the
gods. The gods found out about his crime and condemned him to eternal suffering in the
underworld.).

initria, ae (f.) = injury, injustice, wrong.
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appetiit, proprids (monstrum!) revoliitus in ortis.
Ille tamen superTs aeterna piacula solvit
proiécitque diem, nec iam amplius aethere nostrd
vescitur; at nati (facinus sine more!) cadent€s
calcavere oculos. lam iam rata vota tulisti,

dire senex. Meruére tuae, meruére tenebrae
ultorem spérare lovem. Nova sontibus arma
Iniciam régnis, totumque a stirpe revellam
exitiale genus. Bellt mihi s€mina sunto

Adrastus socer et superTs adiiincta sinistris
coniibia. Hanc etiam poenis incessere gentem
décrétum; neque enim arcand dé pectore fallax
Tantalus et saevae periit initiria ménsae.”

Discussion Questions:
1. According to Jupiter, has Oedipus atoned for his misdeeds (231-238)?
2. According to Jupiter, what crime is worse than the one Oedipus committed (lines 238-

240)?

3. What effect does the anaphora in lines 239-240 have on Jupiter’s words?
4. What imagery does Jupiter use in 242-243 to describe his extermination of the Theban

race?
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312

313

315

316

317

318

319

390
391

392

393

394

395

396

interea = meanwhile.
patrius, a, um = of a country.
olim = Jong since.
ora, ae (f.) = shore, coast.
Oedipodionides, is (m.) = son of Oedipus (here, Polynices).
fartum, 1 (n.) = theft, robbery; trick; stealth.
furtd. take adverbially.
désertum, 1 (n) = desert, wilderness, wasteland.
pererrd (1) = fo wander around, roam around.
concipio, concipere, concépi, conceptus = fo take hold of, contain, take (up), receive; understand,
imagine.
ciinctor, ciinctari, ciinctatus = hesitate, delay, linger.
gemit: just as with other words of speech, this begins an ind. stat.
dies noctesque: take idiomatically, as in English, night and day.
recursd (1) = fo keep running back.
recursans: the frequentative form (from recurrd) is especially effective here.
si quandd = if at any time, if ever.
décédo, decedere, décessi, deécessus = to withdraw, clear out, depart; retire, retreat, fall back.
sémet: the enclitic —met intensifies the pronoun.
ops, opis (f.) = power, might, help, aid, influence, weight.
potior, potiri, potitus = (+ gen. or abl.) fo acquire, get possession of, obtain.
cerneret: optative subjunct. expressed as a condition.
aevum, 1 (n.) = lifetime, life.
cupiat: potential subjunct.
liice: here, as often, day (by METON.).
paciscor, pacisci, pactus = fo bargain for, agree upon, barter; betroth.

ibi: Argos.

senium, 1 (n.) = feebleness of age, decline, senility,; decay, grief, trouble, gloom.

vergo, vergere = to turn, incline; decline, lie, be situated.

populés habébat: i.e., ruling.

dives, divitis = rich, wealthy, precious, abundant.

avus, 1 (m.) = grandfather, ancestor, forefather.

sexus, s (m.) = sex.

inops, inopis = (+ gen.) without means or resources; needy, lacking, poor, needy, destitute; weatk,
forlorn.

proles, is (f.) = offspring, children, race, descendents, stock.

vired, virére, virui = to be green, be fresh, flourish.

féemineus, a, um = of @ woman, female, feminine.

pignus, pignoris (n.) = pledge, security, guarantee; hostage; (pl.) children.

fulcio, fulcire, fulsy, fultus = 7o prop up, support, secure, sustain.

Phoebus, 1 (m.) = Apollo.

gener, 1 (m.) = son-in-law.

exitiabilis, e = deadly, fatal, destructive.
exitiabile: perhaps an echo of exitiale genus (243).

dictii: supine in the abl. expressing respect.

adaperio, adaperire, adaperui, adapertus = fo uncover, throw open.
Mox adaperta: Mox gives the verb the sense of futurity.
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Polynices, Exiled from Thebes, Arrives at Argos

Interea patrits 6lim vagus exsul ab oris
Oedipodionidés fuirtd déserta pererrat

Aoniae. [am iamque animis male débita régna
concipit, et longum signis ciinctantibus annum
stare gemit. Tenet tina di€s noctesque recursans
ciira virum, si quandd humilem décédere régno
germanum et sémet Thebis opibusque potitum
cerneret; hac aevum cupiat prd liice paciscl.

Réx ibi, tranquillae medid dé Iimite vitae
in senium vergéns, populds Adrastus habébat,
dives avis et utroque lovem dé sanguine ducéns.
Hic sexiis melioris inops sed prole virébat
féminea, gemind natarum pignore fultus.
Cui Phoebus generds (Monstrum exitiabile dicta!
Mox adaperta fid@s), fatd diicente, canébat

Discussion Questions:
1. Why does Statius refer to Polynices by his patronymic in line 313?
2. Why is opibus (318) ironic, given how Thebes was described earlier in the poem? Why

then would Polynices be thinking in these terms?

3. What is the sexiis melioris (393)?
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397

398

399

400

401

402

403

404

405

406

saetiger, a, um = bristly.

siis, suis (m. or f.) = pig, hog, boar; sow.

adventd (1) = fo approach, keep coming closer.

led, leonis (m.) = Jion.

non...non =nec...nec.

Amphiaraus, 1 (m.) = Amphiaraus (a priest of Apollo and one of the Seven Against Thebes).
Amphiarae: vocative.

etenim = for, as a matter of fact.

vetd, vetare, vetul, vetitus = to forbid, prohibit, reject, prevent, oppose.

Apollo, Apollonis (m.) = Apollo (god of prophecy).

tantum = so much, so greatly; so far, but, only, just.

cor, cordis (n.) = heart, mind, soul, judgment.

aegresco, aegréscere = fto become sick; get worse.

parenti: dat. of poss.

Ecce autem: as often in epic, this phrase shifts the audience’s attention to a different scene.

antiquus, a, um = ancient, old, former.

Calydon, is (f.) = Calydon (a town in Aeolia).
Calydona: Greek acc.

Olenius, a, um = Olenian, of Olenus (a town in Aetolia); Aetolian.

Tydeus, Tydeos (m.) = Tydeus (the son of Oeneus and the king of Calydon).
Tydeus: the Gk. nom. ending —eus is treated as a diphthong.

fraterni sanguinis: Tydeus was exiled from Calydon after he murdered his brother Olenias. Another
tradition claims Tydeus actually killed his uncle Alcathous, although Statius chooses the
former story for analogous purposes.

This line does not scan correctly.

conscius, a, um = conscious, aware (of), guilty.

horror, horroris (m.) = shivering, dread, awe.

soporus, a, um = drowsy.

lastrum, 1 (n.) = haunt, den, layer, purification, sacrifice; festival; lustration, five-year period.
lastra: both the geographical and purificatory meanings are meant, as the terrible journey is

a form of expiation for both Polynices and Tydeus.

tero, terere, trivi, tritus = fo wear (out), travel.

Notus, 1 (m.) = the Notus (the south wind).

déqueror, déqueri, déquestus = fo complain, wail.

imber, imbris (m.) = rain, shower, rainstorm; water, stream of tears.

nfundo, iInfundere, Infidi, Infiisus = fo pour in, pour on, pour out.

tergum, 1 (n.) = back, ridge; hide; shield, drum.

glacies, e1 (f.) = ice.

liqued, liquére, liqui = o0 be clear, be evident.

nimbus, 1 (m.) = cloud, storm cloud; pouring rain.

coma, ae (f.) = mane (of a horse); hair, fleece; foliage, grass.

subed, subire, subil, subitus = fo enter, approach,; come or go (up).

uno: here, has the sense of the same.

tegmen (or tegimen), tegminis (n.) = cover, covering; hide.

ciiius: should be taken with partem (407).
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saetigerumque suem et fulvum adventare lednem.
Id volvéns non ipse pater, non docte futtri
Amphiarae vides, etenim vetat auctor Apollo.
Tantum in corde sed@ns aegréscit ciira parenti.

Polynices and Tydeus Fight

Ecce autem antiquam fatdo Calydona relinquéns
Olenius Tydeus (fraterni sanguinis illum
conscius horror agit) eadem, sub nocte sopora,
lustra terit, similésque Notds dequestus et imbres,
Inflisam tergd glaciem et liquentia nimbis

Ora comasque geréns subit tind tegmine, ciiius

Discussion Questions:
1. How is Apollo’s prophecy described? What do the suem and lednem (397) represent?
2. Why did Statius choose the version of Tydeus’s mythology in which he killed his brother

(and not Alcathous)?
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407 humus, 1 (f.) = ground, earth, land.
hospes, hospitis (m.) = host; guest, visitor, friend; stranger, foreigner.
408 ambo, ae, 0 = both, two.
rabiés (f., no gen.) = rage, madness, anger, fury; passion.
409 affero, afferre, attuli, allatus = to bring, carry, convey, produce, cause.
haud = not.
patior, pati, passus = to endure, suffer, bear, put up with.
passI: sc. sunt.
socius, a, um = shared, common, joint, allied.
défendo, defendere, defendi, defeénsus = fo repel, avert; defend, protect, guard; keep off.
410 paulum = ¢ little while.
alternis = in turns, alternating, each other’s.
in verba minasque: HENDIADYS, threatening words.
411 iacio, iacere, iécl, iactus = to throw, hurl; utter.
sermo, sermonis (m.) = conversation, discussion, speech, talk.
iactis sermonibus: abl. abs.
412 intumésco, intumeéscere, intumui = 7o swell up, rise; (of a voice) grow louder.
tum véro: cf. Hic vero in line 408.
€réctus: sc. est.
413 exsertd (1) = to keep on stretching out; bear, uncover.
exsertare, lacessere: infins. expressing purpose after éréctus.
umerus, 1 (m.) = upper arm, shoulder.
lacesso, lacessere, lacessi, lacessitus = to provoke, exasperate, challenge; move, arouse.
414 celsus, a, um = tall, high (up), lofty.
ille: Polynices.
gradus, s (m.) = step, pace, walk.
gradii: abl. of specification with celsior.
procerus, a, um = tall, long.
membrum, 1 (n.) = member, limb.
in membra: another spec. construction, with procera.
415 integer, integra, integrum = whole, complete; healthy, fresh.
annorum: gen. of spec. with integer, fresh in years.
infra = below, beneath, under. Used in the sense of lesser, as a comparison to Polynices.
416 Tydea: Gk. acc.
artus, as (m.) = joint, limb.

417 exiguus, a, um = short, small, meager, scanty, poor, paltry.
régnd (1) = to reign, rule, be king.
418 créber, crébra, crébrum = crowded, thick, frequent.

ictus, Gs (m.) = stroke, blow, hit; cut, sting, bite, wound.
ora et cava tempora: both are objs. of circum.
cavus, a, um = /ollow.
tempus, temporis (n.) = femple (of the head).
circum = (+ acc.) around, about, among.
419 obnitor, obniti, obnixus = o strain, struggle; (+ dat.) press against; resist, oppose.
ingemind (1) = fo repeat.
telum, 1 (n.) = weapon, missile, spear, javelin.
grando, grandinis (f.) = Aail.
instar = (+ gen.) like, equal to, as big as.
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407  fusus humd gelida partem prior hospes habébat.
408  Hic vérd ambobus rabiem fortlina cruentam
409  attulit: haud passi sociis déféndere noctem

410  culminibus, paulum alternis in verba minasque
411  clnctantur, mox ut iactis sermonibus Trae

412  intumuére satis, tum verd &réctus uterque

413 exsertare umerds nidamque lacessere pugnam.
414  Celsior ille gradd, proceéra in membra simulque
415  integer anndrum; sed non et viribus Infra

416  Tydea fert animus, totdsque Infiisa per artis
417  maior in exigud régnabat corpore virtls.

418  Iam crebros ictlis Ora et cava tempora circum
419  obnixi ingeminant, t€lorum aut grandinis Tnstar

Discussion Questions:

1. Comment on the effects of the parallelism in lines 405 and 407.

2. What would the Romans have thought about Haud passi sociis défendere noctem
culminibus (409-410)? How might it violate the sacred guest/host relationship, at
which the duality of hospes (407) hints?

3. What kind of contest does this sound like, especially in line 413?
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422

423
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427

Rhipaea, ae (f.) = Rhipaean, of the Rhipaean Mountains.

geni, iis (n.) = knee.

ilia, ium (n. pl.) = guts, intestines; groin, belly.

tundo, tundere, tutudi, tiinsus = fo beat, pound, hammer, thump.

aliter = otherwise, differently, in any other way.

Non aliter quam . . . cum = Not unlike than when (begins an EPIC SIMILE).

Pisaeus, a, um = Pisaean, of Pisa (a city in Greece whose area of control included Olympia and its
Olympic games).

sua: the reflexive pron. refers to Jupiter Tonans.

lastra: the same word was used above (404) to describe their journey.

Tonans, Tonantis (m.) = the Thunderer, Jupiter. Statius frequently uses this epithet for Jupiter, since
Jupiter Tonans played an important role in the personal mythology of Statius’s emperor,
Domitian. The Flavian promoted a story of his salvation by Jupiter during the civil war of 69
CE on the site of the Augustan Temple to Jupiter Tonans on the Capitoline. As thanks for
Jupiter’s divine protection, Domitian built a shrine to Jupiter Conservator on that site, in
which was said to be a cult image of Jupiter carrying Domitian in his arms.

redeunt: here, recur.

cridus, a, um = bloody, bleeding; raw, cruel, merciless.

studor, stidoris (m.) = sweat, moisture, hard work.

ardeo, ardere, arsi, arsus = to be on fire, burn, blaze; flash, glow.

pulvis, pulveris (m.) = dust, powder, scene, arena, field.

tener, a, um = tender, soft, delicate; young, youthful.

cavea, ae (f.) = seating area; (by METON.) crowd.

dissénsus, iis (m.) = dissension, discord, disagreement.

ephébus, 1 (m.) = young man (about 18-20 years old).

concitd (1) = to stir up, rouse, urge.

exclido, excliidere, excliisi, excliisus = to exclude, shut out, shut off; keep, remove, separate.

exspectd (1) = to await, expect, anticipate; hope for.

praemium, 1 (n.) = prize, reward, gift.

Sic: the “response” to Non aliter quam . . . cum, which began the SIMILE in 421. The audience is
brought back to the main narrative by this signal word.

alacer, alacris, alacre = lively, brisk, quick, eager, active, cheerful.

odid: abl. of cause with alacreés.

cupido, cupidinis (m.) = desire, love, wish, longing.

accendd, accendere, accendi, acceénsus = to light up, set on fire, kindle, inflame, excite, awaken.

incurro, incurrere, incurri = to run into, rush at, attack.

scratatur: an ironic echo, perhaps to connect this latest impiety back to the foundations of the Theban
race and Cadmus searching the seas for Europa.

et: often in poetry, et is postpositioned, and in prose it would come before scritatur.

intimus, a, um = innermost, deepest.
intima: take adverbially.

uncus, a, um = hooked, crooked, barbed.

cédo, ceédere, cessi, cessus = o move (from), withdraw, retreat, yield.

intro (1) = to enter, go in.
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Rhipaeae, flexdque genii vacua 1lia tundunt.

Non aliter quam P1saed sua liistra Tonantt

cum redeunt criiddisque virum siidoribus ardet
pulvis; at hinc tenerds caveae dissénsus ephebos
concitat, excliisaeque exspectant praemia matres:
Sic alacrés 0did niillaque cupidine laudis

accensl incurrunt, scriitatur et intima vultas

unca manus penitusque oculis c€dentibus intrat.

Discussion Questions:

1. How are the two combatants compared in this passage? Is one expected to emerge

victorious?

2. Why do you think Statius inserts the detail about mothers in line 424?
3. What is ironic about the description of the battle between Polynices and Tydeus (426-

427)?
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428 forsan = perhaps.
accingo, accingere, accinxi, accinctus = to arm, equip, flourish; make ready.
latus, lateris (n.) = side, flank.

429 nudo (1) = to strip, bare; lay bare, uncover.

nudassent: pluperfect subjunct. in an implied contrary to fact condition.
énsis, is (m.) = sword.

hostilis, e = hostile, enemy, of the enemy, hated.

430 lugeo, lugere, luxi = fo mourn, lament, deplore; be in mourning.

ligendus: gerundive expressing obligation, to be mourned.

fratr1: dat. of agent with the gerundive.

iaced, iaceére, iacul = to lie (down), be sick; lie in ruin, lie dead; have fallen, fall.

431 ni=if. .. not, unless.
insolitus, a, um = unaccustomed, unusual, strange.
clamor, clamoris (m.) = cry, shout.

432 strideo, stridere, stridi = fo shriek, scream, wail, whistle, hiss.
miror, mirari, miratus = fo wonder, admire, be amazed at, be surprised at.
umbra, ae (f.) = shade, shadow, darkness.

433 gressus, iis (m.) = step, course, way.
cut: dat. of ref.
sobrius, a, um = sober, temperate, sensible, reasonable.

434 pended, pendére, pependi = to hang (down), be suspended; be weak; hesitate.
deterior, is = inferior, worse, poorer, meaner; taken with somno, restless.
senectus, s (f.) = old age.

Prose would arrange the previous four lines as, ni réx, cul senectus ciiris magnis sobria somno iam
déteriore pendébat, miratus clamorem Insolitum et gemitiis ab pectore alto stridentes in
umbris noctis, gressiis movisset.

435 progredior, progredi, progressus = fo proceed, advance, go, move forward.
numerosus, a, um = numerous.

numerdosa liice: the atrium must be well lit by a number of torches.

436 dimoved, dimovére, dimovi, dimotus = fo move apart, separate; disperse, dismiss.
adversus, a, um = opposite, in front, facing; unfavorable, hostile.

Iimen, liminis (n.) = threshold, doorway, entrance.

claustra, 6rum (n. pL) = bar, bolt, lock; barrier, barricade; den; fortress.

437 terribilis, e = terrible, frightful.
facies, € (f.) = make, form, shape; face,; appearance.
lacer, a, um = mangled, torn; mutilated, maimed; dismembered.
putris, e = putrid, rotten, crumbling.

438 sanguineus, a, um = bloody, blood-stained, blood-red.
gena, ae (f.) = cheek, (pl.) eyes.
furor, furdris (m.) = madness, rage, fury, passion.

Quae causa furoris, externi iuveneés: sc. est; cf. [uveneés, quae causa subégit ignotas temptare
vias? (den. 8.112-113), when Pallas calls to Aeneas and the Trojans upon their arrival at
Pallanteum.

439 externus, a, um = foreign, strange.
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428
429
430
431
432
433
434
435
436
437
438
439

King Adrastus of Argos Awakens and Settles the Contest

Forsan et accinctos later (sic ra ferébat)
nudassent &nses, meliusque hostilibus armis
ligendus fratri, iuvenis Thébane, iaceres,

ni réx msolitum clamdrem et pectore ab altd
strident€s gemitlis noctis miratus in umbris,
movisset gressils, magnis cui sobria ciiris
pendébat somnd iam déteridre senectus.

Isque ubi progrediéns numerdsa liice per alta
atria dimotis adverso ltmine claustris
terribilem dictii faciem, lacera ora putrésque
sanguined videt imbre genas: “Quae causa furdris,
externt iuven@s (neque enim meus audeat istas

Discussion Questions:

1. Why would the situation have been described as melius in line 429?
2. Which combatant might have lost, if not for the intervention of the king? What word tells

you this?
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440

441

442

443

444
445
446

447

448

449

450

civis, is (m.) = citizen.
in usque manis: with istas, hand-to-hand combat such as this.
quisnam, quaenam = who?
implacabilis, e = implacable, unappeasable.
ardor, ardoris (m.) = heat, flame; flashing, brightness, loved one; heat (of passion).
exturbo (1) = o drive out, chase out.
exturbare: infin. of exclamation.
silentium, T (n.) = silence.
angusta diés: sc. est.
tristis, e = sad, gloomy, sorrowful, melancholy.
triste: sc. est and take impers. with pati (443).
parumper = for a little while, just for a moment.
pax, pacis (f.) = peace.
prodo, prodere, prodidi, proditus = to produce, give forth, disclose, tell, reveal.
tandem = at last, finally.
iargium, 1 (n.) = quarrel, dispute, disagreement, abuse, invective, (pl.) reproaches.
docet: here, show, reveal.
effundo, effundere, effiidi, effisus = fo pour or flow out, shed, utter.
clarésco, claréscere, claréscui = to become clear, distinct, bright, obvious.
cruor, crudris (m.) = gore, blood; (pl.) bloodshed, murder.
ea: sc. verba, these words; either the dir. obj. of an implied dixit or the dir. obj. of incipiunt. The
ambiguity is most likely on purpose to emphasize how quickly both Polynices and Tydeus
wish to respond to the king’s questions.
cum = when.
obliquum, 1 (n.) = side.
tueor, tuéri, tuitus = to see, look at, watch, observe, gaze at; guard, defend, protect.
ina = together, at the same time.
Achivus, a, um = Achaean, Greek.
Achivum = Achivorum.
quid = why?
opus: sc. est, is there a need.
undd (1) = o flow, overflow.
aspicio, aspicere, aspexi, aspectus = fo catch sight of, spot; look at, inspect.
passim = here and there, all over, without order, random, indiscriminately.
turbo (1) = to throw into confusion, disturb, agitate, break, disorganize.
vocis: see note on 213 above.
amarus, a, um = bitter.



THE THEBAID OF STATIUS

440
441
442
443
444
445
446
447
448
449
450

clvis in usque maniis), quisnam implacabilis ardor
exturbare odiis tranquilla silentia noctis?

Usque adedne angusta digs, et triste parumper
pacem animd somnumque pati? Sed prodite tandem
unde ortl, quo fertis iter, quae itrgia? Nam vos
haud humil@s tanta Tra docet, generisque superbi
magna per effisum clar€scunt signa crudrem.”
Vix ea, cum mixto clamore obliqua tuent€s
incipiunt @ina: “Réx 0 mitissime Achivum,

quid verbis opus? Ipse undant@s sanguine vultiis
aspicis.” Haec passim turbatis vocis amarae

61

Discussion Questions:
1. Why does “rage reveal a noble birth” (445)?
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451

452

453

454
455

456

457

458

459

460

461

462

463

confundd, confundere, confudi, confiisus = to pour together, blend; mix up, confuse, jumble.

sonus, 1 (m.) = sound, noise, tone.

in ordine: i.e., in order of speaking (in contrast to both talking at once).

continud (1) = to make continuous, join together, connect; extend, carry on.

maestus, a, um = mourning, sad, gloomy.

cupio, cupere, cupivi, cupitus = fo wish, be eager for, long for.

solacium, 1 (n.) = comfort, solace, relief.

monstriferus, a, um = bearing a monster, inhabited by a monster. Statius is fond of these compound
adjs., using a wide variety of them and more than any other author.

opés, um (f. pl.) = wealth, treasure, riches.

Achelbius, a, um = of the Achelous (a river in northwestern Greece).

arvum, 1 (n.) = field, land.

déserd, déserere, déserui, désertus = fo desert, abandon, forsake.

prohibed, prohibére, prohibui, prohibitus = to hold back, check, hinder, prevent, avert, prohibit,
forbid, keep away, defend.

quis iste = what sort of person.

arceo, arcére, arcui = to keep close, contain, confine, spurn; hinder, prevent; (+ abl.) keep (someone)
away from.

quoniam = because.

forte = by chance.

molior, moliri, moélitus = to work hard at; fashion, build, erect; undertake, attempt.
molitus: sc. est.

pariter = equally, as well, alike, at the same time, together, at once.

stabuld (1) = 7o house (an animal).

bimembris, e = half-man, half-beast; (as a noun) Centaur.

Centaurus, T (m.) = Centuar (a mythological creature that was half-man, half-horse).

ferunt: as often, they say, relate.

Aetna, ae (f.) = Aetna (a volcanic mountain in Sicily).

compond, componere, composui, compositus = to put together, join, build; settle; pacify, appease.

et: here, even.

rabidus, a, um = rabid, mad, furious, raving, uncontrolled.

inserd, inserere, Insévi, insitus = fo graft, (fig.) implant.

socio (1) = fo share.

cubile, is (n.) = bed, couch, seat; marriage bed; chamber, lair, nest.

Sed quid ego? = But what about me?

hodié = foday.

spolium, T (n.) = hide, skin; spoils, loot, booty.

gauded, gaudére, gavisus = fo rejoice, enjoy, be glad.

abed, abire, abii, abitus = f0 go away, depart, leave; vanish, disappear.

effétus, a, um = worn out, spent, vain, delusive.

oborior, oboriri, obortus = fo rise, appear.

hebed, hebére = to be blunt, be dull; be inactive, be sluggish.
non hebet: i.c., he’s not dead.

lictus, Gs (m.) = sorrow, mourning, grief, distress.

cred (1) = fo create, produce; bear.
creatum: sc. esse. infin. of ind. stat. (with dégenerare) after accipiés.
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confuidére sonis; inde orsus in ordine Tydeus
continuat: “MaestT cupi€ns sodlacia casiis
monstriferae Calydonis op€s Acheldiaque arva
d@serur; vestris haec mé ecce in finibus ingéns
nox operit. T€ctd caclum prohibére quis iste
arcuit? An qudniam prior haec ad Iimina forte
molitus gressiis? Pariter stabulare bimembrées
Centaurds tinaque ferunt Cyclopas in Aetna
compositds. Sunt et rabidis ilira nsita monstris
fasque suum: nodbis sociare cubilia terrae—
Sed quid ego? Aut hodi€ spoliis gavisus abibis,
quisquis es, his, aut mé, st non &ffetus obortd
sanguis hebet liictt, magn1 d@ stirpe creatum
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Discussion Questions:

1. What examples does Tydeus use to illustrate his point about hospitality? Why do you

think he chose them? How does the enjambment of compositds in 459 emphasize his

point?
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464 Oeneus, Oeneos (m.) = Oeneus (the father of Tydeus and king of Calydon).

Marti. .. paternd: dat. with the compound verb dégenerare.

dégenerd (1) = to disgrace, dishonor, fall short of; decline.
465 Nec. .. egentes: Polynices is speaking.

eged, egére, egul = (+ gen.) to be needy, be without, suffer, want; lack.
466 Ille: Polynices.

refert: see note, 458.

contra = against, in turn, in reply; on the other side, opposite, facing.
467 profero, proferre, protuli, prolatus = to bring forward, bring out; reveal; profess; provoke.
468 immo = rather, on the contrary.

positis = depositis; abl. abs. with mins.

quas: the antec. is mins.

indopinus, a, um = unexpected.

indpina: describes both virtiis and 1ra.
suadeo, suadére, suasi, suasus = to recommend, propose, suggest, urge, impel, induce.

469 succédo, succédere, successi, successus = (+ dat.) fo enter, go below to, approach, become a
successor, take over; climb, march on or against, advance to; come up,take up, tend to.
470 coed, coire, coil, coitus = fo come together, meet, assemble; agree, conspire.

coeant: jussive subjunct.
dexter, dextra, dextrum = right, favorable.
471 incassum = in vain.
divus, a, um = divine, (as a noun) god.
divis absentibus: abl. abs.
abséns, absentis = absent, away, not here.
acta: sc. sunt.

472 praemittd, praemittere, praemisi, praemissus = to send out ahead, send in advance; send word.
praemiserit: potential subjunct. after forsan.
473 memini, meminisse = (+ gen.) to remember, be mindful of.

iuvo, iuvare, itivi, ititus = fo help, please, delight; (impers. + infin.) it helps to.
ut meminisse iuvet: Vergil’s Aeneas says roughly the same sentiment: forsan et haec olim
meminisse iuvabit (4en. 1.203).
474 siquidem = if indeed, since indeed.
perhibed, perhibére, perhibui, perhibitus = fo present, assert, maintain, call, name.
vulnus, vulneris (n.) = wound, injury.
iungo, iungere, ilinxi, ilinctus = to join, unite, bring together, harness.
ilinctis: substantive part. referring to Polynices and Tydeus.
475 quanta: modifies fidem, and sets up the comparisons of Theseus and Pirithous, as well as Orestes and
Pylades.
partitum: sc. esse; the ind. stat. begun in 474 continues through 477.
extrémus, a, um = extreme, outermost, last.
extréma = final moments.
protervus, a, um = brash, brazen.
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464  Oeneos et Martt non dégenerare paternd

465  accipi€s.” “Nec nds animi nec stirpis egentes -
466  Ille refert contra, sed méns sibi conscia fati

467  cunctatur proferre patrem. Tunc mitis Adrastus:
468  “Immd agite et, positis, quas nox indpinaque suasit
469  aut virts aut Tra, minis succédite técto.

470  Iam pariter coeant animdrum in pignora dextrae.
471  NoOn haec incassum divisque absentibus acta;

472  forsan et has ventiirus amor praemiserit 1ras,

473  ut meminisse iuvet.” Nec vana voce loclitus

474  fata senex, siquidem hanc perhibent post viilnera itinctis
475  esse fidem, quanta partitum extréma protervo

Discussion Questions:
1. Where is the example of aposiopesis in lines 459-465?
2. What figure of speech is Non incassum (471) and Nec vana (473)?
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477

478
479

480

481

482
483

484

485

486

Pirithous, 1 (m.) = Pirithous (the son of Ixion and the king of the Lapiths).

Thesea Pirithoo: Pirithous and Theseus fought until a growing mutual respect ended their
battle. Thereafter, the two were close friends and swore to help each other marry a
child of Jupiter. Pirithous helped Theseus abduct Helen of Sparta (who later
escaped), and Theseus helped Pirithous gain entrance to the underworld in his
attempt to abduct Proserpina. The pair were tricked into taking a seat with Hades,
and they became stuck. Hercules later freed Theseus from his chair (at the cost of
part of his thighs), but Pirithous remained stuck in Tartarus.

inanis, e = empty, void, hollow; lifeless, deserted, abandoned, unoccupied.
Orestes, ae (m.) = Orestes (the son of Agamemnon and Clytemnestra).
oppositus, a, um = opposite.

Pyladeés, ae (m.) = Pylades (the son of Strophio and a friend of Orestes).

Pylade: Pylades helped Orestes kill his mother Clytemnestra, for which crime the Furies
hounded Orestes. Statius’s example is difficult to reconcile and thus problematic,
since Athena was traditionally responsible for Orestes’s acquittal, made famous by
Aeschylus’s Eumenides. The stories of Pylades and Orestes, like Theseus and
Pirithous, often involve crimes against women. In contrast to Statius’s other
example, Pylades eventually happily marries Iphigenaea (Orestes’s sister) and
Orestes marries Hermione (Helen and Menelaus’s daughter).

vitd (1) = fo avoid, evade.

Megaera, ae (f.) = Megaera (one of the three Furies).

mulced, mulcére, mulsi, mulsus = to soothe, alleviate, appease, flatter.

facilis, e = easy, ready, suitable; easygoing, good-natured; favorable.
facilés: refers to Polynices and Tydeus.

resido, residere, reseédi = fo settle (back), sink (down), subside, calm down.

laxd (1) = to widen, increase the size,; open; loosen; untie, let go, release, relax; lessen.

dia = (for) a long time.

aura, ae (f.) = air, breeze, wind.

superstes, superstitis = standing by as a witness, surviving; (+ gen. or dat.) outliving, surviving.

immorior, immori, immortuus = (+ dat.) fo die in, die upon.

vélum, 1 (n.) = sail, covering, curtain.

Penatés, ium (m. pl.) = Penates (household gods); (by METON.) hearth, home, house.

cultus, @is (m.) = training, education; culture, refinement, luxury, fancy dress, clothing, dress.

vaco (1) = to be empty, have free time; be without; (+ abl.) be free from; (impers.) there is time, room.

hiiius: Polynices.

impexus, a, um = uncombed, unkempt, tangled.

utrimque = from or on both side, on each side, on either side.

iuba, ae (f.) = crest, mane.

horred, horrére, horrui = to dread, shudder at, shrink from,; be amazed at; stand on end, shiver.

illius: refers to the Teumesian lion.

speciés, €1 (f.) = sight, view, shape, appearance; resemblence, likeness.

quem: again, refers to the Teumesian lion.

Teumeésius, a, um = Teumesian, of Teumesus (a mountain near Thebes).

tempe (n. pl., indecl.) = valley.

Amphitrydoniades, ae (m.) = the son of Amphitryon, Hercules. Jupiter impregnated Alcmene while
her husband Amphitryon was away.

frango, frangere, fréegi, fractus = fo break in pieces, smash, crush, shatter, overcome.

iuvenalis, e = youthful, young.
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Thésea Pirithoo, vel inanem mentis Orestén
oppositd rabidam Pylade vitasse Megaeram.
Tunc quoque mulcentem dictis corda aspera regem
iam facil€s, ventis ut décertata residunt
aequora, laxatisque dill tamen aura superstes
immoritur velis, passi, subiére Penates.

Hic primum l@strare oculis cultiisque virdorum
telaque magna vacat: tergd videt hiiius inanem
impexis utrimque iubis horrére lednem,

illius in speciem, quem per Teumésia tempe
Amphitrydniad€s fractum iuvenalibus annis

67

Discussion Questions:

1. What parallels can you draw between Polynices/Tydeus and the comparisons Statius
provides? Are these complimentary representations? What do they imply about the

fate of Polynices and Tydeus?
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487

488

489

490

491

492

493

494

495

496

497

562

563

Clednaeus, a, um = of Cleonae (a city near Nemea).

vestio, vestire, vestivi, vestitus = o clothe, cover, shroud.
vestitus: sc. est.

In prose, lines 485-487 would be rendered, quem fractum, Amphitryoniadés annis iuvenalibus per
tempe Teumeésia, ante monstri Clednael proelia, vestitus (est).

contra: here, on the other (hand), and thus shifts the focus to Tydeus.

saeta, ae (f.) = hair (of an animal), bristle; stiff hair.

déns, dentis (m.) = footh.

recurvus, a, um = curving, bent, crooked.

ambio, ambire, ambivi, ambitus = to go around, encircle; embrace.

laboro (1) = to work, labor, produce.

exuviae, arum (f. pl.) = spoils, souvenir; hide, skin.

stuped, stupére, stupui = fo be amazed at, be astounded.

défigo, defigere, défixi, defixus = fo fix, concentrate; astound, stupefy.

divinus, a, um = divine, of a god, godlike.

oraculum, 1 (n.) = oracle.

agnosco, agnoscere, agnovi, agnitus = to acknowledge, recognize, identify.

monitus, @is (m.) = warning, reminder, advice.

vocalis, e = singing, speaking.

antrum, 1 (n.) = cave, cavern.

obtutus, us (m.) = stare, gaze.

laetus, a, um = happy, joyful, glad; propitious; prosperous.

sentid, sentire, sénsi, s€nsus = to feel, perceive, experience, see, understand.

manifestus, a, um = manifest, plain, clear, distinct,; exposed.

niimen, niminis (n.) = nod, consent; divine will, divine power-.

adfore = esse (with ductos).

nectd, nectere, nexui, nexus = to tie, connect, join, weave, devise, contrive.

ambages, is (f.) = winding, labyrinth; double-talk, ambiguity.

augur, augiiris (m. or f.) = augur (one who interprets the flightpaths of birds).

portendd, portendere, portendi, portentus = to indicate, fortell, portend, predict.
portendr: infin. in ind. stat. after ediderat.

generds: predicated appositive explaining quos.

edo, edere, edidi, editus = to eject, emit; bring forth, produce; carry out, perform, commit, inflict.

The language of 562-567 is purposefully sinuous, representing the huge size and coiling body of the
serpent that Apollo kills. A pessimistic analysis of Apollo in the Thebaid also recommends
that this less than straight-forward introduction to the god is a commentary on his devious
and impious nature throughout the poem, which lies in stark contrast to the god of Augustan
piety in Vergil’s Aeneid. The main idea of this convoluted section is deus Pythona perculit.

caeruleus, a, um = blue; gloomy, dark.

sinudsus, a, um = winding, sinuous, serpentine.

voliimen, voliiminis (n.) = book, fold.

terrigenus, a, um = earthborn, from the earth.

Python, is (m.) = Python (a snake slain by Apollo).

Pythona: Gk. acc.

deus: i.e., Apollo.

septem = seven.

ater, atra, atrum = black, gore, dark, gloomy.
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562
563

ante ClednaeT vestitus proelia monstri.
Terribil&s contra saetis ac dente recurvo
Tydea per latds umerds ambire laborant
exuviae, Calydonis honds. Stupet dmine tantd
defixus senior, divina oracula Phoeb1
agnoscéns monitisque datos vocalibus antris.
Obtutd gelida ora premit, lactusque per artis
horror iit; sénsit manifestd nimine ductos
adfore, quos nexis ambagibus augur Apolld
portendi generds, vultii fallente ferarum,
ediderat.

King Adrastus Explains the Origins of the Argives’ Supplication to Apollo

“Postquam caeruleT sinudsa voliimina monstri,
terrigenam Pythona, deus, septem orbibus atris

Discussion Questions:
1. Who is being compared to Hercules? Are there more points of comparison other than the

lion skin he wears?

2. What tone does Statius’s word choice establish in lines 482-490? Given the meaning of

Apollo’s prophecy, is this the tone one would expect?

3. What is the best translation of horror in line 494?
4. Why do you think Apollo’s prophecy was so misleading (495-497)?




RAGE AND IMPIETY 70

564 amplector, amplecti, amplexus = to embrace, entwine, enclose, encircle, grab, get hold of,
understand, comprehend.
amplexum, terentem: both modify Pythona (the obj. of perculit).
Delphi, 6rum (m. pl.) = Delphi (the location of Apollo’s oracle).
squama, ae (f.) = scale (of a snake).
annosus, a, um = old, aged.
565 robur, roboris (n.) = hard wood; oak; prison; strength, power, vigor, toughness.
Castalius, a, um = of Castalia, of Delphi, of Apollo.
Castalits fontibus: sc. in.
dum: begins a new dependent clause, although the thought is surrounded on one side by deus and
Pythona (567) (and all of its part. phrases), and on the other by the main verb perculit (567).
fons, fontis (m.) = spring, fountain.
trisulcus, a, um = three-forked.
566 hio (1) = to sing, open, be open, gape, yawn.
sitio, sitire, sitivi = fo be thirsty (for), thirst (for).
fasus, hiat, and sitiéns: all describe Python, the subj. of the depend. clause.
alimentum, 1 (n.) = food, nourishment, provisions.
567 percelld, percellere, perculi perculsus = fo knock down, beat down; overthrow, ruin.
perculit: Statius chooses an odd word here, perhaps because of the ironic similarity to
percolere = fo worship, revere.
absimo, absiimere, absiimpsi, absimptus = to consume, use up, waste; exhaust, destroy.
telis = here, arrows.
568 Cirrhaeus, a, um = Cirrhaean, of Cirrha (a town near Delphi sacred to Apollo), Delphic.
Cirrhaeique: the —que links the two actions performed by Apollo (perculit and dedit).
dedit = here, /eft (in the sense that he has given it to the land); Apollo is the sub;j.
centum = one hundred.
569 explicitus, a, um = disentangled, unfolded.
explicitum: because it had died.
caedes, is (f.) = murder, slaughter, massacre, bloodshed, gore; the slain.
570 perquird, perquirere, perquisivi, perquisitus = fo search carefully for, examine carefully.
opulentus, a, um = wealthy, rich; powerful.
Crotopus, 1 (m.) = Crotopus (the son of Agenor and a king of Argos).
571 attingo, attingere, attigi, attactus = ro touch, come in contact with; reach; strike.
Huic: dat. of ref.
et: either qualifies primis as even, or joins primis ineuntibus annis and mira decore.
pibés, is (f.) = youth; (pl.) young men.
piibem: dir. obj. of ineuntibus.
ineo, inire, inii, initus = to enter (upon), undertake; form; begin, engage in.
572 decor, decoris (m.) = beauty, grace, elegance.
pius, a, um = conscientious, godly, holy, sacred, pious.
nata, ae (f.) = daughter. Although Statius doesn’t name her, King Crotopus’s daughter’s name is
Psamathe.
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565
566
567
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569
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amplexum Delphds squamisque anndsa terentem
robora, Castalits dum fontibus ore trisulco

fusus hiat nigro sitiéns alimenta venéno,

perculit, absiimptis numerdsa in vulnera telis,
Cirrhaeique dedit centum per itigera campi

vix tandem explicitum, nova deinde piacula caedis
perquiréns, nostr1 técta haud opulenta Crotopt
attigit. Huic primis et piibem ineuntibus annis
mira decore pids servabat nata Penates

71

Discussion Questions:
1. What figures of speech highlight the complex nature of lines 562-567?




RAGE AND IMPIETY 72

573

574

575

576

577

578

579

580

581

582

intemeratus, a, um = undefiled, pure, chaste.

felix, felicis = fruit-bearing, fruitful, fertile; favorable, auspicious.

Délius, a, um = Delian, of Delos (the birthplace of Apollo); of Apollo.

st Délia numquam farta: sc. fuisset.

furtum, 1 (n.) = theft, robbery; trick; stealth, secret love.

occuld, occulere, occului, occultus = to cover (up), hide, conceal.

sociasset: subjunct. in a contrary to fact condition (as with the implied fuisset in 573). The apodasis is
implied with Felix.

passa: modifies King Crotopus’s daughter.

Nemeaeus, a, um = Nemean, of Nemea (the site where Hercules killed the Nemean lion and also of
the Nemean games, established to honor the death of the baby Opheltes, as described in

Book V).
flimen, fliminis (n.) = river, stream.
bis = twice.

quini, ae, a = five each.
bis quinds: i.e., ten times.

resiimo, resiimere, resumpsi, resiimptus = fo resume, to recover (strength).
resimeret: subjunct. in a cum clause.

Cynthia, ae (f.) = Cynthia, Diana.

sidereus, a, um = starry, heavenly.

Latona, ae (f.) = Latona (the mother of Diana and Apollo).

edo, edere, edidi, editus = to eject, emit; bring forth, produce, yield.
édidit: the first syllable has been lengthened.

poenae: gen. with metuéns; this is a rather morbid pun, as the name for this monster given elsewhere
is Poine.

metud, metuere, metui = fo fear, be afraid of; dread.

ille . . . pater: King Crotopus.

cogo, cogere, coegl, coactus = fo force, compel.
coactis thalamis: abl. abs.

dono (1) = present, grant, give.

avius, a, um = trackless, pathless, distant, remote.

ris, riris (n.) = country, farm.

€ligo, eligere, €legi, €lectus = o pick out, choose.

saepio, saepire, saepsi, saeptus = to enclose, surround; fence in; guard, protect.

ovilis, e = sheep, of sheep.

furtim = secretly, stealthily.

montivagus, a, um = wandering over the mountains.

pecus, pecoris (n.) = cattle, herd, flock.

custos, custodis (m.) = guard, watchman, protector.
custodt: dat. after mandat.

mando (1) = fo order, command,; commit, entrust.

alo, alere, alui, alitus = to nurse, feed, nourish, raise; support, maintain.
alendum = fo be nourished.

Non . . . tords: in prose, this would be, Herba cinabula, gramineds tords, non digna generis tanti
tibi dedit, puer.

puer: Psamathe’s baby.

ctinabula, 6rum (n. pl.) = cradle.
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579
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intemerata torts. Felix, s1 Délia numquam

furta nec occultum Phoebd sociasset amorem!
Namgque ut passa deum NemeaeTt ad fliminis undam,
bis quinds pléna cum fronte resiimeret orbes
Cynthia, sidereum Latonae féta nepdtem

édidit; ac poenae metuéns (neque enim ille coactis
donasset thalamis veniam pater) avia riira

eligit ac natum saepta inter ovilia firtim

montivago pecoris custdodi mandat alendum.

Non tibi digna, puer, generis clinabula tantt

Discussion Questions:
1. How is Psamathe described (571-573)? Why do you think Statius doesn’t give her name?
2. What similarities does this Apollonian myth have with Ovid’s “Daphne and Apollo” (Met.

1.452-566)?

3. What episode in Roman history might lines 580-581 recall? What outcome would the

audience expect for Apollo’s child?
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583

584

585

586

587

588

589

590

591

592

593

594

595

gramineus, a, um = grassy, made of grass.
gramineos toros: in appos. to ciinabula.
herba, ae (f.) = grass, herb.
vimen, viminis (n.) = basket.
quernus, a, um = of oak.
texo, texere, texui, textus = to weave, cover; build, compose.
domus: the second subj. of dedit.
claudd, claudere, clausi, clausus = fo shut, close (in); enclose, block; hem in.
arbuteus, a, um = of the strawberry tree.
cortex, corticis (m. or f.) = bark, shell, hull; cork.
liber, libri (m.) = wood, bark; book.
libri: a curious word choice here, but with fistula below, Statius is perhaps suggesting the
baby’s imminent place in literature/mythology.
tepeo, tepére, tepul = fo be warm, get warm, grow warm.
fistula, ae (f.) = pipe, tube; water pipe; stalk, reed; flute.
commiinis, e = common (to), shared (with).
solum: the second subj. of suadet.
concédo, concédere, concessi, concessus = fo give up, cede; pardon, overlook.
1ar, laris (m.) = Lar (a household god), (by METON.) home, hearth.
viridis, e = green, fresh, young.
caespes, caespitis (m.) = sod, turf, grass, altar of a god.
proiectum = abandoned (referring to the puer).
temere = by chance, without cause; at random.
patulus, a, um = open, standing open, spreading (out).
caelum: here, air.
canis, is (m.) = dog.
morsus, as (m.) = bite, grip, vicious attack.
dépasco, deépascere, dépavi, dépastus = fo feed off, graze on; consume, destroy, waste.
disicio, disicere, disiéci, disiectus = fo drive apart, scatter, break up, tear to pieces, ruin, destroy.
Hic: with niintius.
attonitus, a, um = astonished, shocked.
niintius, 1 (m.) = message, messenger.
auris, is (f.) = ear.
pelld, pellere, pepuli, pulsus = to push, beat, strike; drive out or from, expel, banish.
pulsi ex animé: i.c., in her grief, she went mad.
ultrdé = beyond; besides, moreover, too, of one’s own accord.
plangor, plangoris (m.) = striking, beating, wailing.
amens, amentis = out of one’s mind, insane, mad, foolish, stupid.
vélamen, vélaminis (n.) = drape, covering, veil; clothing.
vélamine: abl. of spec. after vacuus.
occurrd, occurrere, occurri, occursus = fo run up, (+ dat.) run up to meet, attack; resist, oppose,
answer, reply to, relieve, remedy.
patr1: dat. with occurrit.
confiteor, confitéri, confessus = fo confess, acknowledge, admit; reveal (oneself as).
occumbd, occumbere, occubui, occubitus = 7o fall to, meet.
occumbere léto: take with both imperat and cupientem.
letum, 1 (n.) = death, ruin, destruction.
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gramineds dedit herba tords et vimine quernd
texta domus; clausa arbutel sub cortice libri
membra tepent, suadetque leves cava fistula somnas,
et pecori commiine solum. Sed fata nec illum
concessére larem; viridi nam caespite terrae
proiectum temere et patuld caelum ore trahentem
dira canum rabi€s morsi dépasta cruentd

disicit. Hic vero attonitas ut niintius aures

matris adit, pulsi ex animd genitorque pudorque
et metus; ipsa ultro saevis plangoribus amens
tecta replet, vacuumque feréns vélamine pectus
occurrit confessa patri; nec motus et atrd

imperat (infandum!) cupientem occumbere [&to.

Discussion Questions:
1. In 582-583, the “bed” is described as ill-suited for Psamathe’s baby, yet the following

lines (584-586) seem to suggest exactly the opposite. How do you account for this
disparity? Why do you think Statius’s description is ambivalent?

2. Given the parallel to Rome’s foundation myth, how is the outcome, described in 586,

unexpected? What commentary might this provide about Apollo’s role in Roman
history?
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596 S€ro = (too) late.
séro: the second syllable has been shortened.
memor, memoris = mindful, remembering; (+ gen.) mindful of.
thalami: gen. with memor.
597 Acheron, Acherontis (m.) = Acheron (a river in Hades).
598 cut: dat. of poss.; sc. est.
virgo, virginis (f.) = maiden, virgin.
599 aeternum: with stridens.
vertex, verticis (n.) = whirpool, eddy, peak, top, summit.
surgo, surgere, surrexi, surrectus = to rise, lift, grow.
600 ferrigineus, a, um = rust-colored, dark, rusty.
discrimind (1) = to divide, separate; apportion.
anguis, is (m. or f.) = snake.
601 lués, is (f.) = infection, contagion, plague, pestilence, calamity.
nocturnus, a, um = of the night, nighttime, nocturnal.
nocturnd passii: i.c., at night.
squalidus, a, um = rough, scaly, stiff; rough, course; coated with dirt.
602 illabor, illabi, illapsus = fo flow, sink, fall (in); (+ dat.) enter into, penetrate.
recens, recentis = fresh, recent.
603 altrix, altricis (f.) = nourisher, foster-mother.
604 dévescor, dévesci = (+ abl.) to feed on, eat, feast on, enjoy.
multum = very, a lot; much.
pinguéscd, pinguéscere = fo get fat, become fertile.
605 tulit: sc. rem.
praestans, praestantis = (+ gen.) exceptional, outstanding.
Coroebus, 1 (m.) = Coroebus (an Argive youth).
606 lectis: take substantively.
robore: abl. with primi.
primi: here, first in the sense of foremost, best.
607 posthabed, posthabére, posthabui, posthabitus = to slight, neglect; (+ dat.) to think (something)
less important than.
facilés: here, ready; sc. sunt.
extendd, extendere, extendi, extensus = to stretch, extend, prolong, continue.
608 offerd, offerre, obtuli, oblatus = fo offer, present, cause, bestow.
Illa: refers to the monstrum; PERSONIFICATION.
populor, populari, populatus = to devastate, destroy.
Penates: Statius’s standard METON. is convenient in this passage, as the monster is laying waste not
only to the structures, but impiously to the protective divinities as well.
609 porta, ae (f.) = gate, entrance, door.
bivium, 1 (n.) = crossroads, intersection.
latert: of the monster.
parvum: SYNC. form of parvérum; take substantively.
610 dépended, dépendére = (+ abl.) to hang down (from), hang off.
vitalia, ium (n. pl.) = vitals, vital parts.
haered, haerére, haesi, haesus = to cling (to), stick (to); linger, hang around.
611 ferratus, a, um = iron, made of iron, iron-plated, iron-tipped, in chains, in armor.
tepésco, tepéscere, tepescul = fo grow warm.
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Séro memor thalam1 maestae solacia morti,
Phoebe, paras monstrum Infandis Acheronte sub Tmd
conceptum Eumenidum thalamis, cul virginis ora
pectoraque; aeternum stridéns a vertice surgit

et ferrtigineam frontem discriminat anguis.

Haec tum dira lu€s nocturnd squalida passii

illab1 thalamis, animasque a stirpe recentes
abripere altricum gremiis morsiique cruentd
devesct et multum patrid pinguéscere lucti.

Haud tulit, armorum praestans animique, Coroebus
s€que ultrd 1ectis iuvenum, qui robore primi
famam posthabita facilés extendere vita,

obtulit. I1la novds 1bat populata Penates

portarum in bivio; laterT duo corpora parvum
dépendent, et iam unca manus vitalibus haeret
ferratique ungués tenerd sub corde tep&scunt:

Discussion Questions:
1. Who is responsible for the monstrum (597)? Why? Is this an appropriate punishment?
2. For readers familiar with Vergil’s Aeneid, how is the dira lués (601) of this scene parallel

to the monster Cacus in Aeneid 8?7 Who here is parallel to Hercules from that
story, which Evander tells Aeneas? From a broader perspective, who is the Statian
version of Evander? What other parallels are seen between Thebaid 1 and Aeneid 8?
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612 obvius, a, um = in the way, exposed, ready, (+ esse) to encounter, meet; attack.
obvius fit = gets ready to attack.
latus omne: dir. obj. of stipante.
stipo (1) = to crowd, cram, pack, press together, surround, draft, enlist, recruit; throng, gather,

accompany.
cordna, ae (f.) = crown, ring.

613 diirus, a, um = hard, harsh, rough, cruel.

614 miicrd, miicrdnis (m.) = sharp point, sharp edge, tip, sword, edge, boundary.

615 latebra, ae (f.) = hiding place, hideaway; lair, recess, refuge.
sua: i.c., profundo Iovi.
profundus, a, um = deep, boundless, dense, vast, infernal.
profundd Iovt: i.e., Pluto.

616 reddit habére = grants (+ dat. someone) to have.
vis0, visere, Visi, Visus = fo view, go to look at, find out, visit.
617 lived, livére = to be black and blue; be envious; (+ dat.) be jealous of.

uterum, 1 (n.) = womb.
nefandus, a, um = unspeakable, impious.
618 proluviés, €1 (f.) = flood, sewage.
619 qua = whereby.
Inachus, a, um = of Inachus (the first king of Argos and the father of Io).
620 lacrima, ae (f.) = tear, weeping.
etiamnum = even now, even still.
palled, pallére, pallui = fo be pale, look pale; be yellow, fade; (+ dat.) worry about.
621 trabs, trabis (f.) = beam, plank, timber, tree; (by METON.) roof, table, oar.
vanus, a, um = empty, vacant, groundless, pointless,; hollow; false.
622 proterd, proterere, protrivi, protritus = fo wear down, rub out; trample down; crush.
exanimus, a, um = dead, lifeless.
aspros = asperos.
molaris, is (m.) = millstone, large stone (esp. when used as a weapon); molar.
623 déculcd (1) = (+ abl.) fo beat out.
nequeod, nequire, nequivi, nequitus = (+ infin.) fo be unable.
expled, explére, expleévi, explétus = fo fill up, fill out, complete, satisfy, fulfill.
potestas: over the dead monster.
624 et = etiam.
stridor, stridoris (m.) = hissing, buzzing, rattling, whistling.
volo (1) = to fly.
625 impastus, a, um = unfed, hungry.
avis, is (f.) = bird.
626 siccus, a, um = dry, thirsty, sobor, firm, solid.
ferunt: begins the ind. stat.
inhid (1) = fo gape at; covet; stand open-mouthed.
inhiasse: sc. illam as its dir. obj.
lupus, 1 (m.) = wolf.
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612  obvius huic, latus omne virum stipante corona,
613  fit iuvenis, ferrumque ingéns sub pectore diird
614  condidit, atque Tmas animae miicrone coruscod
615  scrutatus latebras, tandem sua monstra profundo
616  reddit habére lovi. luvat Tre et visere iixta

617  Iiventes in morte oculds uterique nefandam

618  proluviem et crasso squalentia pectora tabo,

619  qua nostrae cecidére animae. Stupet Inacha piibes
620  magnaque post lacrimas etiamnum gaudia pallent.
621  Hi trabibus diirs (solacia vana dolort)

622  proterere exanimos artlis asprosque molares

623  deéculcare genis; nequit Tram explére potestas.
624  Illam et nocturnd circum stridore volant€s

625  impastae fugistis aves, rabidamque canum vim
626  oraque sicca ferunt trepidorum inhiasse luporum.

79

Discussion Questions:
1. Compare lines 613-614 to Aeneas’s killing of Turnus in Aeneid 12.950-951:

Hoc dicéns ferrum adversd sub pectore condit
fervidus.

Saying this, seething, [Aeneas] buried his sword in the chest
of his opponent.

What is the controversy over Aeneas’s actions at the end of the Aeneid? What are the
consequences of comparing Coroebus to Aeneas in this contentious scene? Is
Coroebus characterized by any emotion such as fervidus?
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627

628

629

630

631

632

633

634

635

636

637

638

639

640
641

642

643

644

fatis: abl. of cause.

ultrix, ultricis (f.) = avenger.

adimo, adimere, ademi, adémptus = to withdraw, take away, carry off; deprive, steal, sieze.

insurgd, insurgere, insurrexi, insurrectus = to rise up (against).

bivertex, biverticis = two-tipped, double-pointed.

Parnasus, 1 (m.) = Mt. Parnasus (sacred to Apollo and the Muses; the location of Delphi).

resided, residére, resedi = fo reside, stay, remain.

cridélis, e = cruel.

iniquus, a, um = unequal, uneven, unfair, unjust; sloping.

pestiferus, a, um = destructive; plague-bearing.

campus, 1 (m.) = land, plain, field.

Cyclopum: the Cyclops were the original builders of Argos.

superiacid, superiacere, superiécl, superiectus = fo overwhelm, overdo.

nebula, ae (f.) = cloud.

incendd, incendere, incendi, incénsus = fo light, set on fire, burn.

amictus, us (m.) = cloak.

labor, labi, lapsus = fo slip, slide, glide; fall, sink, slip away.

filum, T (n.) = thread.

Sorores, um (f. pl.) = Sisters, Fates.

metd, metere, messui, messus = fo reap, mow, gather, collect, harvest.

maneés, ium (m. pL) = shades, souls, spirits (of the dead); the underworld; (mortal) remains.

Quaerentt: begins a series of three ind. quests.

quae causa: sc. sit.

laevus, a, um = left, on the left side; ill-omened.

in totum . .. annum = totum annum.

régnaret: sc. quid (why?).

Sirius, 1 (m.) = Sirius, the Dog-Star.

Paean, is (m.) = Paean, Healer (an epithet of Apollo).

rirsus = back, backwards, on the contrary; in turn, again.

cruentd monstro: abl. of cause.

inferiae, arum (f. pl.) = funeral rites, offerings to the dead.
inferias: predicated adj. describing iuvenes.

fortunatus, a, um = lucky, fortunatel wealthy, happy, blessed.

saeculum, 1 (n.) = age, generation, century.

digne: voc.

promered, promerére, promerui, promeritus = fo deserve, merit, earn.

dégener, is = degenerate, unworthy.

trepido (1) = fo be nervous at.

comminus = hand-to-hand, at close quarters, near.

templum, 1 (n.) = femple, shrine.

constod, constare, constiti, constatus = fo stand together, agree, correspond, stand firm, remain
unchanged, stand still; be well known.

asperd (1) = fo make rough or uneven; make fierce, excite.

Thymbraeus, a, um = Thymbraean, of Thymbra (the location of a shrine to Apollo).

supplex, supplicis = kneeling, on one’s knees, humble; (as a noun) suppliant.

advenio, advenire, adveni, adventiirus = to come to, arrive.
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Saevior in miserds fatis ultricis adémptae

Délius Tnsurgit, summaque biverticis umbra
Parnasi residéns arcii criidélis iniqud

pestifera arma iacit, camposque et celsa Cyclopum
tecta superiectd nebularum incendit amicti.
Labuntur dulcés animae, Mors fila Sororum

énse metit captamque tenéns fert manibus urbem.
Quaerentt quae causa duci, quis ab aethere laevus
ignis et in totum régnaret Sirius annum,

idem auctor Paean riirsus iubet Tre cruentd
inferias monstrd iuvenés, qui caede potit.
Forttinate animi longumque in saecula digne
promeritire diem! Non tii pia dégener arma
occulis aut certae trepidas occurrere morti.
Comminus ora feréns Cirrhael in [imine templi
constitit et sacras ita vocibus asperat 1ras:

"Non missus, Thymbraee, tuds supplexve Penatés
advenid: mea me pietas et conscia virtiis

Discussion Questions:
1. How is Apollo described in lines 627-631? Would he be associated more with piety or

impiety? Why?
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645

646
647

648
649

650

651

652

653

654

655

656

657
658

659

660

661

662

663

664

665

666

has vias: sc. per.
subigo, subigere, subégi, subactus = to turn up, till, plow; sharpen, train; conquor.
nefas (n., indecl.) = crime, wickedness, wrong; evil, wrongdoing.
niger, nigra, nigrum = black, dark.
tabes, is (f.) = melting, wasting, decay; rot, disease, gore, pestilence.
efferus, a, um = wild, fierce, cruel, savage, barbarous.
carus, a, um = dear, beloved, precious, expensive.
iactura: the fut. part. has passive force here, about to be produced.
inclémentia, ae (f.) = harshness, roughness, severity, rigor.
MEé, mé: objs. of the impers. praestabat.
obiciod, obicere, obigcl, obiectus = fo cast, hurl; present, offer, expose.
praesto, praestare, praestiti, praestitus = (impers.) it is better, it is preferable.
lénis, e = soft, gentle, mild; smooth.
quod = (in) as much as.
désolatus, a, um = (+ abl.) deprived of.
cultor, cultoris (m.) = planter, cultivator, worshipper.
liiced, luicére, luxi = fo shine, be light, glow, glitter, be clear, apparent.
for, fari, fatus = to speak, say, utter, profess.
demoror, demorari, demoratus = to delay, hinder, prevent, entertain.
suprémus, a, um = above, higher, upper, greatest, highest.
parcd, parcere, peperci, parsus = fo spare, show mercy to.
proinde = consequently, accordingly.
pharetra, ae (f.) = quiver.
intendo, intendere, intendi, intentus = to stretch (out), extend, spread out, bend, aim, direct; shoot.
sondrus, a, um = noisy, clanging, resounding.
insignis, e = conspicuous, distinguished, extraordinary, prominent, eminent; singular.
démittd, deémittere, demisi, démissus = fo drop, let drop; move down, lower.
pallidus, a, um = pale, sallow; yellow-green.
Inachius, a, um = Inachian, of Inachus (the first king of Argos), Argive, Greek.
désuper = from above, up above.
immined, imminére = to project, stick out; be near, threaten, menace.
morior, mori, mortuus = fo die.
dispelld, dispellere, dispuli, dispulsus = o disperse, scatter; drive away, dispel.
globus, 1 (m.) = ball, sphere, globe, crowd, gathering, throng.
reverentia, ae (f.) = awe, respect, reverence.
Létoidis, e = of Leto (the mother of Apollo).
summissus, a, um = Jowered, soft; humble,; submissive.
largior, largiri, largitus = to give generously, bestow, lavish, grant, concede.
largitur: the second syllable has been lengthened for meter (DIASTOLE).
nibilus, a, um = cloudy, cloud-bearing; gloomy, melancholy.
diffugio, diffugere, diffugi = o flee in different directions, scatter, disperse.
stupefacio, stupefacere, stupeféci, stupefactus = ro stupefy.
exoro (1) = to prevail upon, win over, appease.
exoratus: translate actively.
status, a, um = appointed, set, established.
sacra = substantive, sacred rites.
quotannis = every year.
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has €gere vias. Ego sum qui caede subégi,

Phoebe, tuum mortale nefas, quem niibibus atris

et squalente di€, nigra quem tabe sinistr1

quaeris, inique, poli. Quod s monstra effera magnis
cara aded supers, iactiraque vilior orbi

mors hominum, et saevo tanta inclémentia caelo est,
quid meruére Argi? Mg, m¢, divum optime, solum
obiécisse caput fatis praestabat. An illud

léne magis cordi quod désolata domdrum

tecta vides, ignique datis cultoribus omnis

lucet ager? Sed quid fandd tua t€la mantisque
démoror? Exspectant matrés, suprémaque fiunt
vota mihi. Satis est: merul n€ parcere vellgs.
Proinde move pharetras arciisque intende sonoros
insignemque animam I&td démitte; sed illum,
pallidus Inachiis qui désuper imminet ArgTs,

dum morior, dispelle globum." Sors aequa merent€s
respicit. Ardentem tenuit reverentia caedis
L&toiden, tristemque vird summissus hondrem
largitur vitae; nostrd mala nubila caeld

diffugiunt, at tii stupefactt a [imine Phoebi

exoratus abis. Inde haec stata sacra quotannis

Discussion Questions:

1. What does Coroebus say brought him before Apollo (643-645)?

2. How does Coroebus represent piety in this story?

3. Is summissus (663) the word you would expect to describe Apollo in this circumstance?

Why or why not? What about stupefacti (665)?

4. Based on Statius’s language in 664-665 (nostro . . . diffugiunt), is an annual celebration

to Apollo warranted? Why or why not?
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667 sollemnis, e = annual; religious, solemn; (as a noun) solemn rite, ceremony, sacrifice.
recold, recolere, recolui, recultus = to till again, honor again, call to mind, consider.
epulae, arum (f.) = courses, dishes,; banquet.

668 novo (1) = to make new, renovate, renew, refresh.

Has . .. aras: has the sense of a relative clause qualifying vos, you who are visiting.
inviso, Invisere, INVisi = fo go to see, Vvisit, watch over.
ara, ae (f.) = altar.

669 v0s quae progenies: sc. est.
progeniés, progeniéi (f.) = race, family, progeny.
quamquam = although, yet, nevertheless.

Calydonius, a, um = Calydonian, of Calydon (a town in Aetolia).

670 Parthaonius, a, um = of Parthaon (a king of Calydon and the father of Oeneus).
diidum = a short time ago, formerly; just now, once.

672 déicio, deicere, deiéci, deiectus = to throw down, kill; drive (off), delay; get rid of, put off.
Isménius, a, um = of Ismene (the sister of Polynices).
extemplo = immediately, right away.
héros, hérois (m.) = Zero.

673 tacitus, a, um = silent, secret.

675 obliquoé (1) = to turn aside, slant, twist, shifi; avert (eyes).

677 déflud, defluere, défluxi = o flow down, fall, descend.

678 piget, pigére, piguit = (impers.) it irks, displeases; pains, annoys; revolts.
fatéor, fatéri, fassus = ro admit, acknowledge, disclose, reveal.

679 praecipito (1) = to rush head first, hasten, hurry; throw down (head first); jump down, dive, sink;

precipitate.
cognosco, cognoscere, cognovi, cognitus = to become acquainted with, recognize, learn, examine.
680 Mavortius, a, um = Martian, of Mars.
681 genetrix, genetricis (f.) = mother, ancestress.

Iocasta, ae (f.) = Jocasta (the wife and mother of Oedipus).
682 hospitium, 1 (n.) = hospitality, friendship.
recondd, recondere, recondidi, reconditus = fo put back (again), put away, sheathe; hoard; hide,
conceal.
683 aversus, a, um = rear, in the rear; unfavorable, hostile; (+ abl.) estranged from, far from.
Mycénae, arum (m. pl.) = Mycenae (home of Hippomedon’s family).
684 volvo, volvere, volvi = to roll, unroll, wind.
furia, ae (f.) = fury, rage.
pudéns, pudentis = modest, bashful.
685 novit: the subj. is hypothetical, and best expressed in English as everyone. Lines 685-688 elaborate on
who the subj. might be.
Arctous, a, um = Arctic.
et ST quis = even if someone. This begins a series of three examples (horret, bibit, intrat) of people in
far-off lands who theoretically have heard of Thebes and its tragic history.
686 bibo, bibere, bibi = to drink, toast, visit, reach.
Ganges, is (m.) = Ganges River.
occasus, us (m.) = setting.
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668
669
670
671
672
673
674
675
676
677
678
679
680
681
682
683
684
685
686

sollemn@s recolunt epulae, Phoeb&aque placat

vOs quae progeni€s? Quamquam Calydonius Oeneus
et Parthaoniae, s didum certus ad aurcs

clamor iit, tibi itira domus. Ta pande, quis Argos
advenias, quandd haec variis sermonibus hora est.”
Dg&iécit maestds extempld Isménius hérds

in terram vultiis, tacitéque ad Tydea laevum
obliquare oculds; tum longa silentia movit:

“Non super hos divum tibi sum quaerendus honores,
unde genus, quae terra mihi, quis défluat 6rdo
sanguinis antiqui: piget inter sacra fateri.

Sed st praecipitant miserum cognoscere ciirae,
Cadmus origd patrum, tellis Mavortia Thebe,

est genetrix [0ocasta mih1.” Tum motus Adrastus
hospitits (agnovit enim): “Quid nota recondis?
Scimus,” ait. “Nec sic aversum fama Mycenis
volvit iter. R€gnum et furias oculdsque pudentés
novit et Arctois st quis dé solibus horret

quique bibit Gangen aut nigrum occasibus intrat
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Discussion Questions:

1. How does Apollo represent impiety in this episode? How does the god exercise

2. Why does Statius refer to Polynices by his sister’s name in line 6727

clémentia? Does the presence of one excuse the absence of the other? Why or why

not?
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687 Oceanus, 1 (m.) = Ocean.

ST quos: even if there are those whom. This is the fourth and last example of a hypothetically informed
audience, but differentiated from the others by an artful rendering of the indefinite pron. in
the acc. (rather than the nominative as above).

incertus, a, um = uncertain, unsure, variable, doubtful.

Itus, Iitoris (n.) = shore, coast.

Syrtés, um (f. pl.) = the Syrtes (a dangerous area of sandbanks in North Africa).

688 destitud, destituere, destitui, destitiitus = to set apart, set down, place; leave, abandon; betray,
forsake.
pergo, pergere, perréxi, perréctus = fo continue, proceed.
priorum: sc. patrum.
689 annumerd (1) = (+ dat.) to add.
690 culpa, ae (f.) = fault, blame, responsibility, crime.

obsto, obstare, obsteti = (+ dat.) to stand in the way of (something), obstruct; oppose, hinder.
691 modo = only, merely, simply, solely, just now, just recently, lately, presently.

dissimilis, e = dissimilar (to), unlike, different (from).

mereare: SYNC. of merearis (hortatory subjunct.).

rébus secundis: inferior situations (i.e., the situations Adrastus just outlined).

692 exciisd (1) = o free from blame, excuse, justify, explain; apologize for; allege.
exciisare: infin. after mereare.

témo, témonis (m.) = pole, wagon.

supinus, a, um = face-up, sloping up, on one’s back.
téemone supind: the night has passed such that Ursa Maior is now on its back.

693 langued, languére = fo be tired, be weary, be weak, feeble.

Hyperborei, orum (m. pl.) = Hyperboreans (the mythical people of the land of the midnight sun).

glacialis, e = icy, frozen.

portitor, portitoris (m.) = ferryman, boatman.

Ursa, ae (f.) = The Bear (the constellation Ursa Maior).

694 vinum, 1 (n.) = wine.

focus, 1 (m.) = hearth, fireplace; funeral pile, altar.

servator, servatoris (m.) = watcher, observer, preserver.
695 iterum = again, a second time.
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687
688
689
690
691
692
693
694
695

Oceanum et sT quos incertd Iitore Syrtes
destituunt. N perge queri casiisque pridorum
annumerare tibl: nostrd quoque sanguine multum
erravit pietas, nec culpa nepotibus obstat.

Ti modo dissimilis rébus mereare secundis
exciisare tuds. Sed iam t€émone supind

languet Hyperboreae glacialis portitor Ursae.
Fundite vina focis, servatdremque parentum
Letoidén votis iterumque iterumque canamus.”
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Discussion Questions:

1. Pietas is most often defined as the sense of responsibility, duty, or devotion to one’s
family and religion. How do Adrastus’s words in 690 suggest that this meaning is

2. What is your assessment of Apollo as servatdorem parentum (694)?

either incomplete or inaccurate in the time of Statius? How would Statius define it?
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Summary of Thebaid Book 2

Book Two begins on the morning after the banquet which King Adrastus gave for
Polynices and Eteocles in Book One. The king tells the two exiles that he wants to marry
them to his daughters Argia and Deipyle. Meanwhile at Thebes, Eteocles is visited by the
ghost of the Theban King Laius, but in the guise of the seer Tiresias. The apparition reveals
that Polynices has allied with the Argives and Tydeus, and that it will not be long before
Polynices marches against Thebes to challenge Eteocles for the throne.

Rumor spreads throughout Argos not only of the marriages, but also of the
impending war. When the wedding day arrives, the Argives’ joy is tempered by bad omens
which strike terror in their hearts. The fateful consequence of these unions is also
foreshadowed by an ill-conceived gift. Polynices gives Argia the necklace of Harmonia, a
cursed piece of jewelry originally created by Vulcan in retribution for his wife Venus’s
dalliance with Mars. Statius briefly traces its history through its original owner Harmonia,
the daughter of Venus and Mars, and then through Semele and Jocasta.

Nearly two weeks after the nuptuals, King Adrastus and his new sons-in-law decide
to send Tydeus as an envoy to Thebes. Immediately upon arrival, Tydeus’s harsh manner
and Eteocles’s arrogance doom the negotiations to failure. Tydeus rushes out of the palace
and Eteocles orders fifty soldiers to hunt him down. The soldiers are told to wait until
nightfall and attack Tydeus furtively, and this happens at a location cursed by the presence
of its former inhabitant, the Sphinx.

The battle that ensues reveals Tydeus to be an insatiable and unparalleled warrior
who uses speed, strength, and cunning to slaughter the men sent to kill him. Tydeus catches
sight of the soldiers first and challenges them out in the open, in contrast to the covert
manner in which King Eteocles wanted Tydeus’s death to unfold. After engaging the
soldiers, Tydeus seeks high ground and finds safety, ironically, at the Sphinx’s summit. The
warrior crushes several of the Thebans with rocks and then slaughters the rest at sword- and
spear-point. Tydeus takes no mercy and even kills those in retreat. Most demonstrably,
Statius narrates Tydeus’s unmerciful slaughter of Periphas and his brother Chromis, while
the former was tending to the latter. Tydeus also quickly kills a priest named Menoetes,
despite the fact that he surrendered and begged Tydeus for mercy. The only survivor is a
Theban named Maeon, spared by Tydeus’s exhaustion and the divine intervention of
Athena. Unable to chase him down, Tydeus orders Maeon to go back to Eteocles and tell the
king what happened to his ambush.

Book Two ends with Tydeus building a mound of weapons, armor, and bodies, and
dedicating them to Pallas Athena, to whom he vows a golden temple in the middle of his
homeland, should he ever return to Calydon.
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The Meaning of Thebaid Book 2

If Statius used Book One to introduce his audience to a world virtually devoid of
piety, Book Two provides two stunning examples of that context, one domestic and the
other martial, which illustrate how impiety permeates even the most sacred elements of life:
a wedding and an embassy.

The weddings of Polynices and Tydeus to Adrastus’s daughters should be a
wonderful event, but they are ill-fated from the beginning both by the human intention of
war and by the divinely cursed necklace of Harmonia. The Argives, instead of being
overjoyed at the occasion, are terror-stricken by omens and rumor.

After Tydeus agrees to act as Polynices’s envoy, his journey to Thebes is quickly
narrated, and he at once meets King Eteocles, surrounded by his military might. Both king
and emissary should act and be treated with great care and respect, but Tydeus’s arrogance
and aggression immediately doom his purpose to failure. Eteocles also shares the blame for
the breakdown in communication, but the audience has already come to expect this from the
despot.

During the battle following Tydeus’s exit, the audience is undoubtably reminded of
Achilles, whose single-mindedness and unparalleled prowess in combat is displayed by
Tydeus. Fairly quickly though, it is clear that Tydeus lacks the nobility of purpose and virtue
which drove Achilles from battle and back to it in the //iad. The Calydonian displays
troubling behavior, and Statius magnifies the situation by creating sympathy for the Theban
victims, offering intimate details about several of the doomed men just before their deaths.
Tydeus grants no quarter to those fleeing him, those surrendering to him, and even to a
harmless priest. After killing forty-nine Thebans, his sights are set on the fiftieth, but his
strength has completely left him and he is vulnerable; Tydeus’s destruction nearly causes his
own death, but for the intervention of Pallas.

Tydeus is the most prominent example of this corrupted world. While he is
introduced to the audience in Book One, Tydeus’s character is one-dimensional; he is an
outcast of society and acts as such. In Book Two, the warrior acts within a domestic space;
Adrastus gives him a homeland, allies, and a wife. The audience might then expect Tydeus
to act within societal customs, especially after he selflessly and bravely volunteers to act as
Polynices’s envoy, but Book Two reveals that the warrior truly is characterized by extreme
behavior and a lack of restraint. Pallas Athena attempts to teach him, but Tydeus’s death in
Book Eight proves that he cannot overcome the lack of virtue and restraint introduced here,
even at the cost of his impending immortality.
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375

376

377

378

379

380

381

382

Tydeus, newly married to King Adrastus’s daughter Deipyle and now the brother-in-law of Polynices,
volunteers to go to Thebes as an envoy to request that Eteocles honor the brothers’
agreement and allow Polynices to return to claim his turn on the throne.

émétior, Emétiri, Emeénsus = to measure out, travel (over), live through, impart.
émensus: sc. est.

silva, ae (f.) = woods, forest; grove.
silvis et Ittore: abl. of cause after diirum.

qua = where.

Lernaeus, a, um = Lernian, of Lerna (refers to the Hydra slain by Hercules).

paliis, paladis (f.) = swamp.

Lernaea paliis: Lake Lerna is several miles south of Argos, so it is unlikely that Tydeus is
passing by the body of water and instead the term is used for the area in general.

ambiird, ambiirere, ambussi, ambustus = to burn up, scorch, singe; consume,; numb.

ambusta: Hercules’s second labor was to kill the multi-headed Hydra, a task made difficult
by the fact that two heads replaced every one that was cut off. In order to slay the
monster, Hercules’s nephew lolaus quickly cauterized each newly decapitated neck
with a fire brand to prevent the new heads from forming when Hercules dispatched
a head, until finally Hercules cut off the one mortal head to kill the beast.

sontibus vadis: dat. with intepet.

inteped, intepére, intepui = to become warm, warm.

Hydra, ae (f.) = Hydra.

vadum, 1 (n.) = shallow water, shoal, ford; stream, sea, river bed, sea bed.

rarus, a, um = far apart,; scarce, sparse; few, uncommon, rare; unusual.

sond, sonare, sonui, sonitus = to speak, sound, express, ring, resound.

Nemeé, &s (f.) = Nemea (the land in Argolis where Hercules killed the Nemean lion for his first
labor).

pastor, pastoris (m.) = shepherd, herdsman.
nondum pastoribus ausis = by shepherds not yet daring (they are afraid it will attract the

Nemean lion).

Eous, a, um = of the morning star, inhabitant of the East; Eastern, Oriental.

Ephyre, Ephyres (f.) = Corinth.

Line 379 would be rendered in prose, qua latus Ephyrés (est) quod ad Euros Eoos vergit.

Sisyphius, a, um = of Sisyphus (the king of Corinth, condemned to roll a boulder up a hill in Tartarus
for eternity).

portus, @is (m.) = harbor, port.

irata... curva: both modify unda (381).

curvus, a, um = curved, bent, arched; wrong,; winding.

Palaemonius, a, um = of Hercules.

Palaemonio Lechaed: abl. of separation; the port of Cenchreae (the location these lines must
indicate) separates the waters from the port of Lechacum.

sécliido, sécliidere, sécliisi, sécliisus = to shut off, shut in; seclude; hide.

Lechaeum, 1 (n.) = Lechaeum (the port of Corinth).

praetervehor, praetervehi, praetervectus = fo ride by, sail by, go by.

Nisus, T (m.) = Nisus (the king of Megara); here, METON. for Megara itself.

Eleusin, Eleusinis (f.) = Eleusis (a city in Attica, site of a cult to Demeter).
te, mitis Eleusin: APOSTROPHE; Eleusis is given the epithet mitis either in contrast to

“harsh” Thebes or possibly because the city dedicated statuary to Statius’s father.
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Tydeus Goes to Thebes as an Envoy

375 lamque &ménsus iter silvis ac Iitore diirum,
376  qua Lernaea pallis, ambustaque sontibus alte
377  intepet Hydra vadis, et qua vix carmine raro
378  longa sonat Neme€ nondum pastoribus ausTs,
379  qua latus E6os Ephyrés quod vergit ad Eurds
380  Sisyphiique sedent portiis frataque terrae

381  curva Palaemonid sécluditur unda Lechaed.
382  Hinc praetervectus Nisum et t€, mitis Eleusin,
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Discussion Questions:
1. What is the effect of the anaphora of qua through lines 376-379?
2. Why did Statius choose to provide these specific details of Tydeus’s trip to Thebes?
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383 arx, arcis (f.) = citadel, fortified area.
arces: as usual in epic, this word is pl. for singular.
384 Eteocles, Etedcleos (m.) = Eteocles (the brother of Polynices).
385 sublimis, e = high, raised up, lofty, elevated, exalted.
sublimem . . . dabat (387): cf. Dido’s first appearance in the Aeneid, “saepta armis
solioque alté subnixa resédit. / Iira dabat legésque viris.” (1.506-507).
solio: abl. of place where after sublimem.
horrentibus: a common modifier in epic for things and people who are menacing or threatening. It
refers either to the glistening of the weapons or the tension of the armed guards protecting
the king.
386 Iara: dir. obj. of dabat (387).
ferus: this adj. is usually restricted to animals; that it is applied not just to a person, but to one who
Iira dabat makes it all the more compelling.
trans = (+ acc.) across, beyond; here the preposition is used in a figurative, rather than spatial, sense.
387 dé = here, after, in the course of, during.
388 fidem: i.e., the agreement of alternate rule between the brothers. The king is already prepared to deny
his brother’s claim on the grounds that he waited too long.
reposco, reposcere = to demand (back); ask for, require, claim.
389 Constitit: Tydeus is the subj.
mediis: of the armis (385).
ramus, 1 (m.) = branch.
manifesto (1) = to reveal, betray.
oliva, ae (f.) = olive, olive tree, olive branch.
390 legatus, 1 (m.) = legate, messenger, envoy.
legatum: in appos. to the implied eum.
causas, nomen: dir. objs. of rogatus, but also the implied obj. of edidit.
viae = itineris.

391 rudis, e = raw, rough, wild, natural; uninformed; unskilled.
pronus, a, um = prone; inclined, disposed; swift.

392 semper erat: one wonders why Polynices and Adrastus agreed to send Tydeus if this is the case.
itistis, aspera: sc. verbis/verba.

393 planus, a, um = plain; even, level; clear.
dicti: modifies foederis (394).

394 compled, complére, complévi, complétus = fo fill up, crowd.

idistius: comparative adj. in the impers. construction (with fuit), it was more just; begins three ind.
stats. (ire, exuere, descendere).

395 fuit: fuisset is expected in the condition, but Tydeus’s speech is unrestrained.
ordine certd = in sure order; i.e., according to the agreement of alternate rule.
396 fortinam = royal power.

exud, exuere, exul, exitus = fo pull off; take off, cast off, strip, undress, deprive of.
laetum: take adverbially, happily.

397 ut: begins a purpose clause.
haud digna = indigna.
398 ignosco, ignoscere, ignovi, ignotus = to pardon, forgive, excuse.

succéderet: cf. descendere (above in line 396).
aulae = régni.
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383
384
385
386
387
388
389
390
391
392
393
394
395
396
397
398

laevus abit, iamque arva gradi Teumésia et arces
intrat Agénoreas; ibi dirum Etedclea cernit
sublimem solid saeptumque horrentibus armfs.
Idira ferus populd trans 1€gem ac tempora régni
iam fratris d@ parte dabat; sedet omne paratus

in facinus queriturque fidem tam séro reposci.
Constitit in mediis (ramus manifestat olivae
I€gatum) causasque viae nomenque rogatus
didit; utque rudis fandi pronusque calort
semper erat, ilistis miscéns tamen aspera coepit:
“St tibi plana fides et dictt ciira manéret
foederis, ad fratrem compl&to itistius annd
1egatds hinc 1re fuit te€que ordine certd

fortinam exuere et laectum descendere régno,

ut vagus ille dit passusque haud digna per urbés
ignotas pactae tandem succéderet aulae.

Discussion Questions:
1. After the extended topographical description of Tydeus’s journey, what is the effect of the

narrowly focused picture of Eteocles on his throne (and conversely, the complete
lack of any description of Thebes itself)?

2. Why do you think Statius deliberately creates confusion by not specifying a subject of

Constitit (389)?

3. Compare the characterizations of Tydeus and Eteocles in 384-392. Is one more favorable

than the other? Given what the audience knows about the situation, is this expected?
Why or why not?

4. How are Tydeus’s words described in line 3927
5. What is the figure of speech in line 396?
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399

400

401

402

403

404

405

406

407

408
409

dulcis amor regnt: sc. est tibi.
régni = regnantis.
blandum: the adj.’s lack of agreement with the feminine potestas is troubling, so Statius must have
meant for it to act substantively, blandum (est) potestas, power is alluring.
posco, poscere, poposci = fo ask, request, beg, demand, require, need.
astriferus, a, um = star-bearing.
astriferum . . . torsit: i.e., the Earth has made its annual revolution.
velox, velocis = swift, quick, rapid, speedy.
circulus, 1 (m.) = circle, circuit; orbit.
torqued, torquére, torsi, tortus = fo twist, turn, wind, wrench, whirl, hurl; torment.
amittd, amittere, amisi, amissus = to lose, send away, dismiss, let fall or slip.
amissae . . . umbrae: this reference is understood in one of two ways: either the tree-leaves
that provide shade have fallen and grown back, or the trees’ shadows which are long
in the winter nearly disappear in the summer because the sun is higher in the sky.
Now that it is winter again, the “lost” long shadows have returned.
ex qud . . . casiis: note the emphatic word placement of frater, tristés, and exsul, as well as the
ASSONANCE of inops ignota per oppida.
exsul: appos. to frater inops (402).
agit: with tristes casis, suffers, endures.
tempus: sc. est; the impers. construction begins an ind. stat. (cf. 394).
Tove = caeld (a common METON. in Statius).
ferre diés: idiomatically, to spend days.
terrénus, a, um = earthen, earthborn, terrestrial, of the earth.
frigus, frigoris (n.) = cold, coldness, chill; winter, coldness of death, death.
summittd, summittere, summisi, summissus = fo let down, lower, sink, drop, reduce; humble.
summissum: sc. té (403).
laetum, 1 (n.) = happiness, prosperity.
laetis: cf. Tydeus’s use of the this word in 396.
satis: modifies risisti (408).
ostrum, 1 (n.) = purple, purple dye.
ostro, aurd: the colors of royalty.
dives, conspicuus: appos. to the subj. of risisti.
conspicuus, a, um = visible, in sight;, remarkable, distinguished.
tenuis, e = thin, light, slender, weak, puny, small; poor, simple; insignificant.
tenuem: from Eteocles’s perspective.
-met: this enclitic places added emphasis on the pron.
deédoceo, dédocere, dedocui, dédoctus = fo teach, show.
dédoceas, mereare: subjunct. in an ind. command (with an ellipsis of ut) or a hortatory sub;j.
in an indep. clause. Here, the verb takes a double acc. (témet and gaudia).
fugae: gen. with patiéns.
mereare = merearis; Tydeus suggests that Polynices also would not give up his power and that
Eteocles would have to earn the right to assume the throne again.
revertor, reverti, reversus = fo return, come back.
revertl: infin. in ind. stat. with implied te as its subj. acc.
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399  Sed quia dulcis amor régni blandumque potestas,
400  posceris: astriferum iam veélox circulus orbem
401  torsit et amissae redi€runt montibus umbrae,
402  ex qud frater inops igndta per oppida tristes
403  exsul agit casiis; et t€ iam tempus aperto

404  sub love ferre di€s terrénaque frigora membris
405  dacere et externds summissum ambire penates.
406  Pone modum laetis; satis ostro dives et aurd
407  cOnspicuus tenuem germani pauperis annum
408  risistT; moned, régnorum gaudia teémet

409  dedoceas patieénsque fugae mereare reverti.”

Discussion Questions:

1. Compare Tydeus’s use of summissum in line 405 to its use in 1.663 describing Apollo. Is
there any utility in a comparison between the impious god described in Book One
and how Tydeus describes Eteocles here?

2. How does Tydeus contrast the lot of the two brothers in 406-407?
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410 ast = but, on the other hand.
illt: Eteocles.

411 igneus, a, um = fiery, hot, ardent.
fremo, fremere, fremui, fremitus = to grumble at, complain loudly of, demand angrily; roar, growl,
howl.
iactd saxo: foreshadows the saxum ingéns (559) which Tydeus will use against the men sent to kill
him.

velut = just as, as if.
412 cut: dat. of ref.
subter = below, at the base of, underneath; up to, close to.
413 longa sitis: sc. est.
sitis, is (f.) = thirst.
totum: with venénum.
agito (1) = fo move, stir, shake; drive, repel.
agitata: describes the serpéns or longa sitis (or perhaps both, as this may be purposefully
vague).
414 convocat in fauces: the snake’s long stay in its lair and malnourishment have left it with little venom,
and so the snake must gather the remnants of venom from throughout its body.
fauces, ium (f. pl.) = straight, channel; pass, gorge; throat, jaws.
squameus, a, um = scaly.
415 Cognita . . . forent: pluperf. subj. in a contrary to fact condition.
416 ante = antea, beforehand.
forent = essent.
clara arcana: OXYMORON.
arcanum, 1 (n.) = secret.
pated, patére, patul = fo lie open, stand open, reveal, open, be exposed, stretch (out).
417 sufficio, sufficere, sufféci, suffectus = ro dip;, dye; yield, supply; suffice, be sufficient.
fidés = proof.
torvus: in appos. with gerens as the subj. of praefuris.
418 illum mente geréns = betraying him in your temperament.
ceu = as (if), just as (if).
laxet, inimicent: subj. in a conditional begun by ceu.
419 fossor, fossoris (m.) = digger; lout, clown.
inimico (1) = to make into enemies; arouse to hatred, make fierce.
classica, orum (n. pl.) = battle signal, bugle.
turma, ae (f.) = troop, squadron, crowd, group.
420 praefurd, praefurere = fo rage, rave beforehand.
orsa, orum (n. pl.) = beginnings, utterances, words.
421 Bistonés, um (m. pl.) = fierce tribesmen of Thessaly.
Bistonas: Gk. acc. with in medios.
refugus, a, um = fleeing, receding.
refugd: possibly a TRANSF. EPITHET, as the Geloni might themselves be retreating.
pallo, pallere, pallui = fo be pale.
Geloni, 6rum (m. pl.) = Geloni (a tribe in Scythia).
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410
411
412
413
414
415
416
417
418
419
420
421

Dixerat. Ast illi tacitd sub pectore didum
ignea corda fremunt, iactd velut aspera saxd
comminus &rigitur serpéns, cul subter inanes
longa sitis latebras totumque agitata per artiis
convocat in fauc€s et squamea colla venénum:
“Cognita s1 dubits fratris mihi itirgia signis
ante forent nec clara odidrum arcana patérent,
sufficeret vel sola fides, quam torvus et illum
mente geréns (ceu saepta novus iam moenia laxet
fossor et hostilés inimicent classica turmas)
praefuris. In medids sT comminus orsa tuliss€s
Bistonas aut refugd pallentgs sole Gelonos,
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Discussion Questions:

1. To what is Eteocles compared in 412-414? How does this simile confirm what the

audience is told in lines 387-388?

2. Which word in the simile of 418-419 is a direct echo of Statius’s description of Eteocles

3. After reading the beginning of Eteocles’s response (lines 415-420), compare it to
Tydeus’s opening remarks in lines 393-398. What similarities in diction and verbiage

do you

in lines 384-3877?

see?

4. What figure of speech is found in line 420?
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422

423

424

425

426

427

428

429

430

431

432

parcus, a, um = thrifty, economical, frugal, stingy; moderate, slight, little.

€loquium, 1 (n.) = eloguence.
€loquio: abl. of spec. with parcior.

revereéns, reverentis = reverent, respectful.

medil aequi: gen. of spec. with reverentior.

furibundus, a, um = frenzied, frantic, mad, inspired.

argud, arguere, argui, argiitus = to prove, reveal, betray, accuse, charge, find fault with; conflict.
Neque . .. arguerim: potential subj., I would not charge.

omnia pléna: sc. sunt.

quandd = since.

minis: abl. after pléna, full of threats.

fide: cf. Tydeus’s challenge to Eteocles’s fides in line 393.

sequester, sequestris = negotiating, mediating.
sequestra: modifies scéptra.

poscitis: a deliberate echo of posceris (400).

propior, proprioris = nearer (to), closer (to), more recent.

capulus, 1 (m.) = handle, sword-hilt, coffin.
propior capuldo manus: sc. est.

haec mea: modifies dicta (427), these words of mine.

régi: the word is provocatively ironic.

Argolicus, a, um = Argive, of Argos.

aequa: sc. dicta.

tuis: sc. dictis.

vice = in turn.

reportd (1) = fo carry back, report.

quae sors . . . honos: in prose, this would be rendered, sortem, quae mihi itista est, et scéptra, quae
honds deébitus annis dicavit.

indébitus, a, um = that is not owed, not due.

annis = by my years; this is the only reference in the Thebaid to the fact that Eteocles is older than
Polynices, a fact that should be of little consequence because their turns of kingship were
drawn by lot.

dico (1) = to consecrate, dedicate, deify; inaugurate; set apart, devote.

longum = dia.

penes = in the possession of, in the power of; belonging to, resting with.

Te penes: ANASTROPHE; sc. sit.

dotalis, is (f.) = dowry.

régius, a, um = royal.
dotalis régia: compelled by his vision from Apollo, King Adrastus married each of his two

daughters, Argia and Deipyle, to Polynices and Tydeus (respectively) soon after the
exiles’ arrival in Argos.

dono: dat. of advantage, as a gift; this is a challenge to Polynices’s manhood, since Eteocles is saying
that his brother’s status and wealth is the result of his marriage to Argia.

Danaus, a, um = of Danaus (a king of Argos).

maioribus actis: dat. with invideam; maioribus is meant to be sarcastic or ironic.

actum, 1 (n.) = deed.

invided, invidére, invidi, invisus = to envy, be jealous of.
invideam: delib. subj. This is perhaps the first hint of rage appearing in Eteocles’s response.
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422  parcior €loquid et medii reverentior aequl

423 inciperes. Neque t€ furibundae crimine mentis
424  arguerim: mandata refers. Nunc omnia quando
425  pléna minis, nec scéptra fidé nec pace sequestra
426  poscitis, et propior capuld manus, haec mea régi
427  Argolico, ndondum aequa tuis, vice dicta reporta:
428  Quae sors itusta mihi, quae non indébitus annis
429  scéptra dicavit honds, tened longumque tenebo:
430  Te penes Inachiae dotalis régia dond

431  cOniugis, et Danaae (Quid enim maioribus actis
432  invideam?)

Discussion Questions:

1. What is your impression of Eteocles’s speech? Does it reflect a man in control or out of
control? Sure of himself or insecure? What evidence of word order, word choice,
and figures of speech communicate this?

2. In what sense are Eteocles’s words not yet aequa (427)?
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432
433

434

435

436

437

438

439

440

441

cumuld (1) = to heap up, pile up, amass, accumulate; overload; make complete.

auspicium, 1 (n.) = divination, omen.
auspiciis = here, fortune or luck.

nos: subj. of the implied regamus.

horridus, a, um = wild, frightful, rough, horrible.

pascuum, 1 (n.) = pasture.

Euboicus, a, um = of Euboea (an island off of the east coast of Attica and Boetia).

Euboicis fliictibus: abl. of means after artatas.

arto (1) = to pack closely, compact, compress; limit, tighten.

flactus, @is (m.) = wave, water.

non . .. Oedipodén: a part. phrase modifying nos (433).

indignor, indignari, indignatus = to scorn, resent, be indignant (at), be displeased (at), angry
(with).

miserum: modifies Oedipodén.

dixisse: compl. infin. after non indignati, fo have claimed.

tibi larga . . . nobilitas: sc. sit.

largus, a, um = lavish, plentiful, bountiful.

Pelops, Pelopis (m.) = Pelops (the son of Tantalus). Tantalus was condemned to eternal suffering in
Tartarus for cutting up his son Pelops and serving him as an offering to the gods. This
terrible affront to the gods cursed the city of Mycenae, which was founded by Pelops’s son
Atreus. Thus, Eteocles makes an implied comparison between Mycenae and Argos and
insinuates that the treachery of their lineage is far worse than that of Thebes.

auctor: sc. est tibi.

nobilitas, nobilitatis (f.) = nobility, royalty.

propiorque . . . luppiter: Eteocles claims that Argos has a closer relationship to Jupiter than Thebes,
although this is highly arbitrary.

fluat: jussive subjunct. (as with the inferred sit above).

Anne = An + ne.

lixus, Gs (m.) = extravagance, luxury, splendor, magnificence.

lixid paternd: abl. with constiéta, accustomed to her father’s splendor.

consuésco, consuéscere, consuévi, consuétus = fo accustom, be accustomed (to).

cul: the queen.

itire = by right, rightly; by custom.

soror, sororis (f.) = sister.

pénsum, 1 (n.) = labor, task, duty, work.

anxius, a, um = anxious, uneasy, disturbed,; concerned, careful.
anxia peénsa: TRANSF. EPITHET.

trahant, offendat: potential subjunct.

quam: again, the rel. pron. describes the queen; dir. obj. of offendat.

sordidus, a, um = dirty, unclean, foul; vulgar, sordid.

liicta: in contrast to the liixa above (438).

ex Tmis tenebris: Oedipus lives in the palace, but hidden in the shadows; the reference here
(esp. given that his wretched noises can be heard from them) suggests that Thebes is a
metaphorical hell on earth.
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433
434
435
436
437
438
439
440
441

cumulentur opés. Felicibus Argos
auspicits Lernamque regas: nds horrida Dirc€s
pascua et EuboicTs artatas fliictibus oras,
non indignatt miserum dixisse parentem
Oedipoden: tibi larga (Pelops et Tantalus auctor!)
nobilitas, propiorque fluat dé sanguine itinctd
Iuppiter. Anne feret lixt consuéta paternd
hunc régina larem? Nostrae cul ilire sorores
anxia pénsa trahant, longd quam sordida luctt
mater et ex Imis auditus forte tenebris
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Discussion Questions:

1. What tone does the subjunctive mood in sit and fluat give to Eteocles’s words in lines

436-438?
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442

443

444

445

446

447

448

449

450

451

453

454

455

456

457

458

459

offendo, offendere, offendi, offénsus = o offend.

sacer: in the pejorative sense, accursed.

adsuésco, adsuéscere, adsetivi, adsuétus = ro grow accustomed, become accustomed (to).

puded, pudére, pudui = fo make ashamed; (impers.) (acc.) is ashamed of (gen. or abl.).
pudet plébisque patrumque: Statius inserts a uniquely Roman context to the Theban

setting, the plebeians and patricians shame me.

né: begins a negative purpose clause after pudet.

incerta: take either substantively or with imperia.

miitent: has the sense of switch allegiance to.

gementes: modifies the subj.

imperia: intensifies the Roman context begun by plébisque patrumque (443).

pigeat: sc. edrum.

pared, parére, parui = to appear, be visibile, be evident,; obey, comply with.

tyrannus, 1 (m.) = fyrant, despot, monarch.

brevis, e = short, small, brief, quick.

Quantus: sc. sit.

nostro = meo.

discrimen, discriminis (n.) = jeopardy, peril.

quis = quibus.

relinquam: delib. subjunct.

Fac velle: sc. mg; freely, Even if I wanted to (give back the kingdom).

ipst: modifies patres.

notus amor: sc. est.

meritl: obj. gen. after gratia, gratitude for my deeds.

patrés = senatores.

reddere régna sinent: sc. me; cf. Eteocles’s alliteration with Tydeus’s in line 409.

ultra = beyond, further, on the other side; in addition, besides.

passus: sc. est; modifies Tydeus.

Reddés: the change in ICTUS from Redde@s in the line before it adds emphasis to Tydeus’s repetition.

ferreus, a, um = made of iron.

agger, is (m.) = mound, earthwork, ramp, defensive fortification.

triplex, triplicis = three-fold, triple.

alid carmine: abl. of means after agat. This is a reference to the foundation myth that Amphion
constructed the walls of Thebes using his lyre to move the blocks into place.

tibi: dat. of advantage.

agat = build.

nil = nec.

1ud, luere, lui = fo wash, cleanse, purge; set free, let go, suffer; atone for, pay for.
luas, pulsés: hortatory subj.

captivus, a, um = caught, taken captive; prisoner’s.

moribundus, a, um = dying, mortal, deadly, at the point of death; half-dead.

pulsd (1) = to strike, beat.

meritd: fut. imper.

misered, miserére, miserui, miseritus = (+ gen. of object of the pity) fo pity, feel sorry for.
horum miseret = / pity these men; a reminder that this encounter is being observed by

some Theban men.
coniugibus natisque: abl. of separation.
rapio, rapere, rapui, raptus = fo seize, carry off, take away, plunder; take to, cover, travel over.



THE THEBAID OF STATIUS 105

442
443
444
445
446
447
448
449
450
451
452
453
454
455
456
457
458
459

offendat sacer ille senex. lam pectora vulgt
adsuevere iugd: pudet heu plébisque patrumque,
né totiens incerta ferant mitentque gementes
imperia et dubid pigeat parére tyranno.

Non parcit populis régnum breve; respice! Quantus
horror et attonitl nostrd in discrimine cIves.

Hosne ego, quis certa est sub t€ duce poena, relinquam?
Iratus, germane, venis. Fac velle: nec ipsi,

st modo ndtus amor meritique est gratia, patrés
reddere régna sinent.” Non ultra passus et orsa
1niécit mediis sermonibus obvia: “Reddgs,”
ingeminat. “Redd@s; non si t& ferreus agger

ambiat aut triplices alid tibi carmine murds
Amphion auditus agat, nil t€la nec ignés
obstiterint, quin ausa luas nostrisque sub armis
captivo moribundus humum diadémate pulses.

Tt meritd; ast horum miseret, quds sanguine vilés
coniugibus natisque Infanda ad proelia raptos

Discussion Questions:
1. To whom does Eteocles refer in 441-442?
2. What is Eteocles’s general argument in lines 442-447? How does that argument shift in

449-451?
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460

461

words

462

at

463

465

466

467

of war in

468

469

470

471

excidium, T (n.) = destruction, ruin, death.
excidio: dat. of purpose.

Cithaeron, is (m.) = Mt. Cithaeron (the home of the Muses).

quanta fiinera: sc. sunt.

sanguineus: nom. as the subj. of rotabis and referring to Isméne.

Isménos, 1 (m.) = Ismenos (a river in Boeotia).

roto (1) = to turn, whirl about; taken with Cithaeron and Ismenos, the verb is odd, but Tydeus’s
will prove prophetic, as corpses will literally roll in the flood preceding Hippomedon’s
glorious death in Book Nine.

Haec pietas, haec magna fides!: cf. 4en. 6.878, heu pietas, heu prisca fideés, which highlight’s
Anchises’s prophecy to Aeneas in the underworld that Marcellus (Augustus’s heir apparent
the time of Vergil’s writing), embodying piety and faith, will be born and rule a new Rome.
The allusion infers that Eteocles is the opposite: wicked and disloyal.

Nec. .. equidem = not even.

equidem = indeed, truly.

diico = referad.

Oedipiis, Oedipodis (m.) = Oedipus.

Oedipodis: gen. with solus, rather than the expected abl. of source; Tydeus weakly attempts
to separate entirely Polynices from the curse of his father.

scelus, sceleris (n.) = wickedness, crime, evil deed.

violentus, a, um = violent, vehement, impetuous.

moror, morari, moratus = to delay, detain, entertain.

Sed moror: a rather ironic conclusion to Tydeus’s embassage, as the theme of delay often
overwhelms the narrative (quite literally in Book Five) until the outbreak
Book Seven.

vociferd (1) = to shout, yell.

impelld, impellere, impuli, impulsus = fo strike (against); push, drive (forward), impel, propel,;
force, compel.
impulsa = here, scattered (i.c., Tydeus has pushed past them on his way out and they are

disarranged).

per agmina: of the king’s court.

agmen, agminis (n.) = herd, flock, troop, crowd, procession, train.

évolo (1) = to fly out, fly away.

Oenéus, a, um = Oenean, of Oeneus (the king of Calydon); of Calydon.

Oeneéae vindex ille Dianae: i.e., the Calydonian Boar (sent to ravage Calydon because its
king failed to worship Diana).

sic: begins a SIMILE.

Diana, ae (f.) = Diana (the goddess of the hunt).

saetis, fulmine: abl. with €réctus.

aduncus, a, um = curved, hooked.

mala, ae (f.) = cheek, cheekbones, jaw.
malae = here, tusks.

Pelopéus, a, um = Pelopian, Argive, Mycenaean.

Pelopéa phalanx: the hunters sent to kill the boar were not exclusively Peloponnesian, so
Statius is either recalling the association Eteocles mentions in line 436, or the poet
uses the adj. merely to create an alliterative effect.

volveéns: describes the boar (not the phalanx).
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proicis excidid, bone réx. O quanta, Cithaerdn,
finera sanguineusque vadis, Isméne, rotabis!

Haec pietas, haec magna fidés! Nec crimina gentis
mira equidem diico: sic primus sanguinis auctor
incestique patrum thalamt; sed fallit origd:
Oedipodis tii solus eras, haec praemia morum

ac sceleris, violente, ferés! Nos pdoscimus annum!
Sed moror.” Haec audax etiamnum in limine retrd
vociferans, iam tunc impulsa per agmina praeceps,
évolat. Oen&ae vindex sic ille Dianae

erectus saetis et aduncae fulmine malae,

cum premeret Pelop&a phalanx, saxa obvia volvéns
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Discussion Questions:

1. What figure of speech does Nec crimina gentis mira equidem diico (462-463) begin?

2. Why is the simile used in 469 an appropriate one?
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472

473

474

475

476

477

478

479
480

481

482

483

perfossus, a, um = pierced.

perfossis ripis: abl. of separation (with fracta); the uprooted trees have left behind holes in
the banks of the river.

arbusta, orum (n. pl.) = frees.
arbusta: dir. obj. of volvéns (as is saxa).

ripa, ae (f.) = bank (of a river).

Telamon, is (m.) = Telamon (one of the Argonauts and the brother of Peleus).
Telamo6na, Ixiona: dir. objs. of linquéns.

sternd, sternere, stravi, stratus = to strew, spread, cover, strike down, lay low, slay; raze, level,
flatten; utterly defeat.
stratum Ixiona: as Ixion is not otherwise an attested member of the hunt but his son

Pirithous is, stratum may be a textual corruption of natum.

Ix16n, Ixionis (m.) = Ixion (the son of Antion).

linquo, linquere, liqui = o leave, forsake, depart from.

Meleager, Meleagri (m.) = Meleager (the son of King Oeneus of Calydon); Meleager supposedly
struck the last blow that killed the Calydonian boar.

démum = finally, at last, at length, eventually.

haesit = here, comes to a stop, stops (lit., it clung to, a reversal of the expected the spear clung to the
boar).

ferrum: the subj. of both haesit and laxavit.
ferrum laxavit: i.c., absorbed the blow.

armus, 1 (m.) = shoulder, shoulder-blade, upper arm; flank (of an animal).

Calydonius héros: i.e., Meleager; interestingly, Meleager and Tydeus are half-brothers, so
Meleager’s slaying of the boar (or Tydeus, by way of the SIMILE) is a kind of fratricide.

adhiic = thus far, till now, to this point.

infrended, infrendére = fo gnash (teeth).

ipst: dat., referring to Tydeus, as opposed to Polynices, for whom he is conveying the message.

negd (1) = to deny, refuse, decline.

festind (1) = fo hurry, hasten.
festinat: the verb is transitive, he hurries along.

precantis: another TRANSF. EPITHET.

abicio, abicere, abiéci, abiectus = to throw away, cast down, abandon.

aspecto (1) = to look at, gaze upon; observe, watch; look towards.

infanda: sc. verba. Statius is playing on the usual meaning, unspeakable, in that it is too emotional or
one is too fearful of divine retribution. Here, he infers that Eteocles censors their speech.

precantur: much like clamant, but the word suggests their desperation as much as their conviction.
The deliberate echo of precantis (478) also insinuates that the Theban citizens and Tydeus
want the same outcome. Infanda precari often means o curse.

Oenides, ae (m.) = son of Oeneus, Tydeus.

Nec: take both with piger (est) and eget.

piger, pigra, pigrum = reluctant, unwilling, apathetic, slow, lazy.

ingenio: abl. with piger.

fraus, fraudis (f.) = fraud, trick, deceit, deception, error, delusion.
fraudisque nefandae: gen. with eget.

fidus, a, um = trusty, dependable; certain, sure; safe.

Tuvenum fidods = trusted group of young men.

lectissima belld corpora: appos. to fidos.
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472  fractaque perfossis arbusta Acheldia ripis,

473  iam Telamona sold, iam stratum IxTona linquéns,
474  t&, Meleagre, subit: ibi d€mum cuspide 1ata

475  haesit et obnixo ferrum laxavit in armo.

476  Talis adhtc trepidum linquit Calydonius hérds
477  concilium Infrendens, ipsi ceu régna negentur,
478  festinatque vias ramumque precantis olivae

479  abicit. Attonitae t€ctorum & limine summo

480  aspectant matrés, saevoque Infanda precantur
481  Oenidae tacitoque simul sub pectore régi.

Eteocles’s Men Attack Tydeus

482 Nec piger ingenid scelerum fraudisque nefandae
483  rector eget. [uvenum fidos, [ectissima belld

Discussion Questions:

1. What do lines 474-475 suggest may happen to Tydeus?

2. Why does Statius add the personal detail of matres in 480? When previously has Statius
recalled the reactions of mothers in his Book I narrative?

3. For what reason(s) do matres silently pray to Tydeus and Eteocles? Are they different or
the same? What effect might this have on the audience’s view of each character?

4. Given how Eteocles chooses his men (pretio, hortantibus dictis), what is ironic about
fidos in line 4837
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484

485
486

487

488

489

490

491

492

493

494

495

496

497

pretium, 1 (n.) = price, value, worth, reward, pay.
pretio, hortantibus dictis: abl. of means with ardéns. Both describe kinds of bribes which
Eteocles offers his men.
ardens, ardentis = burning, raging.
sollicitdo (1) = to shake, disturb, stir up, incite.
instrud, instruere, Instraxi, instrictus = fo build up, construct; draw up; prepare; provide.
sanctum . . . ndmen: refers to légatum.
populis: people in general.
insidiae, arum (f. pl.) = ambush, plot, treachery.
tacitd ferro: TRANSF. EPITHET.
invado, invadere, invasi, invasus = fo come in, attack, invade; rush upon; attempt, undertake.
régnis = régibus.
darées = here, anointed, picked, chosen; i.e., if Polynices had been king first.
caecus, a, um = blind, invisible, vague, random, aimless, uncertain, unknown.
consilia, scelus: acc. of exclamation.
timidus, a, um = timid (of), fearful (of), cowardly.
Exit: plebs is the subj. both of this verb and of apparet.
itratus, a, um = empowered, endowed.
caput = hominem (Tydeus).
appareo, apparére, apparul, apparitus = to appear, become visible; be seen.
aries, ariétis (m) = ram, battering ram.
crebri ariétis ictibus: TRANSF. EPITHET and a harsh ALLITERATION suggesting the
sound of the battering ram.
inclind (1) = to bend, turn (back), drive back, repulse; change, alter; lean; fall back.
latus = moenia.
quinquaginta = fifty.
altts portis: sc. ex.
funduntur: translate actively; the fifty Theban warriors do so slowly because of their great number, a
fact reflected by the slow spondaic rhythm of the line.
in ordine: in ranks.
mactus, a, um = glorified, honored, adored.
animt: gen. of spec. with Macte.
tantis armis: abl. with dignus.
dignus qui créderis (esse) = you who are believed to be worthy.
Fert: quinquaginta viros is the implied dir. obj.
dimus, 1 (m.) = bush, bramble.
propior: modifies via.
callis, is (m.) = stony footpath, mountain pass, trail.
lated, latére, latul = to lie hidden (from), hide (from).
praecelerd (1) = fo gain speed, become quick.
praecelerant: sc. Tydeum.
dénsus, a, um = thick, crowded, dense, packed; frequent.
compendium, 1 (n.) = careful weighing, saving; shortening, shortcut.
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corpora, nunc pretid, nunc ille hortantibus ardéns
sollicitat dictis, nocturnaque proelia saevus
nstruit, et (sanctum populis per saecula ndomen)
lIégatum 1nsidits tacitoque invadere ferrd

(quid régnis non vile?) cupit. Quas quaereret artes
s1 fratrem, Fortiina, darés? O caeca nocentum
consilia! O semper timidum scelus! Exit in tinum
plebs ferrd itrata caput: ceu castra subire

apparet aut celsum crébrT ariétis ictibus urbis
inclinare latus, dénsi sic agmine factd
quinquaginta altts funduntur in 6rdine portis.
Macte animi, tantis dignus qui créderis armis!
Fert via per diimds propior, qua calle latentt
praecelerant dénsaeque legunt compendia silvae.

Discussion Questions:
1. Compare lines 491-494 with this scene from Book 1 of Vergil’s Aeneid (81-86) in which

Aeolus is sending out his winds to destroy the Trojan ships. What similarities do you
see, and why might Statius have drawn this comparison for his learned audience?

Haec ubi dicta, cavum conversa cuspide montem
impulit in latus; ac venti, velut agmine facto,

qua data porta ruunt et terras turbine perflant.
Incubuére mari totumque a sédibus Im1s

una Eurusque Notusque ruunt créberque procellis
Africus, et vastds volvunt ad Iitora fliictiis.

When these words were spoken, [ Aeolus] struck the hollow mountain

on its side with his spear turned over; and the winds, just like when

a battle line is formed, rush out where an opening has been given

and fly through the lands in a whirlwind.

They laid upon the sea and together both the Eurus and Notus

and the Africus, packed with gusts, from their lowest seats, rush over the entire area
and roll vast waves to the shores.

2. How are the young men sent after Tydeus described? In what ways do they seem capable

or incapable of the task at hand? How does the simile in 491-493 inform this?



RAGE AND IMPIETY 112

498

499
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502
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504
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509

Lecta: sc. est.

dolus, 1 (m.) = trick, device, deceit, treachery, cunning.

sédes: the location chosen for the ambush is similar to Livy’s description of the Caudine Forks
disaster (4b Urbe Condita 9.2.7f.) and the ambush site chosen by Turnus for Aeneas in the
Aeneid (11.5221f.): a long valley with mountains flanking each side and forested hills on
each end.

urgeo, urgere, ursi = to prod on, urge (forward), pressure; follow up, keep at; crowd, hem in, close
in.
urgentur = here, are beset.

collis, is (m.) = Aill, mound.

supernus, a, um = situated higher, upper.

incurvus, a, um = crooked, curved.
incurvis silvis: abl. after frondea.

frondeus, a, um = leafy, covered with leaves.

caecam: in the sense that the location conceals those who hide there; TRANSF. EPITHET.

locd: sc. in.

strud, struere, striixi, strictus = fo build (up), erect; arrange, deploy; plot.
insidias strixit = arranged a treacherous place.

opem = here, chance, opportunity.

arté = closely, tightly.

secd, secare, secul, sectus = fo cut (off), reap, carve; cut out,; cut through, traverse.

ripeées, is (f.) = cliff.

sémita, ae (f.) = path, course.

quam subter = under which.

dévexus, a, um = inclining, sloping; steep.

importiinus, a, um = unsuitable, troublesome; ruthless, ill-omened.

crepido, crepidinis (f.) = base, pedestal; cliff.

ales, alitis (m. or f.) = bird.
Oedipodioniae alitis: i.c., the Sphinx.

fera, ae (f.) = wild beast, animal.

pallent@s genas: acc. of respect with erécta (so too limina and suffiisa); translate as the dir. obj. of
€récta.

érécta = translate actively.

suffundo, suffundere, suffudi, suffasus = ro fill; tinge, color, suffuse.

concrésco, concréscere, concréevi, concrétus = to thicken, congeal, coagulate.
concrétis plumis: abl. abs.

infando: perhaps an echo to infanda above (480), which would link the actions of the earlier curse of
Thebes (the Sphinx) and this latest one (the ill-fated joint rule of Oedipus’s sons).
infandd sanguine: abl. of means after concretis.

plima, ae (f.) = feather, plume.

virum: SYNC. for virdorum.

sémeésus, a, um = half-eaten.

nudis pectoribus: sc. in; refers to the Sphinx’s chest.

0s, 0ssis (n.) = bone, marrow.

trementl: TRANSF. EPITHET.
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L&cta dolis sédes: gemini procul urbe malignis
faucibus urgentur collés, qudos umbra superni
montis et incurvis claudunt iuga frondea silvis
(insidias natura locd caecamque latendt

strixit opem), mediasque art€ secat aspera ripes
sémita, quam subter camp1 dévexaque latis
arva iacent spatiis. Contra importiina crepido,
Oedipodioniae domus alitis; hic fera quondam
pallent€s €récta genas suffusaque tabo

limina, concrétis infandd sanguine plumis
réliquias amplexa virum s€éméesaque nudis
pectoribus stetit ossa premeéns vistique trementt
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Discussion Questions:
1. Why is the location described in 498-505 an appropriate place for an ambush?
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512

513
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517
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519

520

521

522

523

collastro (1) = fo survey, inspect.
ST quis = sT aliquis.
concurrd, concurrere, CONCurri, concursus = fo run together; unite; clash, engage in combat.
concurrere, ire: infins. after audeat.
inexplicitus, a, um = unexplainable, riddling, inexplicable.
dictis inexplicitis: i.e., her riddles.
viator, viatoris (m.) = traveler.
viator: like hospes, it is modified by (ali)quis.
audeat: subj. in a conditional.
commercium, 1 (n.) = communication, correspondence.
dirae commercia iungere linguae: the verbose nature of this line intentionally reflects the
complicated nature of the riddles which the Sphinx posed to travelers.
lingua, ae (f.) = fongue, speech, language.
acud, acuere, acul, aciitus = fo sharpen, provoke, incite.
exsero, exserere, exserui, exsertus = to stretch or stick out (one’s arms), uncover.
TIivéns, liventis = black and blue, livid.
applausus, @is (m.) = beating, striking.
applausii: describes the Sphinx’s wings.
hospitus, a, um = of a guest.
donec = until; while, as long as.
ripes, is (f.) = cliff.
similT: i.e., in respect to cunning and wit.
depréndo, depréndere, depréndi, deprénsus = fo catch, intercept; discover, understand.
cessd (1) = to be inactive; be ineffective, do nothing.
ala, ae (f.) = wing.
tristis: refers to the Sphinx.
inexplétus, a, um = insatiable, unsatisfied, unfilled.
inexplétum: because she doesn’t eat the traveler (Oedipus) this time.
scopulus, T (m.) = rock, cliff, crag.
affligo, affligere, afflixi, afflictus = fo knock, strike down,; crush, damage; overthrow.
alvus, 1 (m.) = belly, bowels, stomach, womb.
alvum: acc. of respect after inexpléetum.
monstro (1) = to show, point out; reveal,; advise, teach.
vicinus, a, um = near, close; neighboring.
gramen, graminis (n.) = grass.
damno (1) = fo pass judgement, find guilty, condemn,; harm.
avidus, a, um = eager, greedy, hungry.
avidum pecus: here, they are sheep and not the iuveneci from the line above.
abstineo, abstinére, abstinui, abstentus = fo hold, keep away; abstain, refrain.
Dryad, is (f.) = Dryad (a wood nymph).
chorus, 1 (m.) = band, group, company, chorus.
sacris: take substantively, sacred rites.
Fauni, 6rum (m. pl.) = Fauns (woodland spirits).
volucer, volucris (m. or f.) = bird.
dirae volucrés: i.e., carrion birds.
prodigialis, e = fantastic, ominous.
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510  collustrat campds, s1 quis concurrere dictis

511  hospes inexplicitis aut comminus Tre viator

512 audeat et dirae commercia iungere linguae;

513  nec mora, quin acuéns exsertds protinus ungués
514  Iivente€sque mands strictdsque in vulnere dent€s
515  terribili applausii circum hospita surgeret ora;
516 et latuére doli, donec d@ riipe cruenta

517  (heu similt deprénsa vird!) cessantibus alis

518  tristis inexplétum scopulis affligeret alvum.

519  Mbonstrat silva nefas: horrent vicina iuvenct

520  gramina, damnatis avidum pecus abstinet herbis.
521  Non Dryadum placet umbra choris, ndon commoda sacris
522 Faundrum, diraeque etiam fugére volucrés

523  prodigiale nemus.

Discussion Questions:

1. How is the Sphinx described in line 505-512?

2. How many references are found to vision in the description of the Sphinx? Why is this a
compelling way to describe “Oedipus’s bird (505)?

3. Who is similt vird (517)? Is this description a positive or negative one?

4. Could tristis (518) modify anything other than Oedipus? How would that change the
meaning of the sentence?

5. How does Nature react to this place (519-523)?
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528
529

530

531

532

533

534

actl: modifies the Theban men in the cohors.
déveniod, dévenire, devéni, déventus = fo come to, arrive (at), reach.
peritiira: this description of Eteocles’s men is striking and sudden, as it arises in contrast with and
amidst the extended description of the overwhelming odds against Tydeus.
peritiira cohors: in appos. to acti (the subj. of déveniunt).
cohors, cohortis (f.) = yard; train, retinue, escort,; cohort.
hostem superbum: Tydeus.
annixus, a, um = (+ abl.) leaning on.
iaculum, 1 (n.) = javelin, casting net.
humi = on the ground.
posita arma tenentés: PROLEPSIS; the weapons are placed on the ground but positioned in such a
way that they can be easily taken up.
dénsa statione = freely, at closely spaced positions.
corond (1) = to surround.
umeo, umére = fo be dewy, be wet.
Phoebum = liacem.
subtexo, subtexere, subtexul, subtéctus = fo veil, cover.
palla, ae (f.) = cloak, robe, garment, mantle.
terris: sc. in.
Ile: Tydeus.
propinqué (1) = (+ dat.) fo draw near, approach.
aggere: the military terminology foreshadows the coming battle.
sciitum, 1 (n.) = shield.
virum = virorum.
galea, ae (f.) = helmet.
videt: Statius shifts to the pres. tense to make the narration more vivid.
rutilo (1) = fo make red, dye red; glow red.
rutilare: this is an odd word choice, and one wonders if Statius is perhaps evoking the name
of Turnus’s people (the Trojans’ foes in the latter half of the Aeneid), the Rutilians.
comans, comantis = hairy, long-haired; leafy,; plumed.
laxant = here, open or reveal.
qua laxant rami nemus: i.c., where there are spaces among the branches.
flammeus, a, um = flaming, fiery.
flammeus . . . armis: an appropriate SYNCHY SIS exemplifying the interplay of light and
shadows which reveal the armor/men.
aeratus, a, um = bronze, covered with bronze.
lina, ae (f.) = moon.
tremor, tremoris (m.) = trembling, shuddering, quivering.
obstipésco, obstipéscere, obstipul = to be amazed.
Obstipuit visis, tbat tamen: in four words and two quick phrases, Tydeus transitions from
being stunned to leaping into action, behavior that is characteristic of the warrior.
visis: abl. after the intransitive verb.
ibat: here, kept on going.
spiculum, 1 (n.) = point, sting, dart, arrow, spear.
inclido, incliidere, incliisi, inclisus = fo shut in, confine, lock up, include; block.
tenus = (+ abl.; always placed after its obj.) as far as, up to, down to.
admoveo, admovére, admovi, admétus = o move (something) fowards, move (something) close;
lean on; near, draw near, approach; apply, add.
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Tacitis hiic gressibus acti,
déveniunt peritiira cohors hostemque superbum,
annix1 iaculis et humi posita arma tenent€s,
exspectant, d€nsaque nemus statione coronant.
Coeperat timenti Phoebum subtexere palla
Nox et caeruleam terris infiiderat umbram.

Ille propinquabat silvis et ab aggere celsd

sclta virum galeasque videt rutilare comantgs,
qua laxant ram1 nemus adversaque sub umbra
flammeus aeratis liinae tremor errat in armis.
Obstipuit vists, 1bat tamen; horrida tantum
spicula et incliisum capuld tenus admovet ensem,
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Discussion Questions:
1. Which word in line 524 foreshadows the outcome of the impending conflict? Why does

Statius eliminate any suspense right away?
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535

536

537

538

539

540

541
542

543

544

545

546

ac prior: sc. dixit (as often, the speaking verb is implied before a direct quote).

occulto (1) = o hide.

in armis: either take literally, or (as often) in an armed band.

Non humili: LITOTES.

reddita: sc. est.

vox = responsum, although vox is more personalizing.

fidam: the ADJ. evokes the broken fidés recalled by both Eteocles and Tydeus.

suspicio, suspicere, suspexi, suspectus = to look up to, admire; mistrust, suspect.

Ecce autem: this phrase, common in epic, shifts the reader’s attention to another scene or subsequent
action. Here, it effectively conveys Tydeus’s surprise at the sudden attack.

vastus, a, um = huge, vast, monstrous.

Cthonius, 1 (m.) = Cthonius (a Theban); the two leaders of this ambush originally are named by
Homer as Maeon and Polyphontes. Maeon does appear here as the sole survivor, but Statius
perhaps decided that Cthonius, a name shared with one of the five remaining Spartoi (the
men who sprang from the earth when Cadmus sowed dragon’s teeth into the ground at the
founding of Thebes), would be a better name for the man who, it could be said, throws the
first spear in the war against Thebes.

contorqued, contorquére, contorsi, contortus = to throw hard; whirl, twist.
contorta: modifies hasta (540).

lacertus, 1 (m.) = shoulder.

qud duce: abl. abs.; Latin often uses the relative to refer to an antec. from a previous indep. clause
when English would use a demonstrative or personal pron.

frétus, a, um = confident; (+ dat. or abl.) supported by, relying on.
freta cohors: sc. est.

fuscus, a, um = dark; low, muffled, indistinct.

intervolo (1) = fo fly in, fly among.

hasta, ae (f.) = spear, javelin.

audentt: Cthonius.

receédo, recédere, recessi, recessus = to go back, leave, withdraw; retire; slip away.
recessit: although sing., both deus et fortuna are the subjs.

saetis: abl. of spec. after atra.

laevos umerds: pl. for sing.

vicina crudri: nearly drawing blood.

effugit: hasta is the subj.

viduus, a, um = bereft of, destitute; unmarried; (+ abl.) without; (as a noun) widow.
vidud: sc. ferrd; the spear’s tip was torn off by the time it strikes Tydeus.

iugulum, 1 (n.) = neck.

ferio, ferire, ferivi, feritus = o strike, hit, shoot, knock; kill, slaughter, sacrifice.

irritus, a, um = invalid; futile, pointless, useless, ineffective; unsuccessful.

lignum, T (n.) = wood, timber, gallows, cross.

horrére, gelari: historical infins.

gelo (1) = to freeze.

ferus: the Sphinx was described in this way in line 505, as was Eteocles in 386 (see note).

illiic = there, to that place.

animum: with feréns, directing his attention.

nec . . . putat: i.e., he underestimates their size.

bella: refers to the number of soldiers (cf. pliirés quam ratus, 549-550).
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ac prior “Unde, viri, quidve occultatis in armis?”
Non humili terrore rogat. Nec reddita contra
vox, fidamque negant suspecta silentia pacem.
Ecce autem vasto Cthonit contorta lacerto,

quod duce fréta cohors, fuscas intervolat auras
hasta; sed audenti deus et fortiina recessit.

Per tamen OleniT tegimen suis atraque saetTs
terga, super laevos umerds, vicina crudri
effugit et vidud iugulum ferit irrita ligno.

Tunc horrére comae sanguisque in corda gelari.
Hiuc ferus atque illtic animum pallentiaque 1ra
ora feréns (nec tanta putat sibi bella parari):
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Discussion Questions:

1. Who (if anyone specifically) is the deus mentioned in 540? What god would have the
motivation to stay the blow? Is there more than one possible answer?
2. How does the word order in line 545 illustrate the phrase Hiic atque illiic?
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548

549

550

551

552

553

554

555
556

557
558

contra: sc. me.

érumpo, érumpere, erapi, éruptus = fo burst out, burst forth, explode; vent.

aperio, aperire, aperul, apertus = fo uncover, open, reveal.

Quis = Qui (the interrogative pron. is used here rather than the adj.).

tanta: modifies both timor and ignavia; the adj.’s repetition (see 546) and JUXTAPOSITION
with their respective nouns emphasizes the Thebans’ cowardice.

audendi = for one who is daring; a deliberate echo of audenti (540).

ignavia, ae (f.) = laziness, cowardice.

in his: sc. viris.

quos = e0s; see note on 539.
quos ubi: ANASTROPHE.

ratus: sc. est.

excurso (1) = fo make a sortie, dash out.
excursare: the frequentative verb mimics Tydeus’s feeling found in innumerfts, that the

Thebans just keep coming.

hos . . . illés: some . . . others.

déed, deire, deil = to go down, come down.

vallis, is (f.) = valley.

Crésco, créscere, Crévi, crétus = fo arise, grow, swell, climb.

nec paucds: LITOTES.

campo: sc. esse.

totum iter = omnes viae.

colliiced, colliicére = to shine brightly, be illuminated.

ut: begins a SIMILE.

clausas: this is arguably PROLEPTIC, as the animals cannot yet be captured in the nets.

indago, indaginis (f.) = net (for hunting).

vox = clamor; a deliberate echo of vox (537).

Quae . .. Sphingos: in prose, this would be rendered, turbata ratione, ardua Sphingos dirae, quae
via est sdla medendi, petit.

medeor, mederi = to heal, cure; be good for, be safe.
medendi: take substantively, safety.

turbata ratione = in his disturbed thinking.

Sphinx, Sphingos (f.) = the Sphinx.

abscisus, a, um = steep, precipitous, abrupt.

infringo, infringere, Infrégi, infractus = to break (in); impair, subdue; weaken.

cautes, is (f.) = rock, stone; cliff, crag.

exsuperd (1) = to surmount, exceed, overcome, conquer, rise.

procul tergd metus = metus (est) procul tergo.

metus = periculum.

noceo, nocére, nocui, nocitus = ro harm, hurt; (+ dat.) injure.



THE THEBAID OF STATIUS 121

547
548
549
550
551
552
553
554
555
556
557
558

“Ferte gradum contra campdque &rumpite aperto!
Quis timor audendt, quae tanta ignavia? Solus,
solus in arma vocd.” Neque in his mora; quos ubi, plures
quam ratus, innumers videt excursare latebrs,
hos deire iugis, illos € vallibus Tmis

créscere, nec paucds campd, totumque sub armis
collticére iter (ut clausas indagine profert

in medium vox prima feras). Quae sola medendi
turbata ratione via est, petit ardua dirae

Sphingos et abscisis Infringéns cautibus uncas
exsuperat iuga diira manis, scopuldque potitus,
unde procul tergd metus et via prona nocendi,

Discussion Questions:
1. Is Tydeus portrayed as brave or foolish in this section? What language supports your

answer?

2. How does Statius draw a comparison between Tydeus and the Sphinx? Compare the

language of 505-515 to 554-558.
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560

561

562

563

564

caused

565

566

567

miris inferre = to build walls.

queant: potential subjunct.

avello, avellere, avulsi, avulsus = fo pluck off or out, wrench away, tear away.

dein = deinde.

sanguine = vI or potentia.

nitor, niti, nixus = fo make an effort, struggle, strain (against); (+ in) lean on, support.

sustined, sustinére, sustinui, sustentus = fo hold up, support, hold back, hold in.

immanis, e = savage, brutal; enormous, vast, immense.

librd (1) = to balance, poise, level; hurl, launch.

ruinam: refers to saxum; this is PROLEPTIC, referring to the ruin it will eventually cause.

qualis, e = what kind (of), what sort (of), such as.

Lapithae, arum (f. pl.) = Lapiths (the Thessalian tribe that the Centaurs fought when they became
drunk at the wedding of the Lapith King Pirithous).

magnanimus, a, um = great-spirited, great-hearted, brave.

crater, is (m.) = mixing bowl, bowl.

Pholus, 1 (m.) = Pholus (a Centaur). Pholus accidentally caused other Centaurs (armed with rocks) to
attack Hercules, whom he was entertaining on Mt. Pholoe, by opening a wine-skin. Hercules
killed most of the Centaurs and caused the survivors to flee, although Pholus killed himself
accidentally with one of Hercules’s poison arrows. The actions of Pholus and Hercules
the dispersion and death of most of the Centaurs, including Chiron.

1etd: dat. after obvia.

supersto, superstare, superstiti, superstatus = fo stand over, on, above.

€émittd, émittere, émisi, Emissus = fo send out, hurl, discharge, let go; let slip, let loose, drop,
release.

turbo, turbinis (m.) = whirlwind, tornado.

montis: refers to the rock that Tydeus hurls down on them.

obrud, obruere, obrui, obrutus = to cover (up), hide, bury,; overwhelm, overthrow; sink; swamp,
overflow; obscure; eclipse.

arma virum: Statius recalls the first two words of Vergil’s magnum opus; just as Tydeus’s rock
overwhelms his enemy (when Turnus’s rock from Aen. 12.896ff. fails to do so), Statius
perhaps playfully suggests that his epic is exceeding his predecessor’s.

A GOLDEN LINE.

commisced, commiscére, commiscul, commixtus = fo mix together, join together; unite, mingle.
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559  saxum ingéns, quod vix pléna cervice gementes
560  vertere humd et miiris queant inferre iuvenci,
561  rupibus avellit; dein totd sanguine nixus

562  sustinet, immanem quaeréns librare rutnam,

563  qualis in adversds Lapithas €rexit inanem

564  magnanimus cratéra Pholus. Stupet obvia I&td
565  turba superstantem atque &missi turbine montis
566  obruitur; simul arma virum, simul 6ra maniisque
567  fractaque commixtd s€derunt pectora ferro.

Discussion Questions:
1. Compare lines 559-561 to this passage from the Aeneid (12.896-902):

circumspicit ingens,
saxum antiquum ingeéns, campd quod forte iacebat,
ITmes agro positus Iitem ut discerneret arvis.
Vix illum lecti bis sex cervice subirent,
qualia nunc hominum prodicit corpora tellas;
ille mani raptum trepida torquéebat in hostem
altior Insurgens et cursa concitus heros.

[Turnus] notices a huge rock, a huge old rock, which by chance was lying in the field
placed on the land as a boundary-stone to mark out the division between fields.
Twelve chosen men, bodies like those the earth now produces,

could barely carry it on their neck;

the hero, rising taller and quick on foot,

hurled the rock, which he grabbed with his trepid hand, against his enemy.

Turnus is controversially called herds by Vergil in this final duel between the two
characters. How similar is Tydeus to Turnus, and can Tydeus be called heroic?

2. What is odd about Statius’s choice of simile in Pholus? How are Pholus’s actions and
Tydeus’s actions dissimilar?

3. Given the grotesque nature of some of the violence conveyed in the rest of the Thebaid,
why does Statius choose to convey Tydeus’s slaughter of Eteocles’s men in the

rather tame narrative of 566-567? What effect does the language have on the image
described in these lines?
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568

569

570

571

572

note,
573

574

feeds

575

576

578

579

quattuor = four.

moles, is (f.) = mass, bulk, pile; burden, effort, trouble.

congemo, congemere, congemui, congemitus = fo groan together.

fuga: with excutitur, is given to flight.

tremefacio, tremefacere, tremeféci, tremefactus = 7o shake, cause to shake.

excutio, excutere, excussi, excussus = fo shake off, shake out, shake loose, knock off.

coeptis: take substantively, what was begun or started.

temnendus, a, um = cowardly.

fiinera = mortes (as often).

fulmineus, a, um = of lightning, lighting, shine, sparkling, flashing.

Dorylas, ae (m.) = Dorylas (one of Eteocles’s men). In Ovid’s narration of Perseus (Met. 5.130ff.),
there is a Dorylas who is struck in the groin by a flying object and dies.

régibus: dat. after aequabat.

aequd (1) = fo equal, match, rival.

Theéron, is (m.) = Theron (another of Eteocles’s men). Theron is a descendent of the Spartoi (see
538), thus explaining Martisque € sémine.

confido, confidere, confisus = fo have confidence, be confident, be sure; confide in, rely on, trust,
believe.

nec ... culquam = et nallr.

vertere = in turning, after nec cuiquam secundus.

frénum, 1 (n.) = bridle, bit; restraint, control.
fréna = equum (METON.).

secundus: take with nec cuiquam.

Halys, Halydis (m.) = Halys (another of Eteocles’s men). Halys is also the name of a river which
into the Black Sea.

pedes, peditis (m.) = infantryman, soldier.
pedes: appos. to Halys, the subj. of occubat.

occubd (1) = to lie dead, rest.

Penthéus, a, um = of Pentheus (the king of Thebes and the son of Echion and Agave). Pentheus
would not allow the worship of Bacchus in Thebes, and so the god caused the king’s mother
and other followers to go mad and tear Pentheus apart in a Bacchanalian frenzy.
Penthéum trahéns genus: i.e., coming from the race of Pentheus. The HYPERBATON of

noun and adj. (and that of others, i.e., trahéns Phaedimus, and té Bacche)
suggests the dismemberment of Pentheus.

Phaedimus, 1 (m.) = Phaedimus (also a son of Amphion and Niobe). Niobe is famous in myth for her
arrogance, for which crime Apollo and Diana took all of her children.

té aequo: with nondum, with you not yet (considered) equal.

Quorum: translate as the possessive pron. (their), and not the rel. pron.

subitus, a, um = coming on suddenly, sudden, unexpected; rash.

quae . . . iacula: the prose word order would be, duo iacula, sdla manu gestans, quae acclinia
monti fixerat, intorquet.

sola: refers to iacula.

gestd (1) = to carry, bear about.

acclinis, e = leaning on, resting against, sloping, inclined.

figo, figere, fixi, fixus = to fix, fasten; affix, attach; set up; hang up.

intorqued, intorquére, intorsi, intortus = fo twist, turn around.

addit = iacit.
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568  Quattuor hic adeo disiectt mole sub tina

569  congemuére, fuga tremefactum protinus agmen
570  excutitur coeptis. Neque enim temnenda iac€bant
571  funera: fulmineus Dorylas, quem régibus ardéns
572 aequabat virtlis, Martisque & sémine Théron

573  terrigenas confisus avos, nec vertere cuiquam

574  fréna secundus Halys, sed tunc pedes occubat arvis,
575  Penthéumque trahéns nondum té Phaedimus aequo,
576  Bacche, genus. Quorum ut subitis exterrita fatis
577  agmina turbatam vidit laxare catervam,

578  quae duo sdla mant gestans acclinia monti

579  fixerat, intorquet iacula et fugientibus addit.

Discussion Questions:

1. How is Tydeus’s strength exemplified in lines 568-570?

2. What figure of speech is found in subitis . . . catervam (576-577)? Why is this
appropriate here?

3. Compare how laxare is used in line 577 to its frequent other appearances (418, 475, and
531) in Book Two. Does the verb have the same meaning each time? If not, how
does Statius use it differently? Also, compare the tone with which it is used in each
instance.
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580

581

582

583

584

585

586

587
588
as

589

590

591

592
593

planum, 1 (n.) = level ground, plain.

libéns, libentis = willing, ready, gladly.

pectore: abl of place where instead of the expected dat. with the compound verb inciderent.

saltus, @is (m.) = leap, leaping; woodland, pasture, forest, jungle, valley.

défero, déferre, detuli, delatus = to bring, carry down; carry away, offer, confer, grant.
défertur: sc. sé.

orbem: here, shield, as it refers to its round shape.

opprimo, opprimere, oppressi, oppressus = fo press down, weigh down, close; overwhelm;
suppress.
oppressd Thérone: abl. of separation after procul.

voliitum: sc. esse.

corripio, corripere, corripui, correptus = to seize, snatch up, carry off, steal.

tegmina nota: acc. of respect with saeptus.

saeptus: translate actively with tegmina néta as the dir. obj.

propugnd (1) = to defend, cover.

parma, ae (f.) = small round shield, shield.

glomerantur: translate actively. This is a good example of the Gk. middle voice being assimilated
into Latin, which lacks this aspect.

in Ginum: sc. agmen.

Ogygidae, arum (m. pl.) = Ogygians.

firmé (1) = to strengthen, fortify, support, encourage; reinforce.

ocis, e = swift, rapid.

Mavortia minera magni Oeneos: in appos. to énsem Bistonium.

partés pariter divisus in omnés = divided into equal parts, meaning that Tydeus’s attention is split
he strategizes how to take on all the men. An active meaning of the part. however, is
reinforced by hos . . . illos below and would mean that Tydeus has already split up the enemy
in order to attack them. This requires eds as an acc. of respect.

divido, dividere, dividi, divisus = to divide, break up, destroy.

obed, obire, obil, obitus = fo go to meet, attend to; fall, die.

mico, micare, micul = fo vibrate, quiver, flash, gleam, twinkle, sparkle.
micantia téla: this is perhaps an echo of the glimmers of light that gave away Eteocles’s men

to Tydeus (530-532).

décutio, deécutere, décussi, deécussus = to shake, knock, strike; cause to fall; force down, dislodge.

impedit6 (1) = to hinder, get in the way.
impeditant: Statius uses the requentative of impedio to great effect here (further intensified

by vicissim).

numerd: abl. of means.

sé: the dir. obj. of both impeditant and premunt.

conatus, @is (m.) = effort, attempt; impulse; undertaking.
conatibus: i.c., of the Thebans.

nec . .. ulla = et nilla; with vis.

maniis: METON. for strikes, blows, or thrusts (of a weapon).

involvo, involvere, involvi, involutus = fo wrap up, involve,; envelop,; overwhelm, cover up
completely.

prolabor, prolabi, prolapsus = fo fall, slip down.

manet: the verb is trans., taking ruentes as its dir. obj.

rud, ruere, rui, ritus = fo destroy, ruin, overthrow, rush (on); fall.
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Mox in plana libéns, ntidd n€ pectore tla
inciderent, salt praeceps défertur et orbem,
quem procul oppresso vidit Thérone voliutum,
corripuit, tergdque et vertice tegmina nota
saeptus et hostili propugnans pectora parma
constitit. Inde iterum déns1 glomerantur in Gnum
Ogygidae firmantque gradum; trahit 6cius ensem
Bistonium Tydeus, Mavortia miinera magni
Oeneos, et partés pariter divisus in omnés

hos obit atque illos ferrdque micantia tela
decutit; impeditant numerd séque ipsa vicissim
arma premunt, nec vis conatibus tlla, sed ipsae
in sociOs errare mants et corpora turba

involv1 prolapsa sua; manet ille ruentes
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Discussion Questions:
1. How is Statius’s word choice of agmina, caterva (577), and turba (592) effective?

What does it communicate about the strength of Eteocles’s men?
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594

595

596

597

598

599

600

601

602

603

604

605
606

607

608

angustus telis = makes himself narrow for weapons.

inexpugnabilis, e = unassailable, impregnable, invincible.

Geticus, a, um = Getic, of the Getae (a group of tribes near Thrace), Thracian.

Phlegra, ae (f.) = Phlegra (the land where Jupiter struck down the Giants with lightning).
Phlegra: sc. in.

immeénsus, a, um = immense, vast, boundless, immeasurable.

Briareus, Briareos (m.) = Briareus (one of the Hekatonkheires that tried to overthrow Olympus).

aethera: Gk. acc.

hinc . . . hinc = one the one hand . . . on the other.

pharetras, angués, pinum (598), and fulmina (600): all are objs. of temnéns (599).

torvae: modifies Pallados.

Pallas, Pallados (f.) = Pallas Athena, Minerva.

angués: the snakes that serve as hair for Medusa, who graces Athena’s aegis.

Pelethronius, a, um = Pelethronian, of Pelethronia (an area of Thessaly where the Lapiths and
Centaurs lived).

praefigo, praefigere, praefixi, praefixus = fo fix, fasten, transfix.

pinus, 1 (f.) = pine, pinewood; pine tree, fur tree; (by SYNECDOCHE) spear.

lassus, a, um = tired, weary, exhausted.
lassd Pyracmone: either abl. of agent with mutata or an abl. abs. (with Jupiter the agent of

miitata).

mitata = forged.

Pyracmon, Pyracmonis (m.) = Pyracmon (one of the Cyclops).

temno, temnere = to slight, offend; scorn, despise.

cum = when.

obsido, obsidere, obsédi, obsessus = to besiege, occupy.

Olympus, 1 (m.) = Mt. Olympus (the home of the gods).

tot maniis: see note on 596.

queritur: Briareus is the subj.

ségnis, e = slow, inactive, sluggish, lazy.

clipeus, 1 (m.) = shield.

obiectd (1) = to cast, hurl, throw in the way, present, offer, expose; oppose; endanger.

circumed, circumire, circumii, circumitus = to go around; visit; surround, encircle; enclose.
circumit: sc. clipeo.

interdum = sometimes, now and then.

dévello, dévellere, dévelli, dévulsus = to pluck off; pull off.

quae pliirima = most of which.

virum: Tydeus.

nilllum: sc. vulnus.

vitae in secréta: sc. loca; i.c. fatal.

recipio, recipere, recépi, receptus = to keep back, take back; withdraw, recover.
receptum: sc. est.

valet: the subj. is nillum (vulnus).

Rotat = furns toward.

Deilochus, 1 (m.) = Deilochus (one of Eteocles’s men).

comes, comitis (m.) = companion, fellow traveler, associate, comrade.

illi: dat. of ref.
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angustus telis et inexpugnabilis obstat.

Non aliter Getica (s1 fas est crédere) Phlegra
armatum immeénsus Briareus stetit aecthera contra,
hinc Phoeb1 pharetras, hinc torvae Pallados angugs,
inde Pelethroniam praefixa cuspide pinum

Martis, at hinc lassd mitata Pyracmone temnéns
fulmina, cum totd néquiquam obsessus Olympd
tot queritur cessare maniis: non ségnior ardet

hiic illtic clipeum obiectans, s€que ipse recédens
circumit; interdum trepidis occurrit et Tnstat
spicula dévellens, cliped quae pliirima totd

fixa tremunt armantque virum; saepe aspera passus
vulnera, sed ntillum vitae in secréta receptum

nec mortem spérare valet. Rotat ipse furentem
Deilochum, comitemque ill1 iubet Tre sub umbras

129

Discussion Questions:
1. The simile in lines 595-601 illustrates how strong Tydeus is, but what does the

comparison also say about Tydeus’s attitude towards the gods?
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609 Phégeus, Phégeos (m.) = Phegeus (one of Eteocles’s men).
suffero, sufferre, sustuli, sublatus = to suffer, bear, endure.
seciiris, is (f.) = axe, double-handed blade.

610 Dircaeus, a, um = Dircean, of the Dirce.

Gyas, ae (m.) = Gyas (one of Eteocles’s men).
Lycophontes, is (m.) = Lycophontes (one of Eteocles’s men).

611 sesé = here, each other.
numerd6 (1) = to count, add up, reckon, consider.
nec...amor: sc. est.

612 caedis amor: a dramatic JUXTAPOSITION further emphasized by its ENJAMBMENT.
doled, dolére, dolui, dolitus = to give pain, hurt; feel pain, be sore, ache; grieve, be sorry.
rarésco, raréscere = fo grow thin, become thin.

raréscere: infin. of the ind. stat. begun by dolent.

613 Chromis, is (m.) = Chromis (a Theban).

614 Dryopeé, is (f.) = Dryope. Statius’s is the only account of this myth. Dryope was pregnant with
Chromis, but she wanted to become a Maenad. As she was dragging a bull by the horns, the
incredible exertion caused her to go into labor and suddenly give birth to Chromis.

Phoenissus, a, um = Phoenician, of Phoenicia.
gravo (1) = to weigh down, load; burden, aggravate, increase.

615 repenté = suddenly.
onus, oneris (n.) = burden, load; difficulty, trouble.
obliviscor, oblivisci, oblitus = (+ gen.) to forget, neglect, disregard.

616 trahit: Dryopé is the subj.
préndo, préndere, préndi, prénsus = fo catch, capture, arrest, occupy, seize.
taurus, 1 (m.) = bull.
cornil, s (n.) = horn, trumpet, lantern.

Euhan (m.) = a cult cry for Bacchus, Bacchus.

617 procidd, procidere, procidi = to fall forth, fall forward.

infans, infantis (m.) = baby, infant.

618 iaculis, pelle: abl. of cause with audax.
pellis, is (f.) = skin, hide, pelt.
619 pineus, a, um = pine, of pine.

nodosus, a, um = knotted.
quasso (1) = to keep shaking, keep tossing, batter, shatter, weaken.
clava, ae (f.) = club.
620 increpito (1) = to yell (at), scold, taunt.
iinusne, viri, . . . inus: ANAPHORA and JUXTAPOSITION; again, the ICTUS shifts with each
iinus to emphasize his boasting (cf. 453).
tot caedibus: abl. of cause with ovans.
621 Argos: acc. of place to which.
reverso: take substantively, Ais return.
622 socil: voc.
623 promissum, 1 (n.) = promise.
Cydon, Cydonis (m.) = Cydon (one of Eteocles’s men).
Lampus, 1 (m.) = Lampus (one of Eteocles’s men); his name is Greek for “be famous.”
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Phégea sublata minitantem bella sectri
Dircaeumque Gyan et Echionium Lycophontén.
Iam trepidi s€sé quaerunt numerantque, nec idem
caedis amor, tantamque dolent rar€scere turbam.
Ecce Chromis Tyrit démissus origine Cadmi
(Hunc uterd quondam Dryop@ Phoenissa gravato
rapta repent€ chorls onerisque oblita ferébat,
dumgque trahit prénsis taurum tibi cornibus, Euhan,
procidit impulsus nimits conatibus Infans)

tunc audax iaculis et capti pelle lednis

pinea nddosae quassabat robora clavae
increpitans: “Unusne, viri, tot caedibus, inus

1bit ovans Argos? Vix crédet fama reverso!

Heu socii, nillaene mands, niilla arma valébunt?
Haec régi promissa, Cydon, haec, Lampe, dabamus?”
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Discussion Questions:
1. What is the figure of speech in line 6237
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624

625

626

627

628

629

630

631

632

633

634

635

636

637

ore cavo: abl. of place where instead of the expected dat. with the compound verb.

cornus, 1 (f.) = cherry (tree), dogwood; shaft, spear, javelin.

prohibent fauces: i.e., the spear passes right through his head.

illi: dat. of ref.

intercipio, intercipere, intercepi, interceptus = fo cut off, intercept.

nato, nare, navi = fo swim, float.

prorumpad, prorumpere, prorapi, proruptus = to rush or gush forth.

transmitto, transmittere, transmisi, transmissus = to transmit, let pass; pass through.

immorsus, a, um = bitten into.

obmiitésco, obmiitéscere, obmiitui = fo become silent, fall silent.

Thespiades, ium = Thespians, descendents of Thespius (the founder of Thespiae who had fifty
daughters, all impregnated by Hercules); the synchronized deaths of Periphas and his
(purposefully) unnamed brother highlight Tydeus’s monomachy and serve as a deliberate

reminder of the greater context of this epic about fratricide.

infitior, infitiari, infitiatus = to deny, contradict.
infitiatus honoéra: thus far.

arceo, arcére, arcui = to hinder, prevent; (+ abl.) keep (someone) away from.
arcuerim: delib. subj.

levo (1) = to lift up, raise; lighten, relieve, ease; lessen, weaken, take away, avert.

sold: sc ex.

Periphas, Periphantis (m.) = Periphas (one of the Thespiads). The name is common to minor
characters in epic: one Periphas was a priest another was a Lapith who killed a Centaur.

nil . .. clarius: Statius uses the neuter, but more rightly means, no one was more famous.

indolés, is (f.) = inborn quality; nature, character, talent.

illa: abl. of comparison.

laeva . .. dextra: sc. mani.

marced, marcére, marcui = to wither, droop, shrink, be weak, slack off.

sustentd (1) = fo keep from falling, hold up, support.

singultus, @is (m.) = sob, gasp, squirt; death rattle.

artus, a, um = close, tight, refined; restricted; dense, firm; scanty, small.

exhaurio, exhaurire, exhausi, exhaustus = to draw out, empty, use up, exhaust,; take away, remove;
bring to an end; endure.

thorax, thoracis (m.) = breastplate, cuirass.
thoraca: Gk. acc.

dolor: of Periphas.

vinclum, 1 (n.) = chain, bond, fetter; (pl.) imprisonment.
vincla: of his breastplate.

coerceo, coercére, coercui, coercitus = fo restrain, confine, hem in, shut up, control, limit; prevent
from escaping.

flétus, @is (m.) = weeping, lamentation, tears.

galeam: METON.

gementt: dat. of ref.

pone: Periphas was just celebrated for his piety, yet he is pierced in the back as if he fled like a
coward.

perfringo, perfringere, perfrégi, perfractus = to break through, pierce, shatter.

lancea, ae (f.) = lance, spear.

costa, ae (f.) = rib, side, wall.

exit et: ANASTROPHE.
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Dum clamat, subit ore cavdo Teumesia cornus,
nec prohibent faucgs; atque illi voce repléta
intercepta natat proruptd in sanguine lingua.
Stabat adhiic, donec transmissa morte per artiis
labitur immorsaque cadéns obmiituit hasta.
Vos quoque, Thespiadae, cur Infitiatus hondra
arcuerim fama? Fratris moribunda levabat
membra sold Periphas (nil indole clarius illa
nec pietate fuit), laeva marcentia colla
sustentans dextraque latus; singultibus artum
exhaurit thoraca dolor, nec vincla coercent
undantem flétd galeam, cum multa gementi
pone gravis curvas perfringit lancea costas
exit et in fratrem cognataque pectora telo
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Discussion Questions:

1. Considering what happens in lines 624-628, why does Statius spend more than seven lines

introducing and describing Chromis?
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638

639

640

641

642

643

644

645

646

647

conserd, conserere, conserui, consertus = to entwine, unite, link, join, fasten together; sow, plant.
conserit: Tydeus is the subj.

Ille: Periphas’s brother.

in liice natantes: i.e., searching for the light of life.

sisto, sistere, stiti, status = fo cause to or make stand; put, place, set (up), establish.

morte: sc. in.

resolvo, resolvere, resolvi, resoliitus = to untie, unfasten, dissolve, melt; relax, stretch out; release,
set free.
resolvit = here, slipped away.

cul: dat. of poss.; refers to Periphas

vita receéns: sc. est.

in vulnere = despite his wound.

complexus, Gis (m.) = surrounding, encompassing, encircling; clasp, hold, embrace.

ait: Periphas is speaking.

osculum, T (n.) = kiss, mouth, lips.

procumbd, procumbere, procubui, procubitus = to bend forward, fall forward, fall, sink; suffer.

pares: refers to Periphas and his brother.

miserabilis, e = wretched, miserable, pitiable.

alterna dextra: i.e., each one performed the act for his brother.

limina = oculds.

idem: Tydeus.

Menoetgs, is (m.) = Menoetes (one of Eteocles’s men); in the Aeneid, Menoetes is the name of an old
and slow helmsman who is thrown overboard (5.164f.) and also of a young man who
despises war and is ultimately killed (12.517).
Menoetén: dir. obj. of proterrébat.

proterred, proterrére, proterrui, proterritus = o frighten off or away.

véstigia: dir. obj. of urguentem.

passus, @is (m.) = step, pace, footstep, track.

urgud, urguere, ursi = to prod on, urge (forward), pressure; follow up, keep at; crowd, hem in, close
in.

déficio, deficere, deféci, defectus = ro fail, disappoint, desert, abandon, run out.

iniqua: modifies huma.

maniis distractus in ambas: freely, having thrown both hands into the air.

distraho, distrahere, distraxi, distractus = fo pull, drag apart; separate; tear away, remove,
distract, sever.
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638  conserit. Ille oculds etiamnum in liice natantes
639  sistit et aspecta germani morte resolvit.

640 At cui vita recéns et adhiic in vulnere virés

641  “Hos tibi complexiis, haec dent” ait “Oscula nati.”
642  Procubugre pargs fatis, miserabile votum

643  mortis, et alterna clausérunt limina dextra.

644  Protinus 1dem ultrd iaculd parmaque Menoetén
645  proterrebat agéns trepidis vestigia retrd

646  passibus urguentem, donec défecit iniqua

647  lapsus humo, pariterque maniis distractus in ambas
648  Orat et a iuguld nitentem sustinet hastam:

Discussion Questions:
1. What is the last sight Periphas witnesses as he dies (639)? How might this foreshadow
later events in the Thebaid?
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649 Parce: sc. mihi.
per: here, in the context of his oath, it has the sense of, on behalf of, by.
stella, ae (f.) = star, planet, heavenly body.
interlabor, interlabi, interlapsus = o glide, flow between, to slip, give way at intervals.
650 noctem tuam: so-called because Tydeus is the victor.
651 niintius: in appos. to the subj. of feram.
feram: subjunct. in ind. command begun by sine.
per = in front of, among.
paved, pavére, pavi = to be scared (of).
652 contemnd, contemnere, contempsi, contemptus = to think little of, scorn, disdain; disregard.
contemptd rége: abl. of attendant circumstance; Menoetes’s statement is traitorous.
Menoetes is a coward unlike Vergil’s Turnus, who admits defeat, or the common
Homeric hero, who would offer a ransom.
nobis: dat. of ref.
654 optd (1) = fo choose, select; wish (for); desire.
optanti amico: Polynices. The brother is optanti in the sense that he wants to rule his
kingdom.
victor, victoris (m.) = conqueror, victor.
revehd, revehere, revexi, revectus = to carry or bring back.
655 nihil: as often, used as a more emphatic form of non.
vultum: acc. of respect with mutatus.
656 ait: disyllabic for meter (DIAERESIS).
perdd, perdere, perdidi, perditus = fo wreck, ruin, destroy; squander, waste; lose.
657 et = etiam.
polliceor, pollicer, pollicitus = to promise.
pollicitus: sc. es.
diem = (light of) life.
658 sequeris = quaeris.
659 Simul haec: sc. dixit.
crassum sanguine telum: TRANSF. EPITHET.
660 redit: here, /ifts; i.e., Tydeus stabs Menoetes and quickly pulls the weapon out of Menoetes’s body.
Statius rather covertly narrates Tydeus’s dismissive killing of Menoetes.
ille: Tydeus.
super = Insuper.
infénsus, a, um = hostile, dangerous; antagonistic; (+ dat.) hostile to.
661 victds: Menoetes (pl. for sing.); like Tydeus’s other victims, Menoetes continues with an action
(here, listening) beyond his death (Chromis stands up and Periphas keeps speaking).
trietéricus, a, um = triennial, occurring every third year.
662 orgia, orum (n. pL.) = Bacchic revelry, orgies.
663 scelerd (1) = fo stain, defile with wicked acts.
scelerare: compl. infin. after avidas.
664 Neébridés, um (f. pl.) = fawn-skins (worn by Maenads), Maenads.

fragilis, e = fragile, frail, unstable, uncertain.
thyrsus, T (m.) = wand (as one would carry for the rites of the Bacchanalia).
portare putastis: sc. té.

putastis = putavistis (SYNC.).
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649
650
651
652
653
654
655
656
657
658
659
660
661
662
663
664

“Parcg per has stellis interlabentibus umbras,
per superds noctemque tuam; sine tristia Thébis
niintius acta feram vulgique per ora paventis
contempto t€ rége canam: sic irrita nobis

tela cadant, nullique tuum penetrabile ferrd
pectus, et optanti victor reveharis amico.”
Dixerat. Ille nihil vultum mutatus “Inanés
perdis” ait “lacrimas; et tii (nT fallor) iniqud
pollicitus mea colla duct: nunc arma diemque
proice; quid timidae sequeris compendia vitae?
Bella manent.” Simul haec et crassum sanguine telum
iam redit; ille super dictis Infénsus amaris
prosequitur victds: “Non haec trietérica vobis
nox patrid dé more venit, non orgia Cadmi
cernitis aut avidas Bacchum scelerare parent€s.
Nebridas et fragilés thyrsos portare putastis
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Discussion Questions:
1. How does Menoetes plead for his life (649-654)?
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665

666

667

668

669

670
671

672

673
674

675

676

677

678

679
680

imbellis, e = unwarlike, not suited for war.

sonitus, @is (m.) = sound, loud noise.
imbellem sonitum: i.c., the sounds of pipes and drums.

mas, maris (m.) = man.

incognitus, a, um = unknown, unrecognized, unidentified, unparalleled.

A GOLDEN LINE.

foedus, a, um = filthy, foul, disgusting.

Calaenaeus, a, um = of Calaenae (near where Apollo defeated the flute-player Marsyas).

buxus, 1 (f.) = boxwood, writing tablet, pipe.

Hic aliae caedeés: sc. sunt.

aliae, alius = another kind of.

o timidi paucique: Tydeus is talking to Menoetes, but here he refers to all whom he has killed; in the
end, the fifty men (formerly innumeris, 550) proved too few.

paucus, a, um = little, small, few.

intond, intonare, intonui, intonatus = fo thunder (out).
intonat: recalls Jupiter Tonans (cf. note, 1.421).

illi: dat. of ref.

lassus sanguis: Tydeus becomes exhausted from his monomachy. Heroes retiring from exhaustion is
a common theme in epic, but Statius applies it to a victorious warrior first here.

praecordia, orum (n. pl.) = diaphragm, midriff; insides, stomach, chest, breast, heart.

cassus, a, um = empty, hollow, devoid of; groundless, pointless, vain; lacking.

tardo (1) = to slow down, delay, hinder, go slow.

umbd, umbonis (m.) = boss (of a shield), shield; elbow.
umba: here, this must refer to Tydeus’s hand which holds his shield behind the boss.

mitatum: here, laden or weighed down; compare this to other instances of this word found in 599
and 655.

spoliis: i.e., the spears that are now stuck to his shield.

imber: recalls the storm through which Tydeus suffered on his exile’s journey to Argos in Book |
(404).

anhélus, a, um = panting, puffing, gasping, steaming.

crinis, is (m.) = Aair.

ros, roris (m.) = dew, moisture, water.

taeter, taetra, taetrum = foul, revolting, offensive, shocking, ugly.

aspergo, asperginis (f.) = sprinkling, spray.

mand (1) = fo pour (out), shed; spread, trickle; flow.

custdde: i.e., a shepherd.

fugd (1) = o put to flight, chase away, drive away.

Massylus, a, um = Massylian.

ovis, is (f.) = sheep.

lixurio (1) = to grow luxuriously, swell up, be frisky, run riot.

fameés, is (f.) = hunger, famine,; want.

et: pairs cervix and iubae.

consédeo, consédére, consedi = fo be thick, madded, clotted.

asto, astare, astiti = ro stand erect, stand up; stand by, stand nearby; (+ dat.) assist.

aeger, aegra, aegrum = sick, ill, infirm.

criidésco, criudescere, criudul = to grow violent, grow worse.

aer, aeris (m.) = air, atmosphere, sky; weather.
aera: Gk. acc.
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665  imbellem ad sonitum maribusque incognita veris
666  foeda Celaenaea committere proelia buxd?

667  Hic aliae caedg@s, alius furor: te sub umbras,

668 0 timidi paucique!” Haec intonat; ast tamen illt

669  membra negant, lassusque ferit praecordia sanguis.

670  Iam sublata manus cassos défertur in ictas,
671  tardatique gradis, clipeum nec sustinet umbd
672  mutatum spoliis; gelidus cadit imber anh€lo
673  pectore, tum crin€s ardentiaque ora cruentis
674  roribus et taetra morientum aspergine manant:
675 utleo, qui campis longg custode fugatd

676  Massylas dépastus oves, ubi sanguine multd
677  luxuriata fam@s cervixque et tabe gravatae
678  consédére iubae, mediis in caedibus astat

679  aeger, hians, victusque cibis; nec iam amplius rae
680  crudéscunt: tantum vacuis ferit aera malis
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Discussion Questions:
1. How is the phrase victusque cibis ironic (679)?




RAGE AND IMPIETY 140

681

682

683

684

685

686

687

688

689
690

691

692

693

694

695

696

mollis, e = soft, tender, gentle; mild, calm, easy, springy, flexible.

€iicio, eiicere, €i€cl, €iectus = fo cast or throw out, expel, discharge.

délambo, delambere, délambi = fo lick, lap,; wash, flow by.

vellus, velleris (n.) = fleece, skin, pelt, wool.

Thebas: acc. of place to which.

spoliis et sanguine plénus: note the parallelism with line 685.

isset, ostentasset: optative subjunct.

attonitis: modifies both populd and duci.

ostentd (1) = to show (off), exhibit, display.

ovans: a deliberate echo of line 621.

Tritonius, a, um = of Triton (the lake where Minerva is said to have been born).
Tritonia virgo: Minerva.

flagro (1) = fo be on fire, blaze, flame, burn.

caligo, caliginis (f.) = mist, vapor, fog, gloom; blindness, affliction.

consilio dignata virum = deemed the man worthy of your council.

satus, a, um = (+ abl.) born.
Sate: voc.

absentes: modifies Thebas.

cut: refers to Tydeus; dat. with adnuimus.

diidum = here, formerly.

adnud, adnuere, adnui, adniitus = (+ dat.) fo promise, grant; nod (assent).

pone: here, as often, (dé)pone.

nimiumque secundis parce deis = don 't rely on the favor of the gods too much (lit., carefully use
your favorable gods too much).

huic @ina fides optanda labort: i.e., let your deed stand alone (in fame).

titor, uti, Gisus = (+ abl.) fo use.

restd, restare, restiti = fo stand one’s ground, resist; stay behind; be left alive.
Restabat: superstés is the subj. The verb means both was resisting (with acerbis fiineribus)

and was left over (with socio gregi) (ZEUGMA).

acerbus, a, um = bitter, harsh, sour, morose, rough, painful.

grex, gregis (m.) = flock, herd, group.

sponte = of one’s own will, voluntarily, deliberately, purposefully.

Haemonides, is = Haemonian, of Haemon.

praevided, praevidére, praevidi, praevisus = fo foresee, portend.

décipio, décipere, décépi, deéceptus = to cheat, mislead, deceive; elude; frustrate.

Maeon, Maeonis (m.) = Maeon (one of Eteocles’s men).

vereor, veréri, veritus = to revere, have respect for, respect, fear, be afraid (of), be anxious.

ducem: the leader of the raid.

privo (1) = to deprive (+ acc. someone) of (+ abl. something).
privavere fidé: like Cassandra, Maeon was gifted with the ability to see the future, but no

one believed him.

Vita inerti: abl. of cause with miserandus.

miserandus = /e who must be pitied.

iners, inertis = useless, empty, vain, meaningless.

trepido: last seen in line 645 to describe Menoetes, who was afraid of dying, here the adj. describes
Maeon’s fear of living.

immitis, e = unripe, sour, green; rude, harsh, stern, severe; pitiless, inexorable.
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681
682
683
684
685
686
687
688
689
690
691
692
693
694
695
696

molliaque &iecta délambit vellera lingua.

Ille etiam Thebas spoliis et sanguine plénus
sset et attonitis s€s€ populoque ducique
ostentasset ovans, ni ti, Tritonia virgo,
flagrantem multaque operis caligine plénum
consilio dignata virum: “Sate gente superbi
Oeneos, absentés cul didum vincere Thebas
adnuimus, iam pone modum nimiumque secundis
parce deis: huic @ina fidés optanda laborT.
Fortlina satis Gisus abi.” Restabat acerbis
fineribus socidoque gregi ndon sponte superstes,
Haemonidgs (ille haec praeviderat, dmina doctus
aeris et nuilla déceptus ab alite) Maeodn,

nec veritus prohibére ducem, sed fata monentem
privavere fide. Vita miserandus inerti

damnatur; trepido Tydeus immitia mandat:

Discussion Questions:
1. How is the classic metaphor of a victorious lion/wild animal used differently or

unexpectedly here than elsewhere in Classical Latin?
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697

698

699

700

701

702

703

Aonidés, um (pl.) = Aonian, Boeotian.

crastinus, a, um = of tomorrow, of the future.

miinere nostro: abl. of separation with exéemptum.

manibus mediis: dat. after miinere.

eximo, eximere, exémi, exemptus = fo fake out, take away, remove; free, release, let off.

Aurora, ae (f.) = Aurora (the goddess of the dawn).

perfero, perferre, pertuli, perlatus = to carry through, bear, suffer, endure to the end, put up with.

cingo, cingere, cinxi, cinctus = to surround, enclose; gird, equip.

portas: METON. for the walls of the city.

nova = renew.

aevo = for (the weaknesses of) age.

praecipué = especially, chiefly.

mementd: fut. imper.

multiplico (1) = to multiply, increase.

famo (1) = to emit smoke, vapor, steam.
Famantem: sc. sanguine.

aspice: it is unclear whether Tydeus invites Maeon to take in his surroundings before going back to
Thebes or if he means for Maeon to invite Eteocles to leave his kingdom and see for himself
the carnage which Tydeus has wrought.

l1até: modifies Fimantem.

tales: sc. virl.

in bella: here, used to express purpose.
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697
698
699
700
701
702
703

“Quisquis es Aonidum, quem crastina miinere nostrd
manibus exémptum mediis Aurdra videbit,

haec iubed perferre duct: cinge aggere portas,

tela nova, fragilés aevo circum spice muros,
praecipué stipare virds dénsasque memento
multiplicare aci€s! Fiimantem hunc aspice 1até

énse med campum: talés in bella venimus.”
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Discussion Questions:
1. How do you think King Eteocles will react to the message which Tydeus orders Maeon to

bring back?
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Thebaid Book 7:
Amphiaraus
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Summary of Thebaid Books 3 - 7

Book Three opens with Eteocles struggling to sleep and worried about the raid he
ordered on Tydeus as he returned to Thebes. The king’s anxieties prove ominous, as Maeon,
the sole survivor of the fifty Thebans sent to kill Tydeus, returns. The warrior not only
relates what happened, but also reproaches the king for his actions which led to the deaths of
forty-nine of his subjects; before a very angry Eteocles can say anything, however, Maeon
takes his own life. In a preview of the stance which Creon takes against his fallen enemies
near the end of the epic, the Theban king is so overcome with rage that he allows Maeon
neither cremation nor burial.

Meanwhile, the Theban women rush out of the gates to claim and mourn over their
dead sons and husbands. Among them is Ide, the mother of the twins Chromis and Periphas,
whom she found joined together in death by Tydeus’s spear. Instead of the expected
description of a pitiable mother, Statius characterizes her as a raving madwoman in love
with death itself.

After the men have all been identified, pyres are built and the oldest man there,
Aletes, provides the eulogies. Again Statius contradicts expectations, and Aletes uses his
speech as a platform to recount the curse of Thebes and the criminal actions of its current
king.

Jupiter, satisfied that the men of Thebes yearn for war, looks upon all of this with
great satisfaction and sends Mars to Argos to incite their bloodlust. Venus questions Mars
and pleads that he not play a part in Thebes’s destruction, but her lover’s response is
irrefutable. The order comes from Jupiter and Mars is merely playing a part in Thebes’s
unavoidable fate. With that, the god of war leaves for Thebes as Tydeus himself completes
his journey back to Adrastus’s kingdom.

Tydeus relates Eteocles’s crimes to every village along his course back to Argos, and
Adrastus himself was leading a council of neighboring leaders to the same effect when
Tydeus enters the palace. The Calydonian’s wounds and words convince Adrastus and the
leaders that something must be done, but Adrastus charges Amphiaraus, Apollo’s seer, to
discern the will of the gods. Amphiaraus consequently sees signs so terrible that he refuses
to relay them to Adrastus. For twelve days, Amphiaraus is silent, but Capaneus (a leader
from Olenus), incited by Mars, mocks Amphiaraus and rallies the Argives to war, despite
the seer’s warnings that the augury spells certain doom for Argos. Adrastus is not entirely
convinced, but Book Three ends with the king assuring his daughter Argia (and Polynices’s
wife) that war is inevitable.

That unavoidable war is realized in the next book, and much of Statius’s narration in
Book Four is taken up by a description of the names and customs of some of the three
thousand soldiers who have allied with Argos to march against Thebes. Polynices and
Tydeus lead the column behind Adrastus, and following their men are Hippomedon,
Capaneus, Amphiaraus, and Parthenopaeus. In contrast to the others, Amphiaraus marches



THE THEBAID OF STATIUS 147

out of duty and not a lust for war, knowing that his wife has sealed his fate. Statius digresses
into a narration of how Argia orchestrated the seer’s involvement, which she saw as crucial
to the success of her husband and his side. Having been given the cursed necklace of
Harmonia on her wedding day, Argia gave the piece of jewelry to Amphiaraus’s wife
Eriphyle. Statius is not clear on how this gift compels Amphiaraus’s attendance, although
his audience would have been familiar enough with the necklace’s tradition and Eriphyle’s
greed to understand that the gift was a kind of blackmail.

While the Seven marches, Thebes begrudgingly prepares for war, a task made all the
more terrible by the awful ravings of a Bacchante who startles the Thebans with a prophecy
that both brothers will fall and that Eteocles is at fault. Eteocles is greatly disturbed by this
and seeks out the prophet Tiresias to validate the woman’s claim. Rather than augury or
haruspicy, Tiresias leads King Eteocles to a cursed grove in the forest and communes with
the souls of the underworld. Cadmus, Harmonia, and even the fresh souls of the forty-nine
victims of Tydeus appear from this gateway to Tartarus, but Tiresias and his daughter Manto
are interested in speaking to the ancient king of Thebes, Laius. Laius assures Eteocles that
Thebes will win the war and that Polynices will not gain the throne, but that the Furies and
Oedipus will be all that remains after the war is concluded.

Meanwhile, the Seven Against Thebes quickly reach Nemea, which alarms Bacchus,
who sees that his Thebes is still unprepared for war. The god contrives to dry up all the
sources of water to halt the march and buy his city some time. The Argive leaders are
searching for water when they happen upon a woman carrying a baby. The woman’s name is
Hypsipyle and she is eager to lead the army towards the waters of Langia. Hypsipyle is so
eager, in fact, that she sets the baby down on the ground so that she can walk more quickly.
With her help, the Argives finally find water, and Book Four ends with the chaos of men
greedily quenching their thirst.

As Book Five begins, Adrastus’s men have gratefully sated their thirst, and the king
asks Hypsipyle who she is. Hypsipyle responds with a long tale that encompasses almost the
entirety of the book. She tells the men that she is from Lemnos, once a very prosperous land
but recently punished by Venus because its women grew lazy and neglectful in their worship
of the goddess. Venus cursed the women to hate their husbands, who were off fighting the
Thracians. The women were whipped into a frenzy by Polyxo, and they slaughtered every
man on the island after a huge banquet to welcome their husbands home upon their return
from Thrace. Hypsipyle tells the Argives that she alone wanted no part in the slaughter and
instead saved her father, King Thoas, by hiding him in a raft and sending him across the sea.

In the absence of a king, the women made Hypsipyle queen of Lemnos. Soon after,
Jason and the Argonauts, on their way to Colchis, landed at Lemnos. The Argonauts
domesticated the women, and Hypsipyle coupled with Jason in language that Statius
describes as a rape. Just a year later, the Argonauts abandoned the women to continue their
quest for the golden fleece. Soon after, a rumor spread that Hypsipyle had secretly saved her
father from the slaughter, and the former queen was forced into exile. On the shores of
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Lemnos, Hypsipyle encountered some pirates who took her and sold her as a slave to King
Lycurgus of Nemea.

When the now slave-nurse meets the Argives at the end of Book Four, she is nursing
Opheltes, the infant son of Lycurgus and Eurydice. In order to better guide the Argives to
Langia, she puts Opheltes down in the grass but then loses track of him as she is telling her
story. At the conclusion of her story, Hypsipyle hears some terrible sounds and finds that
Opheltes has been devoured by a serpent of Jupiter sacred to the area. The serpent is killed
by Capaneus, and the army prevents King Lycurgus from killing Hypsipyle when he finds
out what happened to his son. Funeral games are proposed for Opheltes, who is renamed
Archemorus (“Forerunner of Death”).

After the death of Opheltes (renamed Archemorus) in Book Five, King Lycurgus and
his wife, Queen Eurydice, prepare a funeral pyre for the infant. Despite the baby’s humble
status, his pyre is outrageously extravagant. Entwined within its branches are rich Arabic
spices and flashing gems, while the whole structure is covered with a canopy of Tyrian
purple inlaid with gold. For Archemorus himself, his parents dress him in Tyrian cloth and a
small set of armor, complete with a tiny royal scepter.

The funeral begins with a lamentation by Eurydice, who also curses Hypsipyle to a
life of exile. Lycurgus then throws his scepter onto the pyre and reproaches Jupiter for what
the king sees as a betrayal of trust. Finally, Archemorus’s father punctuates his speech by
lighting his son’s pyre, whose flames rise impressively high into the air.

While Archemorus’s lavish pyre is executed, the Argives prepare another, more
humble one in an attempt to appease the gods offended by the death of the sacred serpent
which killed Archemorus. Their pyre burns with live animal sacrifices and tokens from each
of the leaders, and it expires quickly. Over nine days, the Argives also build and erect a
stone monument to the tragedy of the baby and the serpent. Finally, in true epic fashion,
King Adrastus orders funeral games to be celebrated.

The ceremonial games begin with a parade of effigies of famous Argives including
Hercules, Inachus, Tantalus, Coroebus, and Danaus. The first of the actual contests is a
chariot race, which is won by Amphiaraus, whom Apollo assists by summoning the figure of
a serpent from Hades to scare the other horses as they finish the final lap.

The second contest is a footrace, which Parthenopaeus, the son of fleet-footed
Atalanta wins, but again not without controversy. At the finish line, his competitor Idas
yanks Parthenopaeus down by his hair and steals the victory. The Arcadian protests, and
King Adrastus orders a rematch between the two which Parthenopaeus easily wins.

The third contest is a discus throw, which Hippomedon wins without incident,
though the same cannot be said for the next competition, a boxing match between Capaneus
and Alcidamas. The two are evenly matched until Alcidamas draws blood, which causes
Capaneus to unleash a monstrous attack. Alcidamas is near death when Adrastus finally
orders Hippomedon and Tydeus to pull Capaneus off of his opponent.
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Finally, a wrestling match ends the series of contests. Tydeus, despite his size, shows
remarkable strength and convincingly defeats his larger opponent, Agylleus.

King Adrastus, however, is urged by his companions to display his own skill in an
exhibition of archery. After all of the spirited competition of Book Six, the mid-point of
Statius’s epic arrives with a terrible omen. The Argive king shoots an arrow at a far off ash
tree, but it rebounds and comes to rest right back next to Adrastus’s quiver. None of the
Argives quite understand, but the single arrow returning to its home foretells that Adrastus
will return to Argos alone, as the only leader left alive at the end of the Theban war.

With the long delay of the games in Book Six, Jupiter is enraged that Mars has not
yet begun the war he had commissioned against Thebes. The king of the gods sends
Mercury to incite Mars, who is described in terrifying fashion as luxuriating in the spoils
and blood of his endlessly brutal conquests. The god of war gladly sets off to Thebes to
begin the long-awaited purge of the house of Oedipus in Book Seven.

In contrast to Mars, Bacchus is shown meekly and subserviently begging Jupiter for
a pardon on behalf of his beloved Thebes. Jupiter assures him, as he has before, that the war
is a consequence of fate, but he also reveals that his anger has abated and that the war does
not mean the end for the city, just the accursed lineage of Oedipus. Jupiter also lays aside his
son’s suspicion that Juno is behind the city’s destruction. Bacchus’s distrust of Juno is
ironic, given that his character is heavily modeled on Juno’s character in Aeneid Book Four.

War does not yet begin, however. Jocasta nearly convinces Polynices to seek peace
with his brother, but her impassioned speech and terrifying presence is nullified by the
vengeance of Tydeus, who recalls Eteocles’s past misdeeds. Tisiphone then sends two of
Bacchus’s tigers stampeding towards the battlefield where an Arcadian named Aconteus
kills the pair, enraging a Theban follower of Bacchus who in turn kills Aconteus. Tydeus
seizes upon the opportunity and incites a melée finally to begin the battle for Thebes.

The madness and chaos of war sets the stage for the first in a series of glorious (or
inglorious) deaths of the Seven. Statius quickly shifts his focus from a fervent sequence of
slaughter to the spectacular fate of Amphiaraus, the seer of Apollo. Amphiaraus is aware of
his impending death, and drawing strength from that knowledge and with the help of Apollo
himself, goes on a murderous rampage through the battlefield. This is Amphiaraus’s last and
most glorious moment in battle; it is his dpioteia (aristeia).

Rather than allow his seer to suffer death, Apollo creates a chasm which opens up in
the middle of the battlefield and swallows Amphiaraus, sending him to the underworld in an
enigmatic final scene to Book Seven.

The Meaning of Thebaid Book 7
Statius’s overwhelming message in Book Seven, and throughout the entire epic, is

the insurmountable power of rage and impiety, dark forces that counteract even the king of
the gods and fate. Intertwined within that theme is Statius’s response to Vergil’s Aeneid and
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the Augustan concept of pietas. Statius’s Bacchus is modeled heavily on Vergil’s Juno of
Aeneid Book Four (and some argue even, paradoxically, Vergil’s Venus from Aeneid Book
One). Jupiter himself, who was swayed by his wife’s and daughter’s appeals in the Aeneid,
here in the Thebaid rejects Bacchus’s entreaty with a deceit, that this war is not his own
creation, but that of the Fates (the very argument which Jupiter faithfully makes to Juno and
Venus in the Aeneid). Elsewhere however, Jupiter blames the war on all the forces of the
natural order (Telliis, Fides, Pietas, and Natira). Unlike Vergil’s Jupiter, Statius’s king of
the gods is suspect.

Statius clearly presents his own argument that rage and impiety are really in control,
and that piety and the gods are at their mercy. While Jupiter successfully stirs Mars to
action, it is not Mars who sparks the beginning of the conflict, but Tisiphone. Subverting
any effect Mars’s presence has on the battlefield, Jocasta almost successfully appeals to her
son through familial piety. She is a terribly sad figure who openly blames herself for the
curse on her family, but neither her admission of guilt nor her maternal appeals to the duties
of a pious son are ultimately successful. Through the medium of Tydeus’s unrelenting rage,
Jocasta’s past wickedness (i.e., her relationship with Oedipus) renders her ineffective, and
her attempts to avert war fail. One assumes that, had she been battling only the god of war,
she would have been successful.

Statius’s world of civil war is vastly different than the world which Vergil created, a
world ruled by Augustan values. Almost a century earlier, pietas ruled (or so Vergil stated);
there were clear delineations between what was right and wrong; there was a Golden Age
brought about by the princeps. Not so in Statius’s world, one which is ruled by chaos, nefas,
and furor. In the Thebaid, Eteocles is eager for fratricide, while his brother shudders at the
thought (7.688-689).

The selections included in this chapter deal with the final episode of Book Seven, the
aproteio and kotdfocic of Amphiaraus, a microcosm of the Statian/Vergilian and
nefas/pietas conversation. While the Vergilian Apollo embodied Augustan morés (and
indeed, Augustus himself), Statius responds to what he sees as the inadequacy of those
Augustan values by turning Apollo into an agent of impiety and wickedness.

Amphiaraus is the most innocent and most pious of the Seven, yet he is the first of
the Seven to meet his end. However, his underserved and early fate is not a death at all.
Instead, he endures an unnatural, and very much alive, descent to the underworld
orchestrated by Apollo (a katabasis). In Book Eight, Dis is livid at the impious subversion of
the natural order, and in many ways the conflict that Apollo creates drives the war over the
remaining books. Furthermore, Amphiaraus’s aristeia, his finest moment led by Apollo
himself, is tainted by the blind slaughter of one of his own, Lycorus, another priest of
Apollo. In this portion of Book Seven, as within the book as a whole, impietas and nefdas
reign supreme.
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Thebaid Book 7:
Amphiaraus



RAGE AND IMPIETY 152

615

616

617

618

619

620

621

622

623
624

625

626

627

After the Seven Against Thebes’s long march and the delay at Nemea with Hypsipyle’s tale and
Archemorus’s funeral games, the war for Thebes finally begins outside of the city gates.
Jocasta, appealing to Polynices out of familial piety, nearly sways him to consider peaceful
negotiations, but Tydeus’s rage eliminates this possibility and he incites the army into a
frenzy (Saevus clamor et irae).

Saevus clamor: the adj. is among the most common in the Thebaid, it is also common for Statius to
provide an epithet for an action based on the emotion that causes the action.

hinc atque inde = here and there, from all sides.

caled, calére, calui = fo be warm, be hot; feel warm, glow.

nillo ordine: see note, 5.7.

confist: sc. sunt; the continual ELLIPSIS of esse throughout lines 617-619 heightens the swift onset
of the confusion that marks the start of the war.

neglego, neglegere, neglexi, negléctus = to be unconcerned about, neglect; overlook; despise.

regentum: take substantively, see note, 1.215.

mixti: equites, catervae, and curris are all subjs.

caterva, ae (f.) = crowd, throng, troop, company, band.

currus, Gs (m.) = chariot.

premit = here, hinders.

indigestus, a, um = unarranged, confused.

copia, ae (f.) = abundance, supply, store; multitude; (pl.) troops, armed forces, supplies.
copia: the military sense of the word is meant, despite this meaning usually being restricted

to the pl. Perhaps Statius is insinuating that the confusion of ranks has reduced the
group of soldiers to a mere crowd of men.

sésé ostentare: so that their fellow soldiers can discern friend from foe.

subitis = here, improvised.

Theébanus, a, um = Theban, of Thebes.

Argivus, a, um = Argive, from Argos.

confligo, confligere, conflixi, conflictus = fo throw together, come into conflict, clash, fight, battle.

retrd vexilla . . . seciiti: TRICOLON CRESCENS, as each element that should have led the charge is
characterized by more modifiers.

vexillum, 1 (n.) = standard, ensign, flag;, (by METON.) troops.

tuba, ae (f.) = bugle, war trumpet.

lituus, 1 (m.) = cavalry trumpet, signal.

Tantus ab exiguo: an effective JUXTAPOSITION. Given the proximity of virés below, Statius may
be recalling pro tantdo ndomine exiguae vires (4en. 8.473-474).

exigud = here, so little.

Mavors, Mavortis (m.) = Mars, (by METON.) war-.

utl = ut; begins an EPIC SIMILE, which both justifies the comment of the previous line and looks
ahead to the more fierce fighting yet to come. Again, Statius employs natural disorder
(storms, e.g.) to exemplify the unnatural chaos of battle (cf. most notably, 5.366ff.).

lenis: modifies Ventus.

frons, frondis (m.) = foliage, bough, garland.

aperta caciimina: refers to the tree-tops which have been stripped of their foliage (frondés) by the
wind.

caciimen, caciminis (n.) = point, tip, top, peak.

gestat = here, bends.

patefacio, patefacere, pateféci, patefactus = to throw open, be open, bring to light.
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Peace is Lost

615 Saevus iam clamor et Trae

616  hinc atque inde calent; niilld venit ordine bellum,
617  confusique ducés vulgd, et neglecta regentum
618  imperia; iind equites mixtl peditumque catervae
619 et rapidi curris; premit indigesta ruentes

620  cOpia, nec s€s€ vacat ostentare nec hostem

621  ndscere. Sic subitis Thébana Argivaque piib&s
622  conflixére globis; retrd vexilla tubaeque

623  post tergum et litut bellum invénére secuti.

624  Tantus ab exigud crudéscit sanguine Mavors!
625  Ventus utl primas struit intra niibila virés,

626  leénis adhiic, frond@sque et aperta caclimina gestat,
627  mox rapuit nemus et mont€s patefécit opacos.

Discussion Questions:

1. Where do you find enjambment in lines 615-621? What does Statius’s use of this figure of
speech add to the narrative?

2. How do the elisions in line 618 highlight the commotion and confusion of the sudden
onset of battle?

3. What is the word-picture in lines 621-622 and how is it appropriate to the action?
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Pieriae, arum (f. pL) = the Muses.
Pieriae sorores: This invocation begins the second half of Statius’s epic, in the same way
Vergil divided the Aeneid and Homer divided his /liad and Odyssey.
invocation parallels the way he opened his first book (Pierius

mentl calor incidit, 3). In an epic often characterized by the theme of delay, the
author’s prayer is not at the beginning of Book Seven (cf. 4den. 7.37-45), but delayed
nearly until the end (though Vergil places a second invocation in roughly the
same narrative space in 7.641-646).

629
630

631

632

633

634

635

636

638

longinquus, a, um = far off; distant, remote; foreign.
non vos longinqua consulimus = we do not ask you to tell of foreign wars.
vestras, vestram: the ANAPHORA emphasizes Statius’s plea that the Muses act out of self-interest.
Aoniam refers both to Mt. Helicon, home of the Muses, and Thebes, the subject of the request.
propinquus, a, um = close by, nearby, near, neighboring.
propinqué: in contrast to with longinqua above.
Tyrrhénus, a, um = Tyrrhenian, Etruscan; Pelasgian, Greek.
Tyrrhénos: the use of this word to refer to the Argives is a stretch here. A Roman audience
is more familiar with the Etruscan context.
Heliconius, a, um = from Mt. Helicon, Theban.
plectrum, 1 (n.) = lyre.

Sidonium . . . Iiber: Statius’s first description of the war between the Thebans and Argives is an
intimate narrative of hand-to-hand combat highlighted by an elegant CHIASTIC structure
emphasizing the chaos. Tydeus’s slaughter of Pterelas is followed in quick succession by five
more deaths (640-648) and then an extended description of Eunaeus’s pitiful and perhaps
unfair fate at the hands of Capaneus (lines 649-688).

Pterelas, ae (m.) = Pterelas (a Theban).

male fidus = infidus; cf. Aen. 2.23, where male fida is used to describe Tenedos, the island from
which the Greeks launch their invasion of Troy after the Trojans bring the horse inside the
city.

rumpentem = here, grabbing at.

fréni, orum (m. pl.) = bridle, bit; restraints, reins.

raptat: a rather violent synonym for fert.

iam = here, by now.

Iiber: modifies the sonipés; i.e., the horse is free from its rider.

fessa manus: Pterelas is exhausted from trying to hold onto the reins.

armos: of the horse.

Tydeos: Gk. gen., with hasta.

iuvent: dat. of poss.

transverbero (1) = to pierce all the way through, transfix.

inguen, inguinis (n.) = groin, private parts; thigh.

labentem: refers to Pterelas.

affingo, affingere, affigi, affixus = to form, attach, affix, join.

ille: the horse.

perémptd domind: dat. after consertus.

ceu...cum = just as when.

anima utraque: a Centaur is half-man, half-horse, so Statius is applying this duality to his soul as
well.
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Statius Invokes the Muses

628 Nunc age, Pieriae, ndon vos longinqua, sororées,
629  consulimus, vestras aci€s vestramque referte

630  Aoniam; vidistis enim, dum Marte propinqud
631  horrent Tyrrhénds Heliconia plectra tumultis.

War Begins

632 Sidonium Pterelan sonip&s, male fidus in armfs,
633  rumpentem frénds diversa per agmina raptat

634  iam liber, sic fessa manus. Venit hasta per armos
635  Tydeos: et lacvum iuvent transverberat inguen

636  labentemque affigit equd. Fugit ille perémpto

637  consertus domind, nec iam arma aut fréna tenentem
638  portat adhiic: ceu nondum anima défectus utraque

Discussion Questions:

1. What special interest does Statius suggest that the Muses should have in this portion of his
epic?

2. What effect would the use of Tyrrhénds (631) have on Statius’s Roman audience? Why
not use a more conventional term for the Argives?

3. How does the enjambment in line 635 add suspense to the action?
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639

640

641

642

643

644

645

646

647

648

sua in terga: indicates that the intention of the SIMILE is to equate Pterelas and his horse to a
Centaur whose human half lies dead upon the equine half. The audience is reminded of
Apollo’s vengeful slaughter of the Cyclops (to which line 5.434 alluded); in doing so,
Statius prepares his audience for Apollo’s impious behavior yet to come.

opus ferrl = bellum.

alterna: take substantively as the dir. obj. of sternunt. Since this line begins the first general
narration of the battle at large, this is perhaps an appropriate echo of alternaque régna in
1.1.

furentés: modifies all the subjs. of sternunt.

Sybaris, is (f.) = Sybaris (a Theban youth). His name indicates an indulgent young man, and the
Trojan Sybaris in Aeneid Book 12 is killed by Turnus in much the same way as Periphas is
below.

Pylius, a, um = Pylian, of Pylos (a town on the western coast of Greece, famous for being the
birthplace of Nestor).

Periphantes: another Periphas was a priest of Apollo who was made king of Attica. Zeus wished to
slay him because the people began to worship him as Zeus’s equal, but Apollo persuaded
Zeus to turn him into an eagle instead.

Menoeceus, Menoeceos (m.) = Menoeceus (the son of Creon).

Parthenopaeus, 1 (m.) = Parthenopaeus (one of the Seven Against Thebes and the son of Atalanta).

Itys, Ityos (m.) = Itys (a Theban).

Sybaris . . . sagitta: Statius quickly enumerated the first duels of the war in lines 640-642 and now
returns briefly to them in order to explain how each battle was decided.

trux, trucis = savage, grim, fierce, wild.

insidior, Insidiar, nsidiatus = to plot (against), lie in wait (for).
insidiante: PERSONIFICATION.

Itys Insidiante sagitta: cf. hic longe fallente sagitta (4en. 9.572), where another Itys is killed.

Caeneus, Caeneos (m.) = Caeneus (an Argive).

Haemon, Haemonis (m.) = Haemon (the son of Creon and brother of Menoeceus).

Mavortius Haemon: the same epithet is used of the Rutilian Haemon in 4en. 9.685. Here,
Statius must be referring to the dragon of Mars killed by Cadmus, the founder of
Thebes.

rapit = here, cut off (this is an extremely grotesque choice of words, as rapere has the sense of o rip
or tear off); cf. the note on raptat above (633).

cul: dat. of ref.

dividuus, a, um = divisible, divided, separated.
dividuum: modifies corpus.

hianteés: following Homeric tradition, severed body parts live beyond their separation from the body.

animus caput: the soul was thought to be found in one’s pectus.

iacentis: refers to Caeneus; recalls iacet in line 642.

dépréndo, depréndere, dépréndi, déprénsus = fo catch hold of, arrest; intercept; catch in the act;
detect; discover,; understand; embarrass.

moriéns: i.e., Abas is killed in mid-spoliation.

hostilemque suumque: both modify clipeum.

clipeum: disyllabic.
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640
641
642
643
644
645
646
647
648

cum sua Centaurus moriéns in terga recumbit.

Certat opus ferrT: sternunt alterna furentes
Hippomeddn Sybarin, Pylium Periphanta Menoeceus,
Parthenopaeus Ityn: Sybaris iacet €nse cruento,
cuspide trux Periphas, Itys Insidiante sagitta.

Caeneos Inachit ferrdo Mavortius Haemon

colla rapit, cul dividuum trans corpus hiantes
truncum ocult quaerunt, animus caput; arma iacentis
iam rapiébat Abas: cornii déprénsus Achiva

dimisit moriéns clipeum hostilemque suumque.

157

Discussion Questions:

1. Nearly all of the names in the passage above are copied from characters in Vergil’s
Aeneid. Why do you think Statius felt that it was important to borrow these names

and associations, rather than use novel ones?

2. What is the effect of Statius’s narrative sequencing in lines 640-643? Why not describe

these battles in a more linear manner?

3. What is the effect of the polysyndeton in line 648?




RAGE AND IMPIETY 158

649

650

651

652

653

654

655

656

657

658

This next scene is in stark contrast to the quick narratives of honorable deaths on the battlefield.
Eunaeus, a priest of Bacchus, tries to appeal to the sanctity of Bacchus and Thebes in order
to prevent further bloodshed. Capaneus however, as Statius’s SIMILE illustrates, has no
interest in peace, and he kills the priest with one toss of his spear.

tibi: dat. after suasit; the EPIC APOSTROPHE is also highlighted by ANAPHORA (Quis . . .
quis . . . quibus).

Bacchéus, a, um = Bacchic, of Bacchus.

Eunaeus, 1 (m.) = Eunaeus (a priest of Bacchus).

liicos: the typical setting for Bacchanalian rites.

vetitus: sc. est.

quibus: sc. ex (its antec. is liicos).

€émaneo, émane€re, €manui, émansus = fo stay away, stay out.

assuétum: trisyllabic for meter.

Bromius, 1 (m.) = Bromius, Bacchus.

furdrem: the frenzy of a Bacchante, not of war.

queas: potential subjunct.

Clipeil penetrabile textum: in contrast to Aeneas’s famous shield, which Vergil describes in Aen.
8.625, clipel non enarrabile textum. Statius himself mentions Aeneas’s shield in Book 10
as mirabile textum (56).
textum = here, covering.

hedera, ae (f.) = ivy; the ivy crown is associated with the worship of Bacchus.

Nysaeus, a, um = Nysian, of Nysa (the birthplace of Bacchus).

candida: Eunaeus’s white headband displays his status as a priest, and so he should generally be
considered sacrosanct, which adds to Capaneus’s impiety.

pampineus, a, um = covered with vine shoots, tendrils, or foliage.

subnecto, subnectere, subnexui, subnexus = to fasten, tie underneath, confine.

instita, ae (f.) = ribbon, band (typically sown on the bottom of a Roman matron’s dress).

créscunt laniigine malae: i.c., Eunaeus is young and inexperienced.

laniigo, laniginis (f.) = down (of plants or animals).

rubed, rubére, rubui = fo be red, be bloody, blush.

imbellis: describes Eunacus’s thorax, but just as well applies to the priest.

Tyrio: Tyre was famous for its purple dye; the adj. is typical of luxury and extravagance.

subtémen, subtéminis (n.) = weaving, thread, yarn.

manica, ae (f.) = sleeves, gloves, arm bands.

pingo, pingere, pinxi, pictus = to draw, paint, embroider, depict, stain, color.
pictae: TRANSF. EPITHET.

vinculum, T (n.) = chain, band.
vincula: acc. of respect with pictae.

planta, ae (f.) = sole (of the foot).
plantae = here, sandals (SYNEC.).

carbaseus, a, um = made of linen cloth.

siniis = here, folds (of a toga).

fibula, ae (f.) = clasp, brooch.

rasilis, e = shaved smooth, scraped, polished.
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The Death of Eunaeus

Quis tibi Bacchéos, Eunaee, relinquere cultis,
quis liicos, vetitus quibus émansisse sacerdos,
suasit et assuetum Bromid mutare furdrem?
Quem terrére queas? Clipel penetrabile textum
pallent€s hederae Nysaeaque serta coronant,
candida pampined subnectitur nstita pilo,
crine latent umeri, créscunt lantigine malae,
et rubet imbellis Tyrio subtémine thorax,
bracchiaque in manicis et pictae vincula plantae
carbaseique sinis, et fibula rasilis aurd
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Discussion Questions:

1. Why does Statius choose to directly address Eunaeus in an epic apostrophe (line 649)?
What effect does it have on the extended narration of his death?

2. What figures of speech highlight lines 649-652?
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659

660

661
662

664

665

666

667

668

669

670

672

673
674

Taenarius, a, um = Taenarian, of Taenarus (a town in Laconia which was also the location of a cave
known as the mythical entrance to the underworld).

morded, mordére, momordi, morsus = fo bite, eat, devour, sting; cut (into), hurt.

iaspis, iaspidis (f.) = jasper.

quam super: ANASTROPHE.

gorytos, 1 (m.) = quiver.

lynx, lyncis (m.) = lynx, lynx-skin.

lympho (1) = to derange, drive crazy; be in a frenzy.
It lymphante ded: answers the question asked in 651, but the idea that Bacchus sent his

priest into the battle to be slaughtered is paradoxical.

milia: sc. militum.

longum = here, from afar (agrees with the implied verbum, the dir. obj. of vociferans)

Cirrhaea iuvenca: i.e., Europa.

monstravit Apollo: Cadmus visited Delphi in his quest to find Europa, and Apollo’s oracle instructed
him to find a new home where a cow had come to rest. Statius is exaggerating Apollo’s role
in Thebes’s foundation in order to orchestrate a less than favorable comparison to Jupiter, as
is Statius’s motive throughout the Thebaid.

iuvenca, ae (f.) = heifer, cow.

Parcite: sc. moenibus.

haec: with moenia, above.

volentes: i.e., of their own accord.

gener: through the affair between Jupiter and Semele (Cadmus’s daughter).
gener . .. socer: CHIASMUS.

socer: Harmonia (Cadmus’s wife) is the illegitimate daughter of Mars and Venus.

mentior, mentiri, mentitus = fo invent, fabricate, feign, imitate, fake; lie.
haud mentimur: LITOTES.

Alcides, is (f.) = descendent of Alceus (the father of Amphitryon), Hercules.

Iactanti: dat. of ref.

aerius, a, um = of air, airy; lofty, high.

in hasta = here, with a spear in hand.

Qualis leo: this SIMILE is modeled closely on the one Homer uses to describe Menelaus when he
sees Paris ({liad 3.23-26), which also inspired Vergil’s lion SIMILES in 4eneid 10.454-456
and 10.723-728.

primam: take adverbially.

mane = in the morning.

cubilibus = here, den or lair.

cervus, 1 (m.) = deer, stag.

nondum bellantem: i.e., it is young and lacks horns.

iuvencum: a better correlation to Eunaeus than the more obvious taurum.

lacessant: adversative subjunct. after licet; sc. eum (i.e., the lion).

vénor, vénari, vénatus = fo hunt.
vénantum: part. used substantively (cf. note, 617).

sua vulnera nescit: indicates that Capaneus may have been wounded in the initial skirmishes
(although it would not contribute to his death later).
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Taenariam fulva mordebat iaspide pallam,

quam super a tergd velox gorytos et arciis
pendent€sque sonant aurata lynce pharétrae.

It lymphante ded media inter milia longum
vociferans: “Prohibéte maniis, haec omine dextrd
moenia Cirrhaea monstravit Apollo iuvenca;
Parcite, in haec ultrd scopuli vénére volentes.

Géns sacrata sumus: gener huic est [uppiter urb1
Gradivusque socer; Bacchum haud mentimur alumnum
et magnum Alcidén.” lactanti talia friistra

turbidus aeria Capaneus occurrit in hasta.

Qualis ub1 primam leo mane cubilibus atris

éréxit rabiem et saevo speculatur ab antrd

aut cervum aut nondum bellantem fronte iuvencum,
it fremitti gaudéns, licet arma gregesque lacessant
vénantum, praedam videt et sua vulnera nescit:

Discussion Questions:
1. In what ways is Eunaeus unsuitable for warfare?
2. Why does Eunaeus mention Apollo, Jupiter, and the foundation of Thebes (lines 663-

668)? What narrative purpose does his speech serve, given that the priest’s fate is to
be killed by Capaneus?
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689

congressus, Us (m.) = meeting, union, encounter, contest, fight.
cypressus, 1 (f.) = cypress tree, (fig.) spear.
cypressum: according to Statius’s previous description of Capaneus’s spear (in1 missilis illT
cuspide praefixa stat frondibus orba cypressus, 4.474-475), cypressus is not
METON., but fantastically the tree itself.
Quid terrificas: recalls quem terrére queas? (652).
ululatus, @is (m.) = wailing, crying.
femineis ululatibus: Capaneus dismisses Eunaeus’s pleas as ritual lamentation, rather than a
genuine and personal plea for peace.
terrifico (1) = to frighten, terrify.
ipse: Bacchus.
veniret: optative subjunct. with Utinam.
haec: Eunaeus’s imminent death at the hands of Capaneus.
expello, expellere, expuli, expulsus = to drive out, eject, expel.
morétur: subjunct. in the condition implied by ceu.
terga: refers to Eunaeus himself (not his shield).
Arma fluunt: i.e., he let them go.
crepd (1) = to rattle, jingle, rustle, clatter.
longisque crepat singultibus aurum: an effective PERSONIFICATION calling attention both to
Eunacus’s unwarlike nature and Capaneus’s iniquity.
sinis vicit cruor: in JUXTAPOSITION to Eunaeus’s siniis as described in 658.
audax, puer: voc.
Aonil puer altera ciira Lyael: refers to another follower of Bacchus named Phegeus, who was slain
in line 603.
altera ciira: in appos. to puer.
marcidus, a, um = languid, exhausted, withered, drooping; weak, apathetic.
Ismara, 6rum (n. pl.) = Ismarus (a mountain in Thrace where Bacchus loved Ampelus).
Tmolos, 1 (m.) = Tmolos (a mountain in Lydia famous for its wine grapes).
Nysa, ae (f.) = Nysa (the mountain where Bacchus was born).
ferax, feracis = fertile, fruitful, prolific.
Theseus, a, um = of Theseus.
Naxos, 1 (f.) = Naxos (the island where Theseus abandoned Ariadne, and in the version Statius
follows, Bacchus married her).
metii: abl. of cause.
itro (1) = to swear (by), attest (to), call to witness, take an oath.
iiratus Ganges: Bacchus supposedly drank from the Ganges River.

This begins the final portion of Statius’s narrative in Book Seven, the aristeia (an epic heroicism;
Greek for “excellence”) of Amphiaraus. Amphiaraus’s glorious death is followed by those of
Tydeus (8.659-766), Hippomedon (9.169-569), Parthenopaeus (9.683-907), and
Capaneus (10.837-938). Statius provides each of these members of the Seven a stage in order
to separate them from the inglorious fate of Eteocles and Polynices later (11.497-579). King
Adrastus is the only member of the Seven Against Thebes to survive.

ségnem: sc. esse.

Eteoclea: subj. acc. after sénsére.

Polynicis: take with énsis.

inhorreo, inhorrére, inhorrui = to stand on end, bristle.
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675  sic tum congressii Capaneus gavisus iniqud

676  librabat magna venttiram mole cypressum.

677  Ante tamen, “Quid fémineis ululatibus,” inquit,
678  “terrificas, moritiire, virds? Utinam ipse veniret,
679  cui furis! Haec Tyris cane matribus!” Et simul hastam
680  expulit; illa volans, ceu vis non ulla mor&tur

681  obvia, vix sonuit cliped et iam terga reliquit.

682  Arma fluunt, longisque crepat singultibus aurum,
683  @ruptusque siniis vicit cruor. Occidis audax,

684  occidis Aonil puer altera ciira LyaeT.

685  Marcida te fractis planxérunt Ismara thyrsTs,

686  t&€ Tmolos, t& Nysa ferax Thés€aque Naxos

687 et Theébana meti itratus in orgia Ganges.

The Glorious End of Amphiaraus

688 Nec ségnem Argolicae sénsére Etedclea turmae,
689  parcior ad civés Polynicis inhorruit €nsis.

Discussion Questions:

1. What sort of image of Capaneus does Statius present in this simile of the lion (670-674),
especially followed by congressii Capaneus gavisus iniqud (675)?

2. What is the effect of the heavily spondaic meter of line 676?

3. What is the effect of the anaphora in lines 685-686?
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690

692

693

694

695

696

697

698

699

700

701

702

704

€émined, éminére, éminuil = to stand out, be prominent, project; excel.
formido (1) = to fear, dread.
formidantibus: Amphiaraus’s horses apparently already know their fate.
famulus, T (m.) = servant, attendant.
famuld: Amphiaraus.
addit: Apollo is the subj.
maestus et: ANASTROPHE.
maestus Apollo: Apollo’s love for Amphiaraus is established by Homer, and so the god’s
feelings for his seer are justified.
obitus, Gis (m.) = death, end.
obitas: Statius’s use of the poetic pl. here highlights Amphiaraus’s glory.
illustrd (1) = to light up, illuminate; make clear, explain; adorn, embellish.
lle: Apollo.
incendit sidere: an appropriate anointment by a god who is often synonymous with Sol (sidera are
often rays of the sun).
sidere: foreshadows the SIMILE that begins on 709.
nec tarde: LITOTES.
né: begins a purpose clause after fratri dedisti.
qua = aliqua; modifies both manus and mortalia téla.
né qua. .. né quid: the ANAPHORA underscores Apollo’s intent that his seer not be
defiled by mortal hands.
vates, is (m.) = bard, poet, soothsayer, prophet, seer.
quid = aliquid, the dir. obj. of laedere.
eat: jussive subjunct.
venerabilis, e = venerable.
Dis, Ditis (m.) = Dis, Pluto, Hades, the underworld.
Diti: dat. of direction.
fanus: i.c., either the funeral procession or Amphiaraus’s actual dead body.
auferd, auferre, abstuli, ablatus = ro bear away, bear off; remove, withdraw, snatch away, steal;
kill, destroy.
certus et: ANASTROPHE.
nex, necis (f.) = (violent) death, murder, slaughter.
suggero, suggerere, suggessi, suggestus = fo furnish, provide; suggest.
inde = here, consequently.
diés = caelum.
laetior = here, more favorable.
experientia, ae (f.) = test, trial, experiment; experience, practice, effort.
experientia caeli: sc. erat; i.e., the chance for the priest to read the sky.
vacet: the subj. is Amphiaraus.
averto, avertere, averti, aversus = fo turn away, avert.
conterminus, a, um = close by, neighboring, adjacent.
fruor, frui, fructus = (+ abl.) fo enjoy, delight in.
fruitur dextra: i.e., Amphiaraus, whose gifts were for prophecy, now finds himself exultant
in warfare.
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690  Eminet ante alids iam formidantibus arva

691  Amphiaraus equis ac multd pulvere vertit

692  campum indignantem: famuld decus addit inane
693  maestus et extrémads obitis illustrat Apolld.
694  Ille etiam clipeum galeamque incendit honord
695  sidere; nec tarde fratri, Gradive, dedisti

696  n€ qua manus vatem, n€ quid mortalia belld
697  laedere t€la queant: sanctum et venerabile Diti
698  funus eat. Talis medids aufertur in hostes

699  certus et ipse necis, vires fidicia 1&t1

700  suggerit; inde vird maidoraque membra di€sque
701  laetior et numquam tanta experientia caeli,

702  sivacet: avertit, mortl contermina, Virtis.

703  Ardet inexpléto saevi Mavortis amore

704 et fruitur dextra atque anima flagrante superbit.

Discussion Questions:

1. Why is the decus described as inane (692)?

2. What implications does avertit, morti contermina, Virtiais (702) have on Amphiaraus’s
impending death?
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705 Hicne: sc. est; freely, Is this the man who.
hominum casiis lénire: i.c., Fate cannot be changed, but knowledge of one’s fate
provides comfort.
Iénio, leénire, 1énivi, l€nitus = fo soften, alleviate, soothe, calm.
leénire, démere: hist. infins.
demere Fatis itira frequéns: a rather subversive exaggeration.
Fatis: abl. of separation.
706 itira = here, authority.
frequeéns = offen, repeatedly.
diverto, divertere, diversi, diversus = o go different ways, turn off, stop, stay.
diversus: sc. est.
707 tripus, tripodos (m.) = tripod (used by the Sibyl at Delphi).
tripodas: Gk. acc.
laurus, s (f.) = laurel tree (the sign of Apollo); triumph, victory.
sequi, cognoscere: dependent on doctus (erat).
doctus: sc. erat, was skilled (to).
in omni niibe = freely, in every part of the sky.
708 saliitato Phoebo: Statius again equates Apollo with the god of light (cf. line 694) and so the abl. abs.
references sunrise, when augury takes place.
709 letifer, is = plague-bearing, plague-filled.
710 immol6 (1) = to sacrifice, offer.
umbris suis: Amphiaraus’s victims act as sacrifices for his forthcoming death.
711 Phlegyas, ae (m.) = Phlegyas (a Theban).
712 Phyleus, Phyleos (m.) = Phyleus (a Theban).
falcatus, a, um = armed with scythes, sickle-shaped; curved, hooked.
Clonis, is (m.) = Clonis (a Theban).
Chremetadn, is (m.) = Chremetaon (a Theban).
713 hunc. .. hunc =one . . . the other (Cloris and Chremetaon, respectively).
metit = here, kills.
poples, poplitis (m.) = knee.
714 cuspide non missa: i.e., Chromis didn’t even have the chance to defend himself.
Iphinous, 1 (m.) = Iphinous (a Theban).
Saggs, is (m.) = Sages (a Theban).
715 intonsus, a, um = unshaven.
intonsum: Gyas’s youth heightens the pathos.
Lycoreus, Lycoreos (m.) = Lycoreus (a Theban).
716 invitus: Amphiaraus’s slaughter of Lycoreus magnifies the seer’s impiety (or rather that of Apollo,
who is working through him), as Lycoreus is one of his own, a priest of Apollo.
deémiserat = here, had thrust into.
717 infula, ae (f.) = bandage, fillet; badge of honor.
infula: Amphiaraus recognized the fillet of an Apollonian priest too late.
718 Alcathous, 1 (m.) = Alchathous (a Theban).
Alcathoum saxd: sc. metit (from 713) or occupat (from the passage in 4en. 10.698 that
Statius emulates).
cut: dat. of poss. (sc. est).
circum stagna = prope mare.
Carystos, 1 (m.) = Carystos (a town on the southern coast of Euboea).
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705
706
707
708
709
710
711
712
713
714
715
716
717
718
719

Hicne hominum castis 1€nire et démere Fatis

iura frequéns? Quantum subitd diversus ab illo

qut tripodas lauriisque sequi, qui doctus in omni
niibe saliitatd volucrem cognoscere Phoebd!
Innumeram ferrd plébem, ceu Ietifer annus

aut iubar adversi grave sideris, immolat umbris

ipse suis: iaculd Phlegyan iaculdque superbum
Phylea, falcatd Clonin et Chremetaona curri
comminus hunc stantem metit, hunc a poplite sectum,
cuspide non missa Chromin Iphinoumque Sagénque
intonsumque Gyan sacrumque Lycorea Phoebo

- invitus: iam fraxineum démiserat hastae

robur, et excussis apparuit infula cristis -
Alcathoum saxd, cul circum stagna Carysti

et domus et conilinx et amant@s Iitora nati.

Discussion Questions:
1. Evaluate the statement démere Fatis itira frequéns (705-706); how true is this?
2. What figures of speech does Statius use to group together the various victims of

Amphiaraus?

3. Explain the effect of the anaphora of iaculo (711).
4. Why does Statius use only one verb (metit, 713) to act upon every direct object in lines

711-718?
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720

721

722

723

724

725
726

727
728

729

730
731
733

734

735

scritator, is (m.) = examiner.
scriitator aquarum: i.c., a fisherman.

décépit telliis: sc. eum; the phrase is tragically ironic, as décipere is used of dying in Vergil (cf. Aen.
4.17).

hiemésque Notosque: possibly HENDIADYSS.

experti meliora pericula ponti: Classically, it was more honorable for a man to die fighting on land
than at sea in a storm. Perhaps Statius upended the convention to illustrate the dishonor
Amphiaraus does even to a man who would rather meet his fate on his boat (cf. 5.173).
experti = here, familiar.

meliora pericula: OXYMORON.

pontus, I (m.) = sea.

Asopius, 1(m.) = Asopian, descendent of Asopus (a river in Boeotia).

Hypseus, Hypseos (m.) = Hypseus (a Theban).

palor, palari, palatus = to roam about, wander aimlessly.
palantum: take substantively, of those wandering aimlessly.

strages, is (f.) = heap, pile, confused mass, massacre.

fundéns = here, putting to flight.

robora = here, troops.

praeséns minor sanguis: sc. erat, i.c., he regarded the victim he was currently seeking less after he
saw Amphiaraus.

iniquoé agmine: abl. after consertum (728).

consertum = here, arranged.

cuneus, 1 (m.) = wedge (for splitting), plug, wedge-shaped stone, wedge-shaped formation of soldiers,
wedge-shaped section of a theater.
cunei latus: refers to Hypseus’s soldiers.

patriis €lectum missile ripis: the Asopus river banks are littered with tall, dense reeds. Statius must
mean that Hypseus has fashioned spears out of these.

largitor, is (m.) = generous donor; spendthrift, briber.

Gigantéus, a, um = of the Giants (the race of huge beings that tried to storm Olympus).
Giganteis favillis: abl. of cause; Asopus was hit by Jupiter’s thunderbolts.

quercus alumna: i.e., Hypseus’s spear.

fas et mihi spernere Phoebum: this is outwardly blasphemous.

spernd, spernere, sprevi, sprétus = fo remove, scorn, reject.

confero, conferre, contuli, collatus = fo bring, carry; take oneself, resort (to); direct, aim (actions or
weapons), allege.

si tibi collatus divum sator = if you fought against the father of the gods (lit., if the father of the gods
was brought to you).

fontibus tuls: sc. in.

sine augure: i.e., Hypseus plans to sacrifice Amphiaraus’s armor and sacred fillets to Asopus, but to
leave the body alone. This hints at the deliberate and impious lack of ritual burial, a major
theme in the last three books of the Thebaid.
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720  Vixerat ille ditl pauper scriitator aquarum,

721  decepit telliis, moriéns hiemésque Notdsque

722 laudat et expertl melidra pericula ponti.

723 Aspicit has longe iamdiidum Asopius Hypseus
724  palantum strages ardetque avertere pugnam,

725  quamquam haud ipse minus currii Tirynthia fundéns
726  robora; sed visd praeséns minor augure sanguis:

727  illum armis animisque cupit. Prohibébat iniqud

728  agmine consertum cunet latus; inde superbus

729  exeruit patriis €lectum missile ripis,

730 ac prius: “Aonidum dives largitor aquarum,

731  clare Gigantels etiamnum, Asope, favillis,

732  da numen dextrae: rogat hoc natusque tuique

733 quercus alumna vadi; fas et mihi spernere Phoebum,
734 s1tibi collatus divum sator. Omnia mergam

735  fontibus arma tuis trist€sque sine augure vittas.”

Discussion Questions:

1. Read over lines 711-722. How many victims are specified and into how many groupings?
Why do you think Statius clusters them instead of a more straight-forward
catalogue?

2. What is the analogy used to describe the Argive soldiers in lines 727-728? Why is it
appropriate?

3. How does Asopus justify his rejection of Apollo in lines 733-7347?
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736
737

738

739

740
741

742

743

744

745

746

747

749

750

751

752

753

754

volentem: dir. obj. of vetat.

Phoebus: the anticipation created by the ENJAMBMENT here lies in stark contrast to the quick way
in which Apollo deals with Hypseus’s prayer and Asopus’s response.

detorqued, detorquere, detorsi, detorsus = to twist or turn aside, twist out of shape; turn, direct;
divert.

auriga, ae (f.) = charioteer, driver.

Herses, is (m.) = Herses (Amphiaraus’s charioteer).

ruit = cadit.

deus ipse succedit: In the //iad, Athena throws Diomedes’s chariot-driver off and takes his place
(5.835ff.), as does Juturna, who assumes control of Turnus’s chariot after throwing Metiscus
to the ground in the Aeneid (12.468ft.).

habeéna, ae (f.) = strap, (pl.) reins, control.

Haliacmon, Haliacmonis (m.) = Haliacmon.
Haliacmona: Haliacmon is also the name of a river (and river deity) in northern Greece.

ardenti: i.e., Amphiaraus; dat. after the compound verb.

signa = here, standards (METON. for the men who carry them).

ruunt = fugiunt; an effective choice of words here because ruunt is often used of rushing to one’s
death.

citra = (+ acc.) on this side, short of, before, without recourse to.

vulnera citra: i.e., the soldiers are so terrified that they won’t fight, and so they meet their deaths
without causing or receiving any wounds.

dubium: sc. est, take impers.

tuenti = fo anyone asking.

presserit . . . impuleritne = weighed down or forced onward, perfect subjunct. in an ind. quest. begun
by dubium (est) tuenti.

infestos iugales: i.c., the horses yoked to the chariot.

niibiferum latus: dir. obj. of solvit and pertulit.

nova ventis solvit hiems aut victa sitii non pertulit aetas: a highly elaborate SYNCHY SIS
(ABCDABCD).

désilio, désilire, desilui, désultus = to jump down, leap down; slip down, slip off, dismount.

horrendus timor: in apposition to montis latus (744).

campao: sc. in.

Iimite non @n6: LITOTES for limitibus multis.

sécum: the reflexive pronoun (as does praecipitans below) refers to montis latus.

cavo (1) = to hollow out, carve (out), cut (out).

secus = otherwise, differently.

hoc...illd = here . . . there.

sanguine: i.e., the slaughter of all the men.

ipse . . . Délius: cf. Vergil’s description of Aeneas at the helm, ipse sedéns clavumque regit velisque
ministrat (4en. 10.218).

télis, habénis: dat. with ministrat.

iactiis: those of Amphiaraus.

Délius: ENJAMBMENT.

ipse docet . . . aufert: TRICOLON CRESCENS.

fortiinam = here, success.

hastis venientibus: abl. of separation.
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736  Audierat genitor: vetat indulgére volentem

737  Phoebus, et aurigam iactiis détorquet in Hersén.
738  Ille ruit: deus ipse vagits succédit habénts,

739  Lernaeum falso simulans Haliacmona vulti.
740  Tunc verod ardent non ulla obsistere temptant
741  signa, ruunt solo terrore, et vulnera citra

742 mors trepidis ignava venit, dubiumque tuenti
743  presserit infestds onus impuleritne iugalgs.

744  Sic ubi nibiferum montis latus aut nova ventis
745  solvit hiems aut victa sitii non pertulit aetas,
746  desilit horrendus campd timor, arva virdsque
747  limite ndn Gnd longaevaque robora secum

748  praecipitans, tandemque exhaustus turbine fesso
749  aut vallem cavat aut medids intercipit amnés.
750  Non secus ingentique vird magnoque gravatus
751  témo ded nunc hoc, nunc illo in sanguine fervet.
752 Ipse sedéns telis pariterque ministrat habénis
753  Delius, ipse docet iactlis adversaque flectit

754  spicula fortiinamque hastis venientibus aufert.

Discussion Questions:

1. How does Apollo’s choice of guise mock Hypseus (739)?

2. Explain how the simile in lines 744-749 relates to the action of the main narrative.
3. What is the effect of the enjambment and anaphora in lines 752-753?
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755

756

757

758

759

760

761
762

763

764

765

766

767

768

terra: the word is almost inexplicable here and is probably the result of an irrecoverable error in the
manuscript tradition. Some manuscripts have terrae, although with hardly more success
(gen. after pedes?). If terra is indeed what is intended, the best reading is to take it as the
first in the series of compound subyjs.

Meénaleus, Ménaleos (m.) = Menaleus (a Theban).
Meénaleus: the Theban’s name is probably meant to recall the famous Homeric Menelaus,

and thus give more glory to Apollo’s/Amphiaraus’s kill.

Antiphus, 1 (m.) = Antiphus (a Theban). Antiphus was also the name of one of Priam’s fifty sons as
well as one of Odysseus’s comrades who met his death at the hands of Polyphemus.

nil = non.

Heliconis, Heliconidos = of Helicon, of the Muses.
genitus Heliconide: Aetion’s birth gives his death at the hands of Apollo a sense of tragic

irony.

Aetion, is (m.) = Aetion (a Theban).

caeso fratre: abl. of cause after infamis; this reference to a fratricide is lost to us.

infamis, e = infamous, notorious, disreputable, disgraceful.

Polites, is (m.) = Polites (a Theban). Polites was also one of the sons of Priam who was impiously
killed in front of his father during Vergil’s account of the sack of Troy in Aen. 2.526-558.

toris attingere: Statius adds the element of rape to validate Apollo’s anger.

vittatus, a, um = wearing or bearing the vitta (ritual fillet or headband).

Manto, Mantis (f.) = Manto (the daughter of Tiresius and seer of Apollo).
Manto: acc.

Lampus: another Lampus was a brother of Priam.

hunc: Lampus.

sacras sagittas: because of his rage, Apollo uses his own arrows as opposed to the guidance he gave
to Amphiaraus’s weapons previously.

cornipés, cornipedis (m.) = hoofed animal, horse.

ad moribunda reflantés corpora: i.c., the horses are searching for their respective riders among the
dead bodies.

refldo (1) = to breathe out again, flow again; snort (at).

omnis per artiis sulcus: sc. est.

altum: take adverbially.

orbita, ae (f.) = wheel rut, track.

Hos ... illi=Some. .. others.

ignoro (1) = to be ignorant, unknowing, unaware.
ignorantes: i.e., they are unconscious.

dévito (1) = to avoid, get clear of, get out of the way of, dodge.

facultas, facultatis (f.) = opportunity; ability, power.
facultas: sc. est els.

libricus, a, um = slippery, smooth; slimy, gliding, deceitful, tricky, (as a noun) precarious situation,
critical period.

insisto, Insistere, Institl = fo stand, tread upon, stop,; press on, persevere.
insisti dat: sc. s€ as the subj. acc.

dat = (+ infin.) allow or have the power to.

ungula, ae (f.) = claw, talon; hand; hoof.

fodio, fodere, fodi, fossus = to dig (out), prod.

ipse: Amphiaraus.

in morte: to be taken either with furéns or with relicta.
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755  Sternuntur terra, Ménaleus pedes, Antiphus altd
756  nil defensus equd, genitusque Heliconide nympha
757  Aetidn, caesdoque Infamis fratre Polites,

758  conatusque tors vittatam attingere Manto

759  Lampus: in hunc sacras Phoebus dedit ipse sagittas.
760  Etiam corniped@s trepidi ad moribunda reflantes
761  corpora rimantur terras, omnisque per artiis

762  sulcus et incisis altum rubet orbita membrs.

763  HOs iam ignorant@s terit impius axis, at illt

764  vulnere s€minecés (nec dévitare facultas)

765  ventiirum super Ora vident; iam lubrica tabo

766  fréna, nec nsisti madidus dat t€mo, rotaeque

767  sanguine difficil@s, et tardior ungula fossis

768  visceribus: tunc ipse furéns in morte relicta

769  spicula et & mediis exstant€s ossibus hastas

770  avellit, strident animae currumque sequuntur.

Discussion Questions:

1. How does the catalogue of those killed in lines 755-759 compare to the way Statius
narrated 711-722? Are they similar or different? How so?

2. What is the effect of the reference to Polites, at once evoking and distinguishing this man
from the character in Vergil’s Aeneid? How might this intertexuality undermine the
Vergilian/Augustan Apollo?

3. What elements of the narration justify the adjective impius in line 763?

4. What aspects of the deaths in 760-770 contribute to the grotesque nature of the narration?

5. Explain animae currumque sequuntur (770). Why do you think they do this?
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771 summum = here, to his fullest extent.
772 lice = vita.
773 Mors, Mortis (f.) = Death.
irrevocatus, a, um = irrevocable, not called back.
774 immites . . . stamina: SYNCHYSIS.
revolvere = here, unravel.
775 vado, vadere, vasi = to go, make one’s way, advance; depart.
promissa voluptas: voc.
776 Elysius, a, um = Elysian, of Elysium.
perpetior, perpeti, perpessus = to endure (to the fullest extent).
Creon, Creontis (m.) = Creon (the brother-in-law of Oedipus).
777 aut = et.
nidus = here, unburied.
vetitd sepulcrd: abl. of separation with niidus; at the conclusion of the war, Creon will become the
king of Thebes and deny burial to Amphiaraus and the other Greeks (the subject of Book 12).
778 Ille: Amphiaraus.
respirat ab armis: i.e., takes a rest from fighting.

779 Olim = here, For a while now.
780 Quis = Qui, the interrogative adj. agreeing with tantus honor.
axe trementI: sc. in.
781 insto, Instare, Institi = fo follow, pursue; menace, threaten; be at hand.

quonam usque = How much longer? To what possible degree?
morabere = moraberis.
maneés: i.e., Amphiaraus’s death.
782 Styx, Stygis (m.) = the Styx (a river in the underworld upon which the gods would swear an
unbreakable oath).
783 tergeminus, a, um = three-fold, triple.
mali custodis: i.e., Cerberus.
784 capiti: sc. in.
decus: i.e., the corona.
785 Erebus, 1 (m.) = Erebus (the god of darkness), the underworld.
nefas: sc. est.
787 larem = familiam.
nefandae coniugis: Polynices used the cursed necklace of Harmonia to bribe Amphiaraus’s wife
Eriphyle so that she would convince Amphiaraus to go to Thebes, despite knowing that her
husband would die.
788 pulchrum = here, noble.
nati farorem: Amphiaraus asked his son Alcmaeon to avenge his death and kill Eriphyle.
789 lacrimasque avertit: so that he would hide his tears.
790 ingemuit: currus and iugalés are the collective subj.
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Apollo Says Goodbye to Amphiaraus

771 Tandem sé famuld summum confessus Apolld
772 “Utere liice tua longamque” ait “indue famam,
773  dum tibi me itinctum Mors irrevocata veretur.

774  Vincimur: immit&s scis niilla revolvere Parcas
775  stamina; vade, diti populis promissa voluptas

776  Elysiis, certé non perpessiire Creontis

777  imperia aut vetitd nidus iacitiire sepulcrd.”

778  llle refert contra, et paulum respirat ab armis:

779  “Olim g, Cirrhaee pater, peritiira sedentem

780  ad iuga (Quis tantus miseris honor?) axe trementi
781  sénsimus; Instant€s qudnam usque morabere manés?
782  Audio iam rapidae cursum Stygis atraque Ditis
783  flimina tergemindsque mali custddis hiatis.

784  Accipe commissum capiti decus, accipe lauris,
785  quas Erebo déferre nefas. Nunc voce supréma,
786  s1qua recessiird debétur gratia vati,

787  deceptum tibi, Phoebg, larem poenasque nefandae
788  coniugis et pulchrum nati commendo furdrem.”
789  Degsiluit maeréns lacrimasque avertit Apolld:

790  tunc verd ingemuit currusque orbique iugales.

Discussion Questions:

1. What future events does Apollo reveal to Amphiaraus (and Statius to his audience) in
lines 772-777?

2. What is your interpretation of what Amphiaraus bequeths Apollo in lines 787-788? Is the
seer being forgiving or does he want Apollo to carry on his rage?
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791

792

793

794

795

796

797

800

801

802

803
804
805

806
807

Non aliter ratis: earlier (752), Amphiaraus’s charioteer was compared to the helmsman of a ship, so
it makes sense that the chariot itself would be compared to a ship.

caecd turbine: abl. of cause.

Caurus, 1 (m.) = the northwest wind.

peritiira: sc. esse; recalls 779. The form should be peritiiram, but the nom. has been retained by
attraction to ratis.

sororis: Helen (the sister of Castor and Pollux).
sororis igne: Helen’s star forebode disaster for sailors, while those of Castor and Pollux

were lucky.

igne: abl. with damnata, doomed to the fire.

Therapnaeus, a, um = native of Therapnae; Spartan.
Therapnaei fratres: Castor and Pollux.

carbasa, 6rum (n. pl.) = sail.

recessiirae: sc. a s€; the same word and syntax was used to describe Amphiaraus in 786 above.

horréscere, quati, effervere: compl. infins. after coeperat (796).

summa terga: i.e., the surface of the land.

effervo, effervere = to boil over, erupt.

coeperat: sing. to agree with its nearest subj. (pulvis).

miigio, migire, muagivi, migitus = fo bellow, low,; rumble, roar.
miigit iam murmure campus: cf. magné cum murmure montis (4en. 1.55).

Bella putant: sc. murmura esse.

trepidrt: sc. milités. The same adj. (exactly the same form in almost the same metrical position)
described the horses in 760 above.

Isménos, 1 (m.) = Ismenos. There were two corresponding traditions concering the river’s name. First,
it was named in honor of the son of King Amphion after Apollo killed him. Second, it was
named in honor of the son of Apollo after Apollo became enraged and killed the previous
river god Caanthos, who set fire to Apollo’s temple in Thrace because Apollo raped
Caanthos’s sister Melia.

apertis = here, breached.

This line does not scan correctly.

excidérunt Trae: i.e., the men forgot their lust for battle.

solo: sc. in.

dubias: either the shafts of the men’s spears are quivering under their weight as the men try to
maintain their balance or this is a TRANSF. EPITHET, as the men are unsure of what to do.

nitor, niti, nixus = fo make an effort, struggle, strain (against), lean on, support.

inque vicem viso pallore recédunt: i.e., seeing the terror on each other’s faces increases the soldiers’
panic.

Sic ubi: another SIMILE comparing these terrestrial actions to those at sea.

Bellona, ae (f.) = Bellona (the Italian goddess of war).

maligna: other manuscripts show benigna, which is the lectus difficilior, but only makes sense as
heavily ironic, esp. given the context of mors alia (807).

cavent = here, watches out for; pl. to agree with the sense of quisque.

mors alia: i.e., falling overboard and drowning.

socil = here, shared.
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Non aliter caecd nocturni turbine Caur1
scit peritiira ratis, cum iam damnata sororis
igne Therapnael fugerunt carbasa fratrées.

Amphiaraus is Swallowed by the Earth

Iamque recesstirae paulatim horréscere terrae
summaque terga quati graviorque effervere pulvis
coeperat; Infernd miigit iam murmure campus.
Bella putant trepidi bellique hunc esse fragdrem
hortanturque gradds; alius tremor arma virdsque
mirantésque inclinat equos; iam frondea niitant
culmina, iam muri, ripisque Isménos apertis
effugit; exciderunt Trae, niitantia figunt
tela sold, dubiasque vagi nituntur in hastas
comminus inque vicem visd pallore recédunt.

Sic ubi navalés miscet super aequora pugnas
contemptd Bellona mari, st forte maligna
tempestas, sibi quisque cavent, ensésque recondit
mors alia, et socil pacem fécére timores:

talis erat campd belli fluitantis imago.

177

Discussion Questions:

1. How appropriate is the simile in line 7917
2. What is the anaphora in lines 794-800 and how does it impact the speed of the narration?
3. Comment on the specific effects of the multiple instances of alliteration, assonance, and
onomatopoeia throughout lines 797-808. More generally, how does the presence of

so many sounds contribute to the passage?
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809

811

812
813

814
815
g16
818

819
820

821

822
823

Sive: begins a series of six possible explanations for the sudden opening in the earth. This rather
scientific and categorical approach to a mysterious phenomenon is typical of post-Augustan
poetry.

laborantes = here, suffering.

concepto flamine: abl. of cause after laborantes.

exedd, exedere exédi, exésus = fo eat up, consume, destroy, make hollow.

carpsit = here, eroded.

machina = here, fabric.

fretum, 1 (n.) = strait, channel, sea, waters.

Neptiinius, a, um = of Neptune.

gravius: the comparative adj. modifies mare.

vati datus = attributed to the seer.

fratribus: Castor and Pollux (see note, 7.792); dat. with minata est.

ore = here, chasm.

specus, iis (m.) = cave, cavern; hole, pit, ditch; tunnel.

IMlum: Amphiaraus.

remisit = here, /et go.

sicut erat: i.c., in life.

réctds = here, straight, on a straight path.

coed, coire, coil, coitus = fo enter into an agreement, form an alliance; come together, meet,
assemble; be united, combine.

distantia, ae (f.) = distance, difference.

licemque excliisit Avernd: Statius, by exploiting the themes of death and daylight common to the
conclusions of books in epic, ends Book Seven in an ironic fashion, as Amphiaraus enters the
underworld still very much alive.
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Sive laborant€s conceptd flamine terrae
ventorum rabiem et clausum €iécere furdrem,
exédit seu putre solum carpsitque terendd

unda laténs, sive hac volventis machina caeli
incubuit, sive omne fretum Neptiinia movit
cuspis et extrémas gravius mare torsit in oras,
seu vati datus ille fragor, seu terra minata est
fratribus: ecce alt€ praeceps humus ore profundd
dissilit, inque vicem timuérunt sidera et umbrae.
[llum ingéns haurit specus et transire parantes
mergit equds; ndn arma mani, ndon fréna remisit:
sicut erat, réctos défert in Tartara curras,
respexitque cadéns caelum, campumque coire
ingemuit, donec levior distantia riirsus

miscuit arva tremor licemque excliisit Avernd.

Discussion Questions:
1. Based on the possibilities that Statius presents in this passage, how accurate was the

ancients’ understanding of tectonics and geophysics?

2. Identify the instances of chiasmus in lines 818-823 and explain how they complement the

thematic balance of the world and underworld.

3. What do you think Pluto’s reaction would be to a very much alive Amphiaraus suddenly

appearing in Hades?




RAGE AND IMPIETY 180



THE THEBAID OF STATIUS 181

Thebaid Book 8:
Tydeus
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Summary of Thebaid Book 8

The eighth book of the Thebaid opens up in the underworld, an unconventional
destination for the very much alive Amphiaraus. The seer’s transgression at the hands of
Apollo leaves everyone and everything shocked and in a rage. While the Fates hastily cut
the thread to Amphiaraus’s life, Dis vents his anger and questions both his lot and the
respect accorded to him and his realm.

Meanwhile, the mortals above-ground are also stunned and try to make sense of what
happened to Amphiaraus. A mutual truce breaks out, and the Argives construct an empty
funeral pyre. In the city of Thebes, Eteocles’s people celebrate, mock Apollo’s seer, and
sing songs of Thebes’s origins. The ever-impious Oedipus even appears joyful, although his
enjoyment comes from the outbreak of war itself.

King Adrastus loses heart at his enemy’s revelry, and in a council, leads the
appointment of a new seer, a young man named Thiodamus whom many feel is not the
correct choice. Nonetheless, Apollo’s priest tries to placate the Earth, and soon Bellona
ensures that war breaks out again.

Statius, as he did in Book Seven, invokes the Muses to help him narrate this phase of
the war. Many individual battles are quickly related until Statius focuses on Tydeus and a
Theban named Haemon. The two meet in an inevitable confrontation, but Athena deflects
Tydeus’s well-aimed spear (as a favor to Hercules, her brother and Haemus’s patron deity)
to end the battle prematurely and delay Tydeus’s aristeia.

As Tydeus rages through the battlefield, Statius introduces a brave Theban named
Atys, who is engaged to Ismene. Atys’s bravery, however, is by way of inexperience, which
leads him to provoke Tydeus. Tydeus deals with the young warrior in one blow and then
passes over him without even stripping him of his armor. Tydeus continues through the
ranks of the Thebans unmatched until, out of nowhere, a spear strikes him in the side. As he
falls to the ground, Tydeus uses his remaining energy to strike down his distant enemy,
Melanippus.

The Argives drag Tydeus away and prop him up on some shields, but Tydeus is still
in a rage and orders his allies to find and bring Melanippus to him. Capaneus finds the
Theban first, and so carries the wounded, but still alive, man back to Tydeus. The
Calydonian then commits the gravest impiety of the entire epic: he orders Melanippus’s
head cut off and brought to him, whereupon Tydeus gnaws on the severed head, staining his
teeth with the blood and gore of his enemy’s brains. Pallas Athena, who had left briefly to
secure Tydeus’s immortality with Jupiter, returns in time to witness the man’s madness, and
consequently shuns him and flees.



THE THEBAID OF STATIUS 183

The Meaning of Thebaid Book 8

While the beginning of the Statius’s eighth book deals with the lack of resolution
brought about by the end of Book Seven, the majority of Book Eight is about resolution
itself, terrifying and impious though it is. Apollo’s usurpation of the natural order in
substituting a katabasis in place of Amphiaraus’s death catches even the Fates unaware and
it infuriates Dis. It is important to note that Apollo ultimately fails when the Fates quickly
cut Amphiaraus’s thread and his life dissipates before Dis’s eyes as the god demands an
explanation for the seer’s transgression. Order is restored, although Apollo’s impious
manipulation of nature sows the seeds for continued immortal conflict.

After a delaying narrative justified by the humans’ reactions to the phenomenon
which they just witnessed and the aftermath in both camps, Bellona and the Furies ensure
that war resumes. Statius invokes the Muses again at this point, signaling a different purpose
to his narration than what his audience witnessed in the previous book.

Statius starts to resolve his epic by dealing first with the character who instigated
much of the story’s conflict, Tydeus. Quick to anger, the warrior from Calydon was
embroiled in deadly combat within ten lines of his introduction in Book One. In Book Two,
he fails in his mission to Thebes because his harsh words and threats betray his purpose as
an emissary. During his aristeia here in Book Eight, Tydeus himself recalls the aftermath of
that failed mission, in which he slaughtered all but one of the fifty Thebans dispatched to kill
him. This is true even in the same way the bodies of his fallen enemies pile up around him,;
in Book Two, the mass of corpses merely prevents Tydeus from killing the last Theban, but
in Book Eight, it causes his death.

Statius makes it clear that Tydeus’s aristeia and furor is his own undoing. While the
audience waits for a final duel, they are introduced first to Haemon and then to Atys, both
unequal opponents to the hero (as Paris was to Achilles), only to see that each moment
passes quickly and Tydeus continues on in his rage. His seemingly endless slaughter pins
Tydeus down and separates him from his allies, who are reduced to mere spectators because
of the piles of dead enemies between them. Tydeus weakens from exhaustion, his shield full
of spears weighs him down, and his armor falls off of him so that he is finally exposed. This
courageous and arrogant Achilles-figure is the agent of his own destruction, as is illustrated
by the seemingly random nature of the spear which mortally wounds him. It arrives almost
unseen and thrown by a nameless (at least initially) attacker.

Amidst Tydeus’s aristeia, Athena capitulates to his fate and she leaves the battlefield
briefly to petition Jupiter for the Calydonian’s immortality. Rash and unrestrained though he
is, Tydeus has earned his apotheosis. When Athena returns (presumably with his
apotheosis), she witnesses an impiety so grotesque, Tydeus’s gnawing on Melanippus’s
head, that she must purify her eyes before she returns to Olympus. Tydeus, always on the
precipice of madness, has given in to furor. The warrior was on the verge of immortality
only to destroy it at his final hour.



RAGE AND IMPIETY 184

Tydeus’s fate is a metaphor for the struggle between virtiis and furor which civil war
brings upon its people. As Book Eight begins to resolve what will be confirmed in later
books, madness and impiety will overwhelm and conquer, and take with it everyone
involved.
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655

656

658

659

660

661

662

663

664

665

666

667

668

669

670

671

672

673

674

ea: Just prior to this section, Atys, a young man from Cirrha engaged to Oedipus’s daughter Ismene,
is mortally wounded while defending Thebes and is brought back to the palace. Ismene
reaches him just in time for Atys to look upon his bride-to-be one last time and take his last
breath.

face miitata: in the sense that it is refreshed.

sustulerint, liiceat: subjunct. in the condition begun by veluti.

quamvis = however, ever so, although.

harundo, harundinis (f.) = reed, cane; arrow shaft, arrow.

agat, proculcet, volet: subjunct. in an adversative clause after quamvis.

furentt: abl., modifies equd.

proculed (1) = to trample (upon).

Capanéus, a, um = of Capaneus (one of the Seven Against Thebes).

Aonils catervis: dat. of agent.

agnoscenda: gerundive with periphrastic force agreeing with pinus.

illa dies: sc. est.
illa . . . illum: the proximity of the demonstratives heightens the sense that Tydeus’s fate is

inextricably linked to this day.

terga datis = fugitis.

rependd, rependere, rependi, repénsus = to repay, pay back, compensate; ransom, redeem, atone;
reward.

Ille ego . . . solus: sc. sum; the presence of three modifiers when none are truly needed emphasizes
Tydeus’s arrogance.

totidem = just so many, just as many.

heéia = alas! lo! (an interjection of fear or dismay).

gregatim = in flocks, in herds, in groups.

Niulline: sc. sunt.

iinanimus, a, um = unanimous, of one mind, of one heart, harmonious.

oblivio, oblivionis (f.) = forgetfulness, oblivion.

Quam = How.

contentum: sc. me.

Mycenas: acc. of place to which.

Hine super Thebis? = Are these men what is left at Thebes?

super = (+ esse) to be left over.

robora = here, troops.

égregius, a, um = excellent, remarkable, distinguished.

miht: dat. of interest, lit., where is he for me?

laevo: generally speaking, dexter was fortunate, while laevus was unfavorable, so it makes sense that
the chief antagonist would be found on the left side.

ipsum: Eteocles.

exhortor, exhortari, exhortatus = to encourage.

insignis, e = conspicuous, distinguished, extraordinary, prominent, eminent; singular.

fulgor, fulgoris or fulgur, fulguris (m.) = flash (of lightning), lightning; flashing; brightness.
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Tydeus Seeks Eteocles

655  Dumque ea per Thebas, aliis serpentibus ardéns
656 et face mutata bellum integrabat Enyo.

657  Arma volunt, primos velutt modo comminus ictiis
658  sustulerint omnisque etiamnum liiceat €nsis.

659  Eminet Oenidés: quamvis et harundine certa

660  Parthenopaeus agat, morientumque ora furenti

661  Hippomeddn proculcet equd, Capangaque pinus
662  iam procul Aoniis volet agndscenda catervis,

663  Tydeos illa diés, illum fugiuntque tremuntque

664  clamantem: “Quo terga datis? Licet ecce perémptds
665  ulcisct socids maestamque rependere noctem.

666 Ille ego inexplétis solus qui caedibus haust

667  quinquaginta animas: totidem, totidem hé&ia gregatim
668  ferte mants! Nulline patrés, niilline iacentum

669  Unanimi fratrés? Quae tanta oblivio liictts?

670  Quam pudet Inachias contentum abiisse Mycénas!
671  Hine super Thebis? Haec robora régis? Ubi autem
672  egregius dux ille mihi?” Simul o6rdine laevo

673  ipsum exhortantem cuneds capitisque superbi

674  1nsignem fulgodre videt; nec ségnius ardéns

Discussion Questions:

1. How does Statius single out Tydeus in this passage? To whom is he compared?

2. What is the tone of the questions which Tydeus asks in lines 664-669? What figures of
speech augment this tone?




RAGE AND IMPIETY 188

675

676
678
679
680

681

682

683
684

685

686

687

688

689

690

niveus, a, um = of snow, snowy, white.
quam = than; with nec ségnius.
flammiger, a, um = fiery, flaming, flame-bearing.
flammiger ales: i.e., an eagle. Statius is referring to the myth in which Jupiter assumed the
guise of a swan fleeing an eagle as an excuse to drop into Leda’s arms. Leda then
coupled both with Jupiter and her husband Tyndareus on the same night. Two eggs
were hatched from these unions, producing Helen (the infamous bride of Menelaus
and lover of Paris), Clytemnestra, and the twins Castor and Pollux.
olor, oloris (m.) = swan.
circumligo (1) = to tie around; encircle, surround.
palam = openly, publicly, plainly.
solitus, a, um = usual, accustomed, customary, characteristic.
Ille: Eteocles.
nihil contra: sc. dixit.
stridulus, a, um = hissing, whizzing.
stridula cornus.. .. it referéns: PERSONIFICATION.
referéns mandata ducis: i.e., his actions were his response.
quam: the antec. is cornus.
providus, a, um = prophetic, foresightful.
in fine viae: i.e., just as it was about to strike Tydeus.
percussam: with iam iam, denotes that the action was just about to happen.
ipse = Tydeus.
quantd non ante lacertd = with greater strength than ever before.
atrox, atrocis = horrible, hideous, frightful; savage, cruel; harsh, stern, unyielding.
finem positiira duelld: i.e., had his throw been successful, Tydeus would have ended the war then
and there.
positiira = dépositiira (as often, only the basic form of the verb is given when the context clearly
indicates the compound).
duelld = an archaism for belld.
converto, convertere, converti, conversus = fo cause to turn, turn back, reverse, return, change.
convertére = convertérunt; the gods do not want the war to end so prematurely.
faveo, favére, favi, fautus = (+ dat.) fo support, favor.
Graus (or Graius), a, um = Greek.
Erinys, Erinyos (f.) = Fury.
infando6 fratri: dat. of interest; since Polynices is the more sympathetic brother, the best reading of
the adj. seems to be PROLEPTIC, referencing the brother’s mutual slaughter.
cuspis: subj. of differt and peccavit.
armigerus, 1 (m.) = armor-bearer.
peccod (1) = to stray, err, sin.
differt . . . peccavit: the ASYNDETON and a common subj. (with the noun and its modifier artfully
split between the two actions) link the two verbs together more closely.
virum = virorum.
saevior: take adverbially.
irrud, irruere, irrui = fo rush in(to), force one’s way in; invade, attack.
Aetolus, a, um = Aetolian, of Aetolia (a district of northern Greece).
Aetolus: Tydeus.
retrd datum = fugientem.
tego, tegere, texi, téctus = fo cover, protect, shelter, defend.
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occurrit, nived quam flammiger ales olor1
imminet et magna trepidum circumligat umbra.
Tunc prior: “Aoniae réx 0 ilistissime gentis,

Tmus in arma palam tandemque ostendimus €nsgs,
an noctem et solitas placet exspectare tenebras?”’
Ille nihil contra, sed stridula cornus in hostem

it referéns mandata ducis, quam providus herds
iam iam in fine viae percussam obliquat, et ipse
telum ingéns avideé et quantd non ante lacertd
impulit. Ibat atrox finem positiira duelld

lancea (convertére oculds utrimque faventes
Sidonit Graique dei), crudélis Erinys

obstat et Infando differt Eteoclea fratri,

cuspis in armigerum Phlegyan peccavit. Ibi ingéns
pugna virum, strictd nam saevior irruit €énse
Aetdlus, retroque datum Thébana tegebant

arma ducem. Sic dénsa lupum iam nocte sub atra

Discussion Questions:

1. Why is Tydeus’s advance on Eteocles compared to Jupiter’s seduction of Leda (lines 674-

676)?

2. Identify how Statius builds anticipation and tension through enjambment and word order

in lines 682-691.
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appreéndd, appréndere, appreéndi, apprénsus = fo seize, take hold of; arrest.

improbus, a, um = poor, inferior; bad, shameless, cruel.

ciira: sc. est.

vetantes: those preventing Tydeus from reaching Eteocles.

impetd, impetere, impetivi, impetitus = fo attack.

semel = once, one time, once and for all; first, first time.

urgueo, urguére, ursi = o urge (on), pressure, put pressure on, keep at.

turbam minorem: in Tydeus’s eyes, at least.

dissimulat = here, ignore.

manii = fighting, by METON.

tamen = rather, highlighting the quick nature of Tydeus’s progression through the best of Thebes’s

warriors and towards Eteocles.

Thoas, Thoantis (m.) = Thoas (a Theban; Thoas is also the name of the king of Lemnos, the father of
Hypsipyle, and the son of Bacchus).

Clonius, 1 (m.) = Clonius (a Theban).

perforo (1) = to bore through, pierce.

Hippotadés, ae (m.) = Hippotades (a Theban).

sua: refers to the owners of the limbs.

remitto, remittere, remisi, remissus = fo send back, release, loosen, yield, return, restore; give up.

niibila: take substantively, gloomy air.

plénas: because the heads are still inside of them.

anum: refers to Tydeus; acc. after circum.

voveod, Voveére, vovi, votus = to vow, dedicate, consecrate.
vovent: the audience is meant to imagine that Tydeus is establishing his own altar of death

upon which his enemies are bestowing their offerings.

summis = here, surface of.

haec = some; the first in a series of correlatives (pars, partem) that refer to tela.

frustror, frastrari, frustratus = fo fail, disappoint.
frustrata: modifies pars.

Tritonia, ae (f.) = Pallas Athena, Minerva.

vello, vellere, velli, vulsus = fo pluck, pull, tear (away), destroy.

rigeo, rigére, rigul = fo be stiff, rigid, unbending.

cliped: sc. in.

nemus: i.c., there are so many spears on his shield that they resemble a forest. With vovent and
consitus above, the METAPHOR of a shrine to Tydeus continues.

gentilis, e = family, hereditary, tribal.

aper: Tydeus typically wore the hide of the Calydonian boar on his back.

nusquam: sc. est, is no longer there.

conus, 1 (m.) = cone, crest (of a helmet).

quique . . . cassidis: in prose, this would be rendered, et nusquam Gradivus, qui apicem cassidis
torvae habébat, est.

cassis, cassidis (f.) = metal helmet.

aera = armor (by METON.).

circumque = and all around.

sondri molares: Tydeus’s head is battered by the rocks, which clang off his armor.

in arma = onfto his armor.
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arcet ab apprénso pastorum turba iuvenco;
improbus €rigitur contra, nec clira vetantes
impetere: illum, illum, semel in quem vénerat, urguet.
Non secus obiectas aci€s turbamque mindrem
dissimulat transitque manti; tamen ora Thoantis,
pectora Deilochi, Clonit latus, 1lia torvi

perforat Hippotadae; truncis sua membra remittit
interdum galeasque rotat per niibila plénas.

Et iam corporibus s€s€ spoliisque cadentum
clauserat; tinum aci€s circum constimitur, inum
omnia téla vovent: summis haec ossibus haerent,
pars friistrata cadunt, partem Tritonia vellit,
multa rigent cliped. Dénsis iam consitus hastis
ferratum quatit umbo nemus, tergdque fatiscit
atque umerTs gentilis aper; nusquam ardua coni
gloria, quique apicem torvae Gradivus habébat
cassidis, haud laetum domind ruit Omen: inusta
temporibus niida aera sedent, circumque sonor1
vertice percussd volvuntur in arma molares.

Discussion Questions:
1. What does the simile, and particularly the participle apprénsd, say about Eteocles in his

confrontation with Tydeus (lines 691-692)?

2. How many elisions are in line 694 and what do they emphasize in that line?
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711
712
713
714

715

716

718

719

720

721
722
723

724
725

726
727

728

730

731
732
733
734
735

prolud, proluere, prolui, proliitus = fo wash out, wash away; purify.

torreo, torrére, torrui, tostus = to roast, bake, burn, scorch.

socios: Tydeus’s fellow Argives.

longius: as there is little point of reference, the positive degree is probably the best translation,
although Statius uses the comparative to illustrate the distance between Tydeus and Pallas
Athena.

célo (1) = to hide, conceal; veil; keep secret.

limina = (as often) oculds.

ibat: Athena is the subj.

inflectere: expresses purpose.

Ecce: the interjection, which normally is used to shift the audience’s attention to a different scene, is
particularly effective here because the spear comes out of nowhere.

Zephyrus, 1 (m.) = the west wind.

fraxinus, 1 (m.) = ash tree, (by METON.) spear.

Astacides, is (m.) = of Astacus (the father of Melanippus).

Melanippus, 1 (m.) = Melanippus (a Theban).

prodidit: sc. se.

vellet: potential subjunct.
vellet latuisse manum: sc. s€, he wished that his hand had been hidden.

trepidum: Melanippus.

flexus in ilia: i.e., he was slumped over.

laxaverat: ZEUGMA, with latus and orbem.

Clamorem . . . Pelasgt: a beautiful GOLDEN LINE emphasizing the mixture of opposing sounds.

obiectant: the subj. is the Argives.

indignantem: describes Tydeus (as does Ille in the next line).

oppositos: sc. milites.

Astacideén: Gk. acc.

animae: gen. of quantity with totis reliquits, with all his remaining strength.

Hopleus, Hopleos (m.) = Hopleus (an Argive).

praebed, praebére, praebui, praebitus = to hold out, offer, present; supply, give,; permit, allow.

exprimo, exprimere, expressi, expressus = fo squeeze out, press out.

bello (1) = to wage war, fight.
bellare: after cupidum, desiring to fight.

summi: TRANSF. EPITHET, more aptly applies to margine, the farthest edge.

margo, marginis (m.) = margin, edge, border.

latera inclinantia: obj. of effultum.

reditiirum: sc. esse.

flentés: modifies tristés socil (728).

extrémo frigore: abl. of cause.

innitor, inniti, innixus = to lean on, rest on; be supported by.

miserésco, miseréscere = to feel pity, feel sympathetic; (+ gen.) pity.
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711
712
713
714
715
716
717
718
719
720
721
722
723
724
725
726
727
728
729
730
731
732
733
734
735

Iam cruor in galea, iam saucia proluit ater
pectora permixtus stidore et sanguine torréns.
Respicit hortant€s socios et Pallada fidam
longius opposita c€lantem limina parma:
bat enim magnum lacrimis mnflectere patrem.
Ecce secat Zephyrds ingentem fraxinus Tram
fortiinamque feréns; te€li ndon eminet auctor:
Astacidés Melanippus erat, nec prodidit ipse
et vellet latuisse manum, sed gaudia turmae
monstrabant trepidum; nam flexus in 1lia Tydeus
summissum latus et clipet laxaverat orbem.
Clamorem Aonil miscent gemitumque Pelasgi,
obiectantque mants indignantemque tuentur.
Ille per oppositds longe rimatus amarum
Astaciden, totTs animae s€ cogit in ictum
réliquits telumque iacit quod proximus Hopleus
praebuerat: perit expressus conamine sanguis.
Tunc trist€s socil cupidum bellare (Quis ardor!)
et poscentem hastas mediaque in morte negantem
exspirare trahunt, summique in margine campi
effultum gemina latera inclinantia parma
poOnunt, ac saevi reditiirum ad proelia Martis
promittunt flentes. Sed et ipse recédere caclum
ingentesque animos extrémo frigore 1ab1
sensit, et innixus terrae, “Miseréscite,” clamat,

193

Discussion Questions:

1. Who is patrem in line 715? Why does Athena leave at that moment?
2. Why does Statius make it a point to comment télt non eéminet auctor (717)?

3. In what ways is Tydeus heroic in these lines? How does he compare to other soldiers in

Classical epic (Hector, Achilles, Aeneas, etc.)?
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736

737

738

739

740

741

742

743

744

745

747
748

749

751

753

754

755

756

Inachides, ae (m.) = descendent of Inachus, Argive.

referantur: ind. command.
referantur ut: ANASTROPHE.

Argos Aetdlumve larem: acc. of place to which.

mihi ciira: sc. est.

fragilem: TRANSF. EPITHET.

désertor, desertoris (m.) = deserter, traitor.

apportet: optative subjunct.

volveris = you are laying wounded.

fido, fidere, fisus = (+ dat.) fo trust, put confidence in.

arvis: sc. in.

Atreus, T (m.) = Atreus (the father of Agamemnon and Menelaus).
Atrel sanguinis: partative gen. with (ali)quid.

primis bellis: abl. of cause with inclute.

inclutus, a, um = celebrated, renowned, famous, illustrious.

Argolicae turmae: gen. of specification with maxime.

Capaneu: voc.; trisyllabic.

Mpoti: sc. sunt.

reperio, reperire, repperi, repertus = o find (again), discover; get, obtain, win, learn, realize.

cervix, cervicis (f.) = neck.

terga: refers to Capaneus.

concutio, concutere, concussi, concussus = fo strike (together), shake, shatter, shock, brandish.
concussi vulneris: recall that Tydeus’s head was first battered by rocks.

unda = here, flow.

ab Arcadio rediit Tirynthius antrd: Statius is referring to Hercules’s fourth labor, his capture of the
Erymanthian boar.

Erigitur: take reflexively.

vultii = vultui, dat. with a compound verb

vultiique occurrit: i.c., he turned to look at Melanippus.

ora: that of Melanippus.

trahi = being drawn, i.e., Melanippus’s eyes were darting here and there.

illo: Melanippus.

abscido, abscidere, abscidi, abscisus = fo cut off, chop off.

porgo, porgere, porréxi, porréctus = fo stretch (out), extend; offer, present.

laeva: he grabs it with his ill-omened hand (see note, 672).

abscisum, receptum: modify caput. abscisum (caput) is the dir. obj. of imperat, and receptum
caput is the dir. obj. of spectat.

glisco, gliscere = fo swell up, blaze up.

tepentis: sc. capitis.

figo, figere, fixi, fixus = to affix, attach.

dubitantia figi: taken literally, Melanippus’s eyes are “doubting (that they) are attached.” Mozley
takes this to mean, “hesitating to be closed.”
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737
738
739
740
741
742
743
744
745
746
747
748
749
750
751
752
753
754
755
756

Melanippus’s Death and a Grotesque Impiety

“Inachidae: non ossa precor referantur ut Argos
Aetdlumve larem; nec enim mihi clira suprém1
flneris: 0d1 artlis fragilemque hunc corporis Gisum,
desertorem animi. Caput, 0 caput, 0 mihi sT quis
apportet, Melanippe, tuum! Nam volveris arvis,
f1do equidem, nec me virtlis supréma fefellit.
I, precor, AtreT sT quid tibi sanguinis umquam,
Hippomedon, vade, 0 primis puer inclute bellis
Arcas, et Argolicae Capaneu iam maxime turmae.”
Moti omng@s, sed primus abit primusque repertum
Astacidén medid Capaneus € pulvere tollit
spirantem laevaque super cervice reportat,
terga cruentantem concussi vulneris unda:
qualis ab Arcadio rediit Tirynthius antrd
captivumque suem clamantibus intulit Argis.
Erigitur Tydeus vultique occurrit et améns
laetitidque Traque, ut singultantia vidit
ora trahique oculds s€séque agnovit in 1110,
imperat abscisum porgi, laevaque receptum
spectat atrox hostile caput, gliscitque tepentis
limina torva vidéns et adhiic dubitantia figi.

195

Discussion Questions:

1. What is seemingly discordant about the Hercules simile in lines 749-750?
2. Comment on the word placement of abscisum . . . caput (754-755).
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758

759

760
762

763

764

765

766

inflectd, inflectere, inflexi, inflexus = fo change, influence.

Tisiphong, &s (f.) = Tisiphone (one of the Furies).

vénerat = revénerat (see note, 684).

miserd: Tydeus.

effringo, effringere, effrégi, effractus = to break open, smash; break off.

auferre: sc. caput.

valent = possunt.

Gorgon: Medusa, whose head was on Athena’s breastplate.

récti = here, stiffened.

cerastés, ae (m.) = horned serpent.

velo (1) = to veil, wrap, envelope, clothe; encircle; crown, cover up, hide; adorn.

aversor, aversari, aversatus = to repulse, reject, refuse, shun, avoid, turn away (in disgust or

horror).

prius . .. quam: TMESIS.

astra subit: i.e., enter heaven.

mysticus, a, um = mystic.

lampas, lampadis (f.) = rorch, light.

lampas, Tlissos: Athena needs to be cleansed with fire and water after witnessing such an

impiety.

insons, Insontis = innocent, harmless.

Ilissos, 1 (m.) = Ilissus (a river in Athens).

lympha, ae (f.) = water, spring.
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757  Infelix contentus erat: pliis exigit ultrix

758  Tisiphong; iamque inflexo Tritonia patre

759  venerat et misero decus immortale ferébat,

760  atque illum effracti perfisum tabe cerebri

761  aspicit et vivo scelerantem sanguine fauces

762  (nec comités auferre valent): stetit aspera Gorgon
763  crinibus emissis réctique ante ora cerastae

764  velavere deam; fugit aversata iacentem,

765  nec prius astra subit quam mystica lampas et Insons
766  Ilissos multa purgavit limina lympha.

Discussion Questions:

1. What was Jupiter influenced to do (inflexd patre, 758)?

2. Does Tydeus receive the decus immortale which Athena was bringing to him? Why or
why not?

3. Evaluate Tydeus’s virtue in light of his final moments. Has your answer to the question
posed earlier (lines 722-735) changed? If so, how?
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Thebaid Book 10:
Capaneus
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Summary of Thebaid Books 9 and 10

Both the Argives and Thebans are utterly digusted by Tydeus’s cannibalism, but
Eteocles uses it as a rallying cry for his men. Meanwhile, Polynices weeps nearly
uncontrollably at the news of his brother-in-law’s death. He is so overcome, in fact, that he
urges his men to go back to their homelands, and he intends to take his own life, but for the
intervention of King Adrastus.

On the battlefield, Hippomedon bravely and resolutely defends Tydeus’s corpse
against the reinvigorated Theban onslaught. The battle for Tydeus rages on until Tisiphone
descends to the land in the guise of the Inachian Halys, who deceives Hippomedon into
allowing his comrades to take over for him. Upon seeing that he has been tricked,
Hippomedon’s aristeia is realized. The warrior mows down all in his path and does not feel
the pain of any of the wounds he receives as he attempts to take back Tydeus’s body, now in
the hands of the enemy. At the Ismenos River, there is a massive slaughter that fills the
water with blood and gore, as body parts float away from their torsos. Hippomedon presses
on until he meets Crenaeus, the grandson of Ismenos, the god of the very river in which they
fight. Crenaeus is killed almost immediately; his mother, the river god’s daughter, shrieks
madly and begs Ismenos to drown Hippomedon, her son’s killer. The waters rise quickly
and tree trunks rush dangerously at him, but Hippomedon bravely resists. At last he loses his
step, and his life hangs on the strength of his grip on an ash tree.

Juno watches all of this from Olympus and begs Jupiter to intervene, lest her favored
Hippomedon die a coward’s death by drowning. Jupiter gives Ismenos one look, and the
waters immediately recede, but not in time to save Hippomedon. In the aftermath of the duel
and the river’s swell, Capaneus slaughters the Theban Hypseus and dedicates his armor to
his fallen comrade, now lying on the banks of the Ismenos River.

Amidst the fighting that follows the deaths of Hippomedon and Hypseus, the young
Arcadian Parthenopaeus attempts to make his name in war. The boy is so young and naive
that even the Thebans who oppose him retreat out of pity and resist engaging him. His
mother, the famous Atalanta, knows his fate and implores Diana to help her son. Diana
cannot change his fate, but instead allows Parthenopaeus his own aristeia by enhancing his
weapons and strengthening his horse. His arrows never miss, and Parthenopaeus slays many
Thebans until he comes upon Dryas. Over the pleas of Diana, Parthenopaeus insists on
fighting the Aonian, whose spear ensures that the young Arcadian meets his fate. Book Nine
closes with Parthenopaeus’s dying plea for his companion Dorceus to console his mother.

Four of the seven men leading the war against Thebes are now dead: Amphiaraus
was swallowed by the Earth in Book Seven, Tydeus died at the hands of Melanippus in
Book Eight, and, of course, Parthenopaeus and Hippomedon fall in Book Nine. Despite the
deaths of so many of their enemies, the Thebans are tired of war. The distraught Argive
women pray for the Thebans’s slaughter, and Juno enlists the God of Sleep to help.
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Meanwhile, the Argives’s replacement for Amphiaraus, Thiodamus, foresees the
Thebans being drowned in sleep and incites an Argive attack on the Theban outposts while
their enemies are defenseless. Hundreds of Thebans are slaughtered until finally the Argives
slake their thirst for blood, and Thiodamus dedicates their night-raid to Apollo.

As the Argives end their onslaught, two young men named Hopleus, from Tydeus’s
home of Calydon, and Dymas, an Arcadian like Parthenopaeus, decide to try to recover the
bodies of their two fallen leaders. The pair finds Tydeus’s and Parthenopaeus’s bodies and
carries them back to camp, but by chance a group of Thebans led by Amphion catches sight
of them and attacks. The Thebans kill Hopleus immediately and advance upon Dymas, who
prepares to defend himself and Parthenopaeus’s body. Amphion tells the Arcadian that he
can spare his own life if he reveals the Argives’s plans, but without hesitation, Amphion
takes his own life rather than betray his allies.

Spurred by the success of the nighttime raid, the Argives attack Thebes just before
Amphion and his men can enter the gates. The ensuing battle is fierce and creates doubt in
the minds of the Theban people for their leader and his arguably unjust rule, so they appeal
to Tiresias, who declares that a sacrifice must be made to save Thebes. Creon, Jocasta’s
brother, knows that the sacrifice must be his son Menoeceus.

Virtue visits Menoeceus on the battlefield and convinces him to fulfill his fate.
Despite the pleas of his parents, Menoeceus scales the walls of Thebes, stabs himself in front
of all those fighting, and falls to the earth. The fighting stops so that the Thebans can bring
Menoeceus’s body inside the city walls, but resumes quickly, and Statius’s narration focuses
on the fate of Capaneus. With superhuman strength, the Argive leader scales Thebes’s
hallowed walls and begins to dismantle them, heaping stones upon those below while
mocking the mythical foundation of city.

Many of the gods are offended by this; Apollo, whose lyre had built the walls, and
Bacchus are chief among those who abhor Capaneus’s impious act. Hercules and Venus also
complain to Jupiter, yet their father is unmoved until Capaneus challenges the gods directly.
Jupiter laughs at this affront, yet strikes down Capaneus with a bolt of lightning and holds
another at the ready should Capaneus die too slowly.

The Meaning of Thebaid Book 10

The two episodes which make up the majority of Book Ten illustrate, at the apex of
the fighting, the great cost of civil war. First, Statius borrows the Nisus and Euryalus
narrative from Book Nine of Vergil’s Aeneid. While the Hopleus and Dymas episode’s
message about the carnage of war is similar to its predecessor, the illustrative difference in
the two episodes is the pairs’ motivations. Nisus and Euryalus are on a mission to seek help
from Aeneas when they happen upon the Latin camp. They see a chance to help the Trojans
end the war and slaughter the enemies as they sleep. All is well until Euryalus rather
impiously takes a Latin helmet as a war prize from his sleeping victim, and the reflection of
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the moon off of the helmet reveals the pair in the darkness. Nisus attempts to rescue his
young ally and both are killed in the attempt. Vergil’s message is clear: the deaths of Nisus
and Euryalus were tragic but also preventable. If they had continued with their duty (seeking
out Aeneas), and if Euryalus had not given into the madness of war, the two Trojans would
have lived to see the end of the war with Aeneas.

Statius’s warriors are victims of no such moral consequence. The two young men
piously risk their lives to seek out the bodies of their leaders, Tydeus and Parthenopaeus,
successfully retrieve them, and start to carry them back to their camp when by blind chance
(Statius is very clear on this point) they are seen. Hopleus is killed almost immediately,
while Dymas displays impeccable virtue and courage not only by attempting to protect all
three bodies, but also by taking his own life when Amphion offers to spare him in return for
information about Argive troop movements and battle tactics. Statius unequivocally
communicates that pietds will not save you. An episode which Augustan authors (indeed
Augustus himself) would have abhorred is one more reminder of the iniquity of civil war in
a post-Julio-Claudian Rome.

The Menoeceus episode that almost directly follows reinforces the tragedy of
Hopleus and Dymas, and thus Statius engenders in his audience the overwhelming sense of
grief and sorrow which civil war brings to its people, a feeling that Romans just a generation
before knew all too well until the Flavians brought peace to Rome. The death of Creon’s son
is based on a brief scene in Euripides’s Phoenissa, but Statius altered the chronology of the
account in several ways important to his message. First, Menoeceus’s sacrifice occurs near
the end of the war as opposed to before war begins in earnest. Statius did this primarily to
place a figure of great piety in the midst of the gross impieties that have already occurred
(Amphiaraus’s unnatural death in Book Seven and Tydeus’s cannibalism in Book Eight, in
particular) as well as those yet to come (i.e., the fratricide and Creon’s burial decree in Book
Eleven). The same contrast between piety and impiety is also played out on an individual
level, as Capaneus’s execution occurs on the same spot as Menoeceus’s sacrifice (even at
the cost of an inconsistency, cf. note, 921).

Other differences highlight the interplay of Menoeceus’s virtue amidst the impiety of
war. Statius has the Theban people ask Tiresias for help and not Creon himself, as is the case
in the Euripidean tragedy. This allows Statius a chance to show that Creon has lost the
support of his people. Also, in the Phoenissa, Tiresias declares that the dévotio must be
Menoeceus because his other brother, Haemon, is married to Antigone, leaving the younger
son as the perfect victim. Statius changes the seer’s reasoning to one of virtue; Menoeceus is
a more suitable sacrifice because he is more virtuous. The dévotio is complete when Virtis
and Pietas carry Menoeceus’s body gently to the ground, and he is deified (recalling the
apotheosis which was just denied to Tydeus).

Ultimately, Statius offers Menoeceus to his audience as a morbid hope for virtuous
behavior. Menoeceus is indeed deified and he does save Thebes from complete annihilation.
This lesson in morality is made all the more clear in Book Eleven in which his funeral pyre



THE THEBAID OF STATIUS 203

is compared to Hercules’s death and deification, linking Menoeceus to Tydeus, another
warrior declared Herculean in Book Six (893ff.), notably before Tydeus commits the
grotesquely impious act of cannibalism, and his apotheosis is revoked. In the end, it is
possible for piety to be rewarded, but one must pay the ultimate price to earn that reward.
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347

348

349

351

352

353

354

355

356

357

358

hos inter: after a nighttime slaughter of Thebans, Thiodamus calls the Argives together with a prayer
to Apollo. Among the soldiers who now take stock of their losses are Hopleus and Dymas.

fato: as opposed to sponte.

Maenalius, a, um = Maenalian, of Maenalus (a mountain in Arcadia), Arcadian.

Dymas, Dymantis (m.) = Dymas.

diligo, diligo, dilexi, diléctus = fo single out, esteem, love, value, prize; approve, appreciate.

régibus: Tydeus and Parthenopaeus. Tydeus was killed at the end of Book Eight, while
Parthenopaeus of Arcadia was felled by Dryas at the end of Book Nine.

régum ambo comites: their allegiances to each leader are inferred by their origins; the Calydonian
Hopleus is concerned with Tydeus, while Dymas is a compatriot of the Arcadian
Parthenopacus.

manés = mortem. Silver Age poets frequently employ this type of METON.

régis perémpti: partative gen. with ciira.

Dyma: Gk. voc.

teneant: potential subjunct.

quem: régis is the antec.

Patriae = Ad patriam (dat. of direction).

ferétis = referétis; i.c., if they don’t recover Parthenopaeus’s body.

Arcades: voc.

en = Come on! Look! See!

redix, rediicis = guiding back, rescuing; coming back, returning; brought back, restored.

contra venit = convenit.

Fiinus = Corpus; see note for 351. Brevity and ELLIPSIS underscore the basic and simple
need which Hopleus describes.

saevit: Statius means that Tydeus’s soul will rage if his body is left unburied.

patientior artiis = more enduring of limb; artis is an acc. of respect after the adj. The comment (as
with the following one in line 357) compares Parthenopaeus’s youth with the experience of
Tydeus.

abruptis = here, cut short.

lacrimabilis, e = deserving tears, mournful, pitiful.

libet, libére, libuit = (impers. + dat.) it pleases, it is pleasant for, it is agreeable to.
libet: sc. mihi.

nillo ordine: i.e., anywhere and everywhere. This extraneous detail foreshadows their doom (cf. 5.7,
101, and 7.616).
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Hopleus and Dymas Attempt to Recover the Corpses of Tydeus and Parthenopaeus

Venerat hos inter fatd Calydonius Hopleus
Maenaliusque Dymas, dilecti régibus ambo,
régum ambd comites, qudorum post flinera maesti
vitam indignantur. Prior Arcada concitat Hopleus:
“Niillane post manés régis tibi ciira perémpti,
care Dyma, teneant quem iam fortasse volucrés
Thébanique canés? Patriae quid deinde ferétis,
Arcades? En rediic€s contra venit aspera mater:
‘Funus ubi?’ At nostrd semper sub pectore Tydeus
saevit inops tumuli, quamvis patientior artlis
ille nec abruptis aded lacrimabilis annis.

Ire tamen saevumque libet niillo ordine passim
scriitarT campum, mediasve irrumpere Thebas.”

Discussion Questions:

1. What is Hopleus’s motivation for attempting this bold rescue attempt?
2. What does Hopleus’s language reveal about the dynamics of the relationship between the

two men?
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360 Per ego haec: the convoluted word order is a reflection of ceremonial language.
361 mihi: dat. of ref. with Instar ntiminis.
362 1dem animus: sc. est.

miserd: dat. of poss., I miserable have . . .
olim: Dymas has longed to look for his master’s body, and now he finally has a
companion.
364 incohd (1) = fo begin, set, start; establish.
conversus: translate actively.
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360  Excipit orsa Dymas: “Per ego haec vaga sidera itird,
361  per ducis errant€s Instar mihi niiminis umbras,

362  idem animus miserd; comitem circumspicit 6lim
363  méns humili liictd, sed nunc prior 1bo” - viamque
364  incohat et maestd conversus ad aethera vultt

Discussion Questions:
1. This episode is based on that of Nisus and Euryalus from Vergil’s Aeneid (9.184-190;
194-198), the beginning of which is included below.

Nisus ait: “Dine hunc ardorem mentibus addunt,
Euryale, an sua cuique deus fit dira cupido?

Aut pugnam aut aliquid iamdidum invadere magnum
meéns agitat mihi, nec placida contenta quiéte est.
Cernis quae Rutulds habeat fiduicia rérum:

limina rara micant, somno vinoque soliitt
procubuére, silent late loca. . .

Si1 tibi quae posco promittunt (nam mihi facti
fama sat est), tumuld videor reperire sub illo
posse viam ad miuros et moenia Pallantéa.”
Obstipuit magno laudum percussus amore
Euryalus...

Nisus said, “Do the gods add this eagerness to our minds,

Euryalus, or does each man’s dire desire become a god to him?

My mind excites me long since either to go into battle or to rush into
something great, and it is not settled with calm quiet.

You see the faith in their situation which holds the Rutilians:

Their lights shine far apart, they laid down, loosened

by wine and sleep, their places are widely quiet . . .

If they promise you what I ask (for the glory of the deed

is enough for me), I seem to be able to find a road

under that hill to the walls and fortifications of Pallanteum.”
Euryalus, stirred by his great love for praise, was stunned . . .

What similarities and differences do you see between the two scenes? In particular,
compare the motivations of each pair.
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365

366

367
368
370

371
372
373
374
375
376

377
378

379

380

381

383

moderatrix, moderatricis (f.) = controller, director, guide.
moderatrix Cynthia: voc.

té: subj. acc. of variare.

tergemints figiiris: Dymas is invoking Hecate, a chthonic goddess associated with Diana and often
depicted with three faces. Diana’s three-fold nature in Roman mythology is attributed either
to the phases of the moon or to her three incarnations of Diana, Proserpina, and Luna.

perhibent: the subj. is the abstract or anonymous they.

vario (1) = to vary, diversify, change, make different.

alio vulti: i.e., as Diana, goddess of the hunt.

ille: Parthenopaeus; Diana herself supposedly supplied him with a quiver and arrows.

cornibus, curri: the “horns” must refer to the crescent moon; the manuscript tradition is ambivalent
concerning these two words, with some texts including curribus, and others cornu. This is
not surprising, given the proximity of two such similar words.

almus, a, um = nourishing, genial, kind, propitious, indulgent, bountiful.

sidus, sideris (n.) = star, constellation, heavenly body, sky, heaven.

fiinera: cf. note, line 355 above.

Thebaeque altusque: the POLYSYDENTON illustrates how each aspect of geography is illuminated
from nearest to farthest.

tonitrus, as (m.) = thunder.

absilio, absilire, absilui = fo rush away, jump away, fly apart, fall away.

subitus: translate adverbially.

percio, percire, percivi, percitus = fo excite, stir up, move, propel.

longé: because they have ventured apart in their search for each leader.

miituus, a, um = mutual, reciprocal, interchangeable.

laetantes: modifies either Hopleus and Dymas (because they have found the bodies of their leaders)
as the subj. of dant, or the darkness (because it keeps the two men hidden) by way of
PERSONIFICATION, or perhaps both.

amicum: the adj. modifying pondus is intended, rather than the noun in appos.

uterque: subj. of levant (380).

ceu...remissos: i.e., they treat the bodies as carefully as if the leaders were alive and wounded.

reduces: recalls line 354 and the responsibility each feels to bring his leader home for proper burial.

vitae: dat. after reduces.

subiecta cervice: this hints at the ultimate humility of the two men, who are risking their lives to
bring back the bodies of their leaders.

ausl. sc. sunt.

prope = nearby, near.

saeva diés indexque ortus: HENDIADYS, the first signs of savage daybreak.

index, indicis (m.) = index, sign, mark, indication, proof.

exhaustasque tenebras: i.c., it is becoming light.

pallére: infin. in the ind. stat. begun by dolent.
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365  sic ait: “Arcanae moderatrix Cynthia noctis,
366  s1té tergeminis perhibent variare figtris

367 niamen et in silvas alido descendere vulti,

368 ille com&s niiper nemorumque nsignis alumnus,
369 ille tuus, Diana, puer (nunc respice saltem)

370  quaeritur.” Incendit pronis dea cornibus almum
371  sidus et admotd monstravit finera curr.

372  Apparent campi Thébaeque altusque Cithaeron:
373  sic ubi nocturnum tonitrii malus aethera frangit
374  luppiter, absiliunt niib&s et fulgure clard

375  astra patent, subitusque oculis ostenditur orbis.
376  Accepit radios et eadem percitus Hopleus

377  Tydea lice videt; long€ dant signa per umbras
378  mitua laetants, et amicum pondus uterque,
379  ceu reducgs vitae saecvaque a morte remissos,
380  subiecta cervice levant; nec verba, nec aust

381  flére diu: prope saeva di€s indexque minatur
382  ortus. Eunt tacitt per maesta silentia magnis
383  passibus exhaustasque dolent pallére tenebras.

Discussion Questions:

1. What figures of speech highlight the emotion in Dymas’s plea to Diana in lines 365-370?

2. Comment on Statius’s description of Jupiter as malus in line 373. How does its placement
next to aethera impact its meaning?

3. What is ironic about the repetition of saeva in lines 379 and 381?
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384 invidus, a, um = envious, jealous; (+ dat.) hostile to, unfavorable to.
Invida . .. comés: few aspects of the Thebaid more clearly illustrate Statius’s viewpoint of
Augustan pietas, as exemplified by the analogous episode of the Aeneid (9.168-
524). Vergil’s Nisus and Euryalus seize upon an opportunity to end the war on
behalf of the absent Aeneas, knowing that they would probably not return. Their
mission was blessed by Ascanius with a prayer to the gods, and had Euryalus not
given in to his lust for battle and the spoils of his kills, they would have returned
unharmed and their piety rewarded as an example for all Trojans/Romans. Here,
Statius asserts that this piety is destined for failure.
fors, fortis (f.) = chance, luck, fortune, accident.
ausis: substantive part., daring deeds.
385 propinquant animis: sc. in; i.e., they believe that they are close.
386 subiti: responds to subitus in line 375.
subiti. . . tergo: sc. est.
387 ducis: Amphion’s commander, not Amphion himself.
acer, acris, acre = sharp, pointed; keen, fierce, passionate.
388 Amphion: descendent of the Amphion who constructed Thebes’s walls with his lyre.
vigilo (1) = to spend (the night) awake, remain awake, be alert, watch.
vigilata: TRANSF. EPITHET.
389 datus = appointed.
primus: subj. of videt (392).
avia, orum (n. pL.) = pathless, lonely places.

390 usque procul = even from far away.

391 nescio quid: a common Latin idiom essentially meaning something (lit., I don’t know what); take with
dubium incertumque.

392 nescio quid, dubium incertumque, corpora: the progression of accs. conveys Amphion’s gradual, if

not complete, realization of what he is seeing. The CAESURA that occurs between videt;
subitus, and the JUXTAPOSITION with mex, intensifies his sudden recognition and
consequent action.
subitus: cf. lines 375 and 386.
393 cohibed, cohibére, cohibui, cohibitus = to hold back, repress; check, stop; remain, stay in place.
394 patet: take impers.
anteed, anteire, anteil, anteitus = to precede, surpass, anticipate, prevent, go before.
anteire: the medial -e- is omitted in pronunciation and in meter.
395 non sibi: Hopleus and Dymas selflessly worry not for themselves, but instead for the leaders whom
they carry.
minitor, minitari, minitatus = ro threaten (with), make threats.
397 affecto (1) = to grasp, strive after, aim at; affect; (+ infin.) to aim (to).
affectans errare manum: i.c., he missed purposefully. In the /liad, Diomedes deliberately
aims too high in order to stop Dolon and bring him back as a prisoner for
interrogation (10.372).
illa: the hasta.
398 qui forte prior: sc. erat.
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384
385
386
387
388
389
390
391
392
393
394
395
396
397
398

Invida fata piis et fors ingentibus ausis
rara comes. lam castra vident animisque propinquant,
et décréscit onus, subitt cum pulveris umbra
et sonus a tergd. Monitt ducis acer agebat
Amphidn equites, noctem vigilataque castra
explorare datus, primusque per avia campi
usque procul (necdum totas liix solverat umbras)
nescio quid visii dubium incertumque moveri
corporaque 1re videt; subitus mox fraude reperta
exclamat, “Cohibéte gradum, quicumque!” Sed hostés
esse patet: miseri pergunt anteire timentque
non sibi; tunc mortem trepidis minitatur et hastam
expulit, ac vands alte levat €minus ictis,
affectans errare manum. Stetit illa Dymantis
ante oculds, qui forte prior, gressumque repressit.

Discussion Questions:
1. Why do you think that Statius provides such an extensive description of how Amphion

comes upon Hopleus and Dymas in lines 387-392? How does it reinforce the
statement made in lines 384-385 (Invida . . . comés)?
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399
400
401
402
403

405

406

407

408

410
411

413

414

415

416

418
419
420

421

422

ctirdé (1) = to take care of, look after, attend to; worry about, be concerned with.

Aepytus, 1(m.) = Aepytus (one of Amphion’s men).

perstringo, perstringere, perstrinxi, perstrictus = fo graze, glance (over), wound.

nondum immemor: LITOTES.

exspird (1) = fo breathe out (one’s last breath), exhale, emit;, come to an end, cease.

felix: sc. sit; subjunct. in a fut. less vivid condition.

ademptum = sc. esse; [ost.

agmina iiincta: sc. esse; lit., the battle lines are joined. 1.e., the battle has begun.

dubius: sc. est.

subiret: subjunct. in the ind. quest. begun by dubius est.

instantes: i.c., the Thebans.

arma ira dabat: cf. furor arma ministrat (4en. 1.150). The deliberately choppy nature of lines 407-
409 mimics Dymas’s thought process. It is this decision which is responsible for Dymas’s

death (see note for 420 below).

neuter, neutra, neutrum = neither (of two).
neutri coepto: dat. with fidicia.

fiduicia: sc. el est.

coeptus, Gs (m.) = beginning, undertaking.

quas: the antec. is graves exuvias.

tigris, tigridis (f.) = tigress.

laeva, ae (f.) = left hand, left side.
in laevam torquet: in order to provide some form of protection.

versus: sc. est (again with paratus).

ad caedem itixta mortemque: i.c., their death or his.

itixta = here, equally.

fetam: she has just given birth to her natos in line 415.

pressére: here, trapped.

Numida, ae (m.) = Numidian, native of Numidia.

natods = here, cubs (cf. catulds below in line 419).

mente sub incerta: i.e., while uncertain.

torvum, miserabile: take adverbially.

frendo, frendere, frendui = fo gnash one’s teeth, roar.

prolis: obj. gen.

catulus, T (m.) = puppy, whelp, cub.

laeva: modifies manus.

vird: dat. of ref.

quamvis saevire vetaret Amphion: Statius clearly exonerates Amphion as the agent of Dymas’s
destruction, casting the blame completely on Dymas’s ra (see 407 above).
vetaret: the subjunct. mood in this adversative clause (begun by quamvis) illustrates that
Amphion’s preference against violence is never actually realized because of the
immediate violation by one of his men. In English, the verb should be translated
roughly as, he would have avoided.

érepta: sc. est; here, cut off.

puerT: refers to Parthenopaeus (not Dymas); the young prince’s body is dragged away from its
protector.

trahuntur: ora is the subj.

comis: abl. of means.
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399
400
401
402
403
404
405
406
407
408
409
410
411
412
413
414
415
416
417
418
419
420
421
422

At ndn magnanimus ciiravit perdere iactiis

Aepytus, et fixd transverberat Hoplea tergd

pendentisque etiam perstrinxit Tydeos armos.

Labitur egregit nondum ducis immemor Hopleus,

exspiratque tenéns (felix, st corpus adémptum

nesciat), et saevas talis descendit ad umbras.
Viderat hoc retrd conversus et agmina sentit

itincta Dymas, dubius precibusne subiret an armis

Instant€s: arma ra dabat; fortiina precari,

non audeére, iubet; neutr1 fidiicia coeptd:

distulit Tra precés; ponit miserabile corpus

ante pedgs, tergdque graves quas forte gerebat

tigridis exuvias in laevam torquet et obstat

exertum obiectans miicronem, inque omnia téla

versus et ad caedem ilixta mortemque paratus:

ut lea, quam saevo fetam pressére cubilt

vénantes Numidae, natos &récta superstat,

mente sub incerta torvum ac miserabile frendeéns;

illa quidem turbare globds et frangere morsi

tela queat, sed prolis amor criidélia vincit

pectora, et a media catulds circumspicit 1ra.

Et iam laeva vird, quamvis saevire vetaret

Amphiodn, erepta manus, puerique trahuntur

Ora supina comis.

Discussion Questions:

1. Consider the statement, arma ira dabat (407); does this nullify the claim made in the
introduction that Hopleus and Dymas died blamelessly? Why or why not?

2. Compare the statements made in lines 407-409 (fortiina precari iubet distulit ira
precés) with the note on line 384, above. Are the two statements similar or different?

3. In what way is the lioness in the simile of lines 414-419 unlike Dymas as he considered

How?

how to react to the threat against him?

4. What is the effect of the synecdoche in line 422 (ora)?
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422

423
424

425

426
427

428
429

430

431

432

433

434

435
436

437

438

dénique = finally, at last, in short.

supplex: describes Dymas.

moderatus, a, um = controlled, well-regulated, orderly, restrained.

per = by (as when swearing an oath).

vos: voc.; for the word order, see the note on line 360.

Indus, a, um = of Ino, belonging to Ino.

Palaemonis: originally named Melicertes, Palaemon and his mother Ino (whose sister Semele sired
Dionysus) leapt off a cliff to escape Athamas (driven mad by a jealous Hera). Thereafter
Melicertes was transformed into Palaemon, a young sea god who aided sailors with his
mother, renamed Leucothoe. Another version of the myth has Ino going insane and boiling
Melicertes in a cauldron before jumping off a cliff, whereupon Zeus saved them.

annos = here, youth.

SI cul: sc. est, dat. of poss.; if anyone has.

angustl: TRANSF. EPITHET.

puerd: Dymas’s concern is Parthenopaeus, not himself. He has conceded his fate and now begs the

Thebans to give his leader’s corpse some kind of burial.

haustiis = here, handfuls (i.c., what has been dug up).

iacentis: substantive part., referring to Parthenopacus.

ego potior satiare = it is better that I satisfy.

infandas volucrés: i.e., vultures and other carrion birds.

ego bella audére coégi: Dymas blames himself for Parthenopaeus’s involvement, although Statius’s
narrative does not justify this claim.

As with the action of 397 above, Amphion’s speech here recalls the Homeric episode (Odysseus’s
interrogation of Dolon, /liad 10.384-385).

SI tanta cupido: sc. est.

condere = here, to bury.

timidis Pelasgis: sc. sit; dat. of poss.

belli méns = battle strategy.

fracti exanguésque: refers to the Pelasgi (now the subj. of parent).

parent: subjunct. in the ind. quest. begun by ede.

efferd, efferre, extuli, €latus = ro carry out, bring out, bring forth; utter, express, expose.

tumulus, T (m.) = burial, burial mound.

abito: fut. imper. of abire; leave, go away.

protinus: Dymas does not hesitate in his response.

capuld: this is either SYNEC. for ense, emphasizing how far into his chest Dymas buried his sword,
or gross HYPERBOLE (typical of Statius) meaning that he thrust the sword so hard into his
chest that the hilt entered it too.

Summum = here, final.

hoc: i.c., the prospect of betraying his people.

clades, is (f.) = disaster, ruin, damage, loss.

déerat: disyllabic.

afflictus, a, um = damaged, shattered; cast down, downhearted.

turpd (1) = to disfigure, defile, spoil; disgrace, dishonor.

proditor, proditoris (m.) = betrayer, traitor.

Nil emimus tanti = We do not buy anything for so much.

ipse: i.e., Parthenopacus.

cremd (1) = fo cremate, burn to ashes.
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422 Seérus tunc dénique supplex

423  demissd miicrone rogat: “Moderatius, oro,

424  ducite, fulminel per vos ciinabula Bacchi

425  Indamque fugam vestrique Palaemonis annos!

426  Sicui forte domi natdorum gaudia, s1 quis

427  hic pater, angusti puerd date pulveris haustiis

428  exiguamque facem! Rogat, en rogat ipse iacentis
429  vultus: ego Infandas potior satiare volucrés,

430 me praebéte ferTs, ego bella audére coégi.”

431  “Immd,” ait Amphion, “régem si tanta cupido

432 condere, quae timidis belli méns, ede, Pelasgis,
433 quid fracti exangu@sque parent; clincta dcius effer,
434 et vita tumuloque ducis donatus abito.”

435  Horruit et totd praccordia protinus Arcas

436  implévit capuld. “Summumne hoc cladibus,” inquit,
437  “d@erat ut afflictds turparem ego proditor Argos?
438  Nil emimus tanti, nec sic velit ipse cremari.”

Discussion Questions:

1. What does Sérus tunc dénique (422) infer about Dymas’s decision, which he made in

line  409? Would the outcome have changed had he acted differently?

2. Do you trust Amphion’s promise (431-434)? Why or why not, based on his words and
actions in the previous lines?
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439

440

441
442

443

444

445
446

447

448

756

757

Sic: the ANAPHORA of sic (and further JUXTAPOSITION with Nil) emphasizes the unanimity of
what Parthenopaeus would feel, according to Dymas, and what Dymas himself says and
does.

et magno . . . puerd: cf. Vergil’s narration of Nisus, tum super exanimum s€sé proiécit amicum
confossus (4den. 9.444-445).

proscindd, proscindere, proscidi, proscissus = to plow up, break up; criticize harshly, cut to pieces.

puerd: i.c., Parthenopacus.

volveéns = here, utfering (a poetic usage).

potiare: hortatory subjunct.

Talés: take adverbially, Thus.

complector, complecti, complexus = fo embrace, clasp, grasp, understand.

par = here, the pair.

Aetolus: Hopleus.

letoque fruuntur: OXYMORON.

sacrod (1) = fo consecrate, dedicate; devote; hold sacred, worship.

inferiore lyra: several times throughout the Thebaid, Statius professes his debt and inferiority to
Vergil and his Aeneid. Here, Statius is overtly recalling the story of Nisus and Euryalus upon
which this Hopleus and Dymas episode is based.

memores superabitis annds: a much criticized sententia. Statius intends to say that immortal time
will remember Hopleus and Dymas, and that the pair will conquer time.

comités: in appos. with umbras.

Euryalus, 1 (m.) = Euryalus (the young son of Opheltes and refugee of Troy; constant companion of
Nisus).

Phrygius, a, um = Phrygian, of Phrygia (modern day Turkey).

admitto, admittere, admisi, admissus = to let in, admit, let go, let loose; allow.

Nisus, 1 (m.) = Nisus (the son of Hyrtacus and elder companion of Euryalus).

The Theban people, fed up with the war, appeal to the seer Tiresias, who reveals that a sacrifice must
be made to appease the gods. This dévotido must be one of the sons of Creon, Haemon or
Menoeceus. Because Menoeceus is the most virtuous, it is he who must take his own life to
save his country.

pius: Menoeceus’s piety is of paramount importance in this passage, as it acts as a contrast to
Capaneus’s impiety that will end this book (cf. 827ff.).

€lecta mirorum in parte: Menoeceus has climbed the Theban walls and stands atop the Gate of
Dirce.

aspectus, s (m.) = look, sight, appearance.
aspecti: abls. of specification.

solitd ore: abl. of comparison.

augustus, a, um = august, sacred, venerable, majestic, magnificent.
augustior: the choice of words brings to mind the first emperor of Rome, Caesar Augustus,

whose name became titular for later emperors. It is tantalizing to think that Statius
was urging his audience to identify Menoeceus with Domitian, Rome’s current
emperor. This is a double-edged sword, as the association is at once complimentary
to the youngest Flavian’s personal character, but is also problematic for Domitian’s
father Vespasian, who would then be analogous to the despot Creon.
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Sic ait, et magnd proscissum vulnere pectus
ini&cit puerd, suprémaque murmura volveéns:
“Hoc tamen interea m&écum potiare sepulcro.”
Talés optatis régum in complexibus ambo,
par nsigne animis, Aetolus et inclutus Arcas,
egregias efflant animas 1€tdque fruuntur.

Statius Acknowledges his Debt to Vergil

V0os quoque sacrati, quamvis mea carmina surgant
inferiore lyra, memores superabitis annos.
Forsitan et comites ndon aspernabitur umbras
Euryalus Phrygiique admittet gloria Nisi.

Pious Menoeceus Sacrifices Himself for Thebes
At pius €lécta miirdrum in parte Menoeceus

iam sacer aspectii solitdque augustior ore,
ceu subitd in terras superd démissus ab axe,

217

Discussion Questions:
1. Is Dymas a hero? Why or why not?

2. Why does Statius subordinate Hopleus to such a small role if the two men are so

synonymous in their characterization and purpose?
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759
760
761

763
764

765

766

767
768
769

770

771

772

773

775

776

777
778
779

nosct: infin. expressing purpose with manifestus, to be clearly recognized.

despicio, despicere, despexi, despectus = fo despise, look down (on), express contempt for.

iussitque silentia bello: through the PERSONIFICATION and METON. of belld (for those making
war), Statius has devised a clever DOUBLE ENTENDRE.

morTt: infin. after indulges.

pango, pangere, pepigi, pactus = to fasten, fix, drive in; settle, agree upon, determine; compose,
celebrate, record.

prodigus, a, um = wasteful, lavish, open-handed; free with.

emo, emere, émi, émptus = to buy, pay for, gain, obtain, acquire.

Ferte retro bellum: i.c., turn the tide.

impingo, impingere, impégi, impactus = (+ dat.) fo fasten to, force against, press (something) on.

réliquias turpés: i.e., the Argive survivors.

configd, configere, confixi, confixus = to fasten, join together, pierce, transfix.

foveo, foveére, fovi, fotus = to warm, keep warm; fondle, caress, love, cherish, support, encourage.

indecoris, e = disgraceful, dishonorable, cowardly.

Tyriis: i.e., Thebans.

placitus, a, um = pleasing, acceptable, agreed upon.
placita hostia: in appos. to the subj. of itiv1.

hostia, ae (f.) = victim, sacrifice.

non attonitis: LITOTES.

vatis: Tiresias.

consultum, 1 (n.) = deliberation, consideration; decree, decision, resolution.

Théebis nondum crédentibus haust: i.c., if Menoeceus wasn’t so sure that the Thebans believed it
too.

Amphionius, a, um = of Amphion (the famed builder and king of Thebes).

persolvo, persolvere, persolvi, persoliitus = fo solve, explain, pay up; fulfill; render, offer.

déceptum parentem: When Creon asked Menoeceus why he had come back to the city, Menoeceus
lied to his father and claimed that he had come back not because of Tiresias’s declaration,
which he didn’t believe, but to tend to Haemon’s wounds.

dédignor, dédignari, deédignatus = o scorn, disdain, look down on.

artis: i.c., his corporeal self.

tenérl: with maestam, sad to be constrained.

arripio, arripere, arripui, arreptus = to snatch, seize; grasp quickly; arrest.

quaesitam: modifies animam.

rumpo, rumpere, rapi, ruptus = to break (open), burst (through), tear, split.

turris, is (f.) = turret, tower.

énse remisso: i.c., his sword is still embedded in his wound.

est conatus: ANASTROPHE.
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759  constitit, ex€mpta manifestus casside nosci,

760  despexitque aci€s hominum et clamore profundo
761  convertit campum iussitque silentia belld.

762  “Armorum superd, tique O qui fiinere tantd

763  indulgés mihi, Phoebe, mori, date gaudia Thebis
764  quae pepigl et totd quae sanguine prodigus emi.
765  Ferte retrd bellum captaeque impingite Lernae
766  réliquias turpés, confixaque terga foventes

767  Inachus indecorgs pater aversétur alumnos.

768 At Tyriis templa, arva, domds, contibia, natds
769  reddite morte mea: s1 vOs placita hostia ilivi,
770  s1ndn attonitis vatis consulta recépi

771  auribus et Thébis nondum crédentibus hausi,
772 haec Amphioniis pro me persolvite terris

773  ac mihi déceptum, precor, exorate parentem.”
774  Sic ait, Insignemque animam miicrone corusco
775  dédignantem artlis pridem maestamque tenéri
776  arripit atque ind quaesitam vulnere rumpit.

777  Sanguine tunc spargit turrés et moenia laistrat,
778  séque super medias aciés, nondum ense remisso,
779  i&cit et in saevos cadere est conatus Achivos.

Discussion Questions:

1. What is the dual meaning of iussitque silentia bello in line 761?

2. Why does Menoeceus appeal chiefly to Apollo (763)?

3. Which lines are heavily spondaic and what is their effect on the narration (lines 756-767)?

4. Which aspects of the war’s cost concern Menoeceus (lines 765-769)?

5. Read lines 768-773 aloud, paying particular attention to heavily spondaic lines, heavily
dactylic lines, and the caesurae. How do these elements augment Menoeceus’s
speech?

6. Explain quaesitam (line 776) as a description of Menoeceus’s soul.
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780
781
782
783
784
785
786

787
788

789
790

827

828

829

830

831
832

833

834

Pietas, Pietatis (f.) = Piety (here, PERSONIFIED).

spiritus, Gs (m.) = breath, life; spirit, character, courage, pride, arrogance.
ante Iovem: sc. est.

nillo sadore: presumably because the body now lacks the weight of his soul.
gaudentes: the Thebans.

abscédo, abscédere, abscessi, abscessus = to go away, depart; retire, desist.
Tantalideés, ae (m.) = Tantalid, descendant of Tantalus (the father of Pelops).

Tantalidum cohors: i.e., the Argives.
veneror, venerari, veneratus = to venerate, revere, worship, pray to.
favor, favoris (m.) = favor, support, applause, appreciation.
concind, concinere, concinui = fo sing, celebrate, prophesy.
conditor, conditoris (m.) = founder, builder, author.

conditor: pred. nom.

Ver, is (n.) = Spring.

Veéris honore soliito: i.e., songs of renewal and rebirth were sung.
soliitus, a, um = loose, untied; free, fluent, uncontrolled; unbridled.
accumuld (1) = to heap up, amass, overwhelm.
adoro (1) = to implore, entreat, ask for, adore, worship.

Statius invokes the Muses again (omnés deae, 831) so that he may be able to narrate the fate of
Capaneus. Capaneus, one of the Seven Against Thebes, is depicted by Statius as superhuman
and an ultimate example of arrogance and pride. This second invocation and the hyperbolic
language which fills the passage identify this narrative as one Statius intended to be most
impressive. Commentators repeatedly site the following lines either as one of the greatest or
most absurd examples of Silver Age poetry.

hactenus = to this place, thus far, until now, so far; to this point.

Hactenus . . . vulnera: sc. fuérunt or perhaps, given the inclusion of arma (4en. 1.1, arma
virumque cand) and canendum (829 below), cand can be assumed (though the
nom. tubae discourages this reading).

astrigerus, a, um = star-bearing.

tollendus: sc. est.

mihi: dat. of agent with canendum (est).

solito more: i.c., the customary aspects of war mentioned in 827, as opposed to the supernatural
nature of the events surrounding Capaneus’s death which Statius must now narrate.

canendum: sc. est.

ab Aonis liicis: i.e., from Mt. Helicon, home of the Muses.

amentia: i.e., a furor inspired by the Muses.

profunda nocte: sc. ex.

missus: sc. est.

furor: that of Capaneus (JUXTAPOSED to amentia above).

arma rapuére: i.e., forced him to make war.

Iovem contra: ANASTROPHE.

Stygiae sororeés: the Furies.

seu: ANAPHORA begun by Sive (line 831); a form of esse needs to be supplied with each element.
This ELLIPSIS quickens the pace of the long list of possible reasons for Capaneus’s
extremely impious behavior and consequent demise.

virtis egressa modum = did his virtue surpass its limit.

praeceps = here, rash or hasty.
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780
781
782
783
784
785
786
787
788
789
790
791

827
828
829
830
831
832
833
834
835

Ast illum amplexae Pietas Virtiisque ferébant
|€niter ad terras corpus; nam spiritus olim

ante lovem et summis apicem sibi poscit in astris.

lamque intrd miirds niilld stidore receptum
gaudent@s hérda ferunt: abscesserat ultrd
Tantalidum venerata cohors; subit agmine longo
colla inter iuvenum, laetisque favoribus omni
concinitur vulgd Cadmum atque Amphiona supra
conditor; hi sertis, hi Véris honore soliito
accumulant artiis patriaque in séde reponunt
corpus adoratum. Repetunt mox bella peractis
laudibus;

The Death of Capaneus

Hactenus arma, tubae, ferrumque et vulnera: sed nunc

comminus astrigerds Capaneus tollendus in axes.
NoOn mihi iam solitd vatum dé more canendum,;
maior ab AoniTs poscenda amentia licTs:

mécum omnés audéte deae! Sive ille profunda
missus nocte furor, Capan€aque signa seciitae,
arma [ovem contra Stygiae rapuére sorores,

seu virtlis egressa modum, seu gloria praeceps,
seu magnae data fama necf, seu lacta malorum

221

Discussion Questions:

1. What do Piety and Virtue prevent from happening (780-781)? Why do they do this?
2. Why does Statius refer to the Argives as the descendants of Tantalus in line 785?
3. How does Repetunt . . . laudibus (790-791) alter the mood of the passage?

4. How does Capaneus differ from the aspects of war (mentioned in line 827) as a subject of

inspired poetry (lines 829-830)?

5. Line 833 sets the Furies at odds with Jupiter; where else in the Thebaid is it clear that the

Furies and Jupiter are on opposing sides?
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836

837

838
839
841

842

843

844
845
846

847

848
850

851

852

853

854
855

principium, 1 (n.) = beginning, start, basis.

blandae = here, alluring.

mortalibus: dat. after blandae.

sorded, sordére = fo be dirty, be shabby, appear worthless.

terréna: sc. bella.

vird: i.e., Capaneus (also the obj. of the impers. taedet).

profundae caedis: gen. with taedet.

exhaustis missilibus: abl. abs.

missilia, ium (n. pl.) = missiles.

lassa dextra: i.e., tired from war; abl. of attendant circumstance.

innumerdsque gradiis: i.e., the rungs of his ladder; acc. of respect with latus.
gemina arbore: sing. for pl.; i.e., the frame for his ladder.

latus: translate actively, having borne.

aerium iter: appos. to innumerds gradus.

longe: because Capaneus has left his comrades on the field of battle and approached the Theban walls.
multifidus, a, um = divided into many parts, splintered, having many tributaries.

multifidam quercum flagranti liimine vibrat: in Aeschylus, Capaneus’s shield is adorned
with the image of a man carrying a torch (cf. also clipedque incenditur ignis in the
following line).

multifidam quercum: i.e., a torch made of strips of bark.

limine = igne.

iina clipedque: ANASTROPHE.
ardua: cf. 840.

Menoecéus, a, um = of Menoeceus.

Menoecéd: Capaneus climbs to the same point where Menoeceus (Creon’s son) earlier
(10.7741f.) committed ritual suicide after Virtue visited him and claimed that his
death would save Thebes from ruin.

experior, experiri, expertus = fo test, try, attempt, prove, experience, endure.
Experiar: fut.

iuvent: subjunct. in an ind. quest.

falsus Apollo: sc. sit; Capaneus is noted for his contempt of the gods.

alterndé gressi = step by step.

Aloidus, a, um = of Aloeus; (pl.) Aloidae, Otis and Ephialtes (the sons of Aloeus who tried to climb
up to Mt. Olympus by piling Mt. Ossa on top of Mt. Pelion).

impia telliis: i.e., Mt. Ossa.

despectiira: the fut. part. sometimes has a sense of purpose (cf. Aen. 2.46-47, fabricata est
machina miirds inspectiira domos ventiiraque désuper urbi).

veniret = here, was added.

Pélion: according to the myth, Mt. Pelion was the last to be piled up to Olympus.

Tonantem: Jupiter represents all of Mt. Olympus here, but his name is appropriate to the SIMILE,

since Capaneus provokes Jupiter most of all (see note, 1.421).

attonitt: refers to the Thebans.

fatorum: Capaneus’s fate; i.e., his death.

cardd, cardinis (m.) = hinge, turning point, crisis.
urbI: sc. esset.

aequatiira = to flatten (cf. despectiira, above).
sold = fo the ground.
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836  principia et blandae superum mortalibus 1rae.
837 Iam sordent terréna vird taedetque profundae
838  caedis, et exhaustis 6lim Graiumque suisque
839  missilibus lassa respexit in aethera dextra.

840  Ardua mox torvo métitur culmina visi,

841  innumerdsque gradiis gemina latus arbore clausos
842  aerium sibi portat iter, longé€que timendus

843  multifidam quercum flagranti limine vibrat;
844  arma rubent @ina clipedque incenditur ignis.

845  “Hac” ait “in Thebas, hac me iubet ardua virtiis
846  1re, Menoec@d qua liibrica sanguine turris.

847  Experiar quid sacra iuvent, an falsus Apolld.”
848  Dicit, et alternd captiva in moenia gressil

849  surgit ovans: qual€s mediis in niibibus aether
850  vidit Aldidas, cum cresceret impia telliis

851  despectiira deds nec adhiic immane veniret

852  Pelion et trepidum iam tangeret Ossa Tonantem.
853 Tunc vero attonitl fatorum in cardine summo,
854  ceu supréma lués urbi facibusque cruentis

855  aequatira sold turrés Bellona subiret,

Discussion Questions:

1. How might Statius’s description of Capaneus’s ladder be a subject of literary criticism
(lines 841-843)?

2. If Capaneus’s ascent up the Theban walls is a metaphor for his attempt to scale Olympus,
which figure does Capaneus most closely resemble in lines 839-8447

3. What does the comparison to Bellona add to Capaneus’s character (855)?




RAGE AND IMPIETY 224

856

857

858

859

860

861
862

864

866

867
868

869
870

871
872
873

874

876

877

878

879

omnibus é téctis certatim ingentia saxa: reminiscent of the Lemnian woman assailing the Argonauts
in Book 5 (376f.).

robora = here, stakes.

funda, ae (f.) = sling.

Balearis, e = Balearic, of the Balearic islands.

caeld: abl. with vagis, wandering in the sky.

spés: sc. est; mere arrows and javelins are no match for Capaneus.

veérum = but indeed; differentiates this round of attack from the previous one.

tormenta, orum (n. pl.) = artillery.

ingerd, ingerere, ingessi, ingestus = to carry in; force, throw, thrust (open).

terga: dir. obj. of sequentibus.

détraho, détrahere, détraxi, détractus = to drag down or away, remove, withdraw.

plana vestigia: TRANS EPITHET.

vestigia: trisyllabic.

incumbéns = here, pressing against.

longaevus, a, um = aged, old.

pons, pontis (m.) = bridge.

€émoveod, Emoveére, Emovi, emotus = fo move out, remove, expel; dislodge; shake.
€émotae: sc. sunt.

tanto: abl. of comparison; take substantively.

ille = amnis.

sentit: PERSONIFICATION.

aegram = here, weakened.

alveus, 1 (m.) = cavity, hollow, trough, bowl.

abscindo, abscindere, abscidi, abscissus = fo tear off, break off: divide.

Utque: signals the end of the SIMILE.

fastigium, 1 (n.) = roof, top, height.

éminuit: Capaneus is the subj.

exterreo, exterréere, exterrui, exterritus = fo frighten, terrify.

increpod (1) = to cause to make a noise, rattle; thunder at, scold, rebuke; rustle, rattle, clatter.

attonitos: cf. attonitt, 853.

Humilésne . . . arces: sc. sunt.

facilés = here, weak; sc. sunt.

carmenque imbelle: Capaneus is referring to the legend of how the walls were built.

mentita . . . fabula = a story lied about

quid tam €gregium: sc. est.

prosternd, prosternere, prostravi, prostratus = fo throw to the ground, throw down, knock down,
wreck, ruin, overthrow, subvert.

gressii = pede.

molibus = with their masses (referring to the cuneds tabulataque in Capaneus’s way)

cuneds tabulataque: literally, wedges and floorboards, but Statius is referring to the alternating
layers of brick and mortar making up the walls. There may be an element of theater here, as
cunei were the wedge-shaped sections of the seating between the entrances and staircases
leading into the cavea.

restruit = here, breaks down.

pontes: has more the sense of buttresses since they are connecting walls.
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856
857
858
859
860
861
862
863
864
865
866
867
868
869
870
871
872
873
874
875
876
877
878
879

omnibus & tectls certatim ingentia saxa

roboraque et validas fundae Balearis habénas,
—Nam iaculis caeloque vagis spés unde sagittis?—
vérum avidi et tormenta rotant et molibus urguent.
Ille nec ingestis nec terga sequentibus umquam
detrahitur telis, vacudque sub aere pendéns

plana velut terra certus véstigia figat,

tendit et ingent subit occurrente ruina:

amnis ut incumbéns longaev1 robora pontis
assiduls oppugnat aquis; iam saxa fatiscunt
€motaeque trabes: tantd violentior ille

(sentit enim) maiodre sald quassatque trahitque
molem aegram, nexiis donec celer alveus omnés
abscidit et cursii victor respirat aperto.

Utque petita dill celsus fastigia supra

eminuit trepidamque adsurgéns désuper urbem
vidit et ingent1 Theébas exterruit umbra,

increpat attonitds: “Humilésne Amphionis arces?
Prd pudor! Hi facilés, carmenque imbelle seciiti,
h1, mentita diti Thébarum fabula, mr1?

Et quid tam &gregium prosternere moenia mollt
stricta lyra?” Simul Tnsultans gressiique mantique
molibus obstant€s cuneds tabulataque saevus
restruit: absiliunt pontes, t€ctique trementis

Discussion Questions:
1. Evaluate this simile (864-869) comparing Capaneus to a raging body of water to other

similes involving water (cf. 7.625, 744, 791, 804). Whom does the natural
phenomenon represent in each? What does this say about Capaneus here?
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880

882
883

885
886

889

890
891

892

893

895

897

899

900
901

902

903

904

905
906

saxeus, a, um = rocky, of rock.

fréna = here, supports.

dissaeptd = here, dislodged.

aggere here, rampart.

riirsus utitur = here, puts to new use.

suis: refers to the city.

Iovem circa: ANASTROPHE.

studiis: abl. of description with diversa.

comminus: i.e., the gods are openly hostile. Cf. line 8§28.

obstare: the verb’s second appearance in such proximity to 878 is compelling and creates a beautiful
irony. As Capaneus rips apart the supports of the walls, Jupiter realizes he is the sole support
holding together Olympus (and Earth?). This implicit comparison recalls both the mythical
attempts of the Aloidae on Olympus narrated above (850ff.) and sets up the inevitable
confrontation between Capaneus (the destroyer) and Jupiter (the protector). This despite that
the entire conflict is predicated on Jupiter’s unilateral decision to destroy Thebes at the
council of the gods in Book 1.

inservo (1) = to watch, observe, gaze (at).

noverca, ae (f.) = step-mother.
noverca: i.c., Juno.

id = an interjection expressing joy.

auctor: the epithet refers to Apollo’s instructions to Cadmus in order to found Thebes.

Lerna, ae (f.) = Lerna (a marshy district in Argolis).

maestus: refers to Hercules.

Tirynthius: i.e., Hercules.

volucer, volucris, volucre = flying, winged, rapid, speedy.

Danaeius, 1 (m.) = son of Danae, Perseus.

Harmonia, ae (f.) = Harmonia (the illegitimate daughter of Venus and Mars; Cadmus’s wife who
received a cursed necklace made by Vulcan as a wedding gift).

maritt: i.e., Vulcan; gen. after metuéns.

Tritonia: i.e., Minerva.

quierunt = quiéverunt.

Nillane niimina: sc. sunt.

Statis = here, Are you taking part?

Piget: sc. mé.

instigo (1) = to instigate, goad on, stimulate, incite.

minoreés: i.e., the lesser deities.

potius = rather, more, by preference.

venias: hortatory subjunct.

nobis: dat. after concurrere.

cinis, cineris (m.) = ashes, ruin, death.

Semelaeus, a, um = of Semele (the daughter of Cadmus and Harmonia, and the mother of Bacchus).

conitor, conitl, conixus = fo make a great effort, exert oneself, struggle.
conitere: pres. sing. imper.

totis = omnibus.

pavidus, a, um = panicky, alarmed, shivering, trembling (with fear), startled.

fortior: sc. es.

socerT: an incredibly impious bit of mockery by Capaneus.

exscindo, exscindere, exscidi, exscissus = fo annihilate, destroy.
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880
881
882
883
884
885
886
887
888
889
890
891
892
893
894
895
896
897
898
899
900
901
902
903
904
905
906

saxea fréna labant, dissaeptoque aggere riirsus

ititur et truncas rip€s in templa domosque

praecipitat frangitque suis iam moenibus urbem.
Iamque Iovem circa studits diversa fremébant

Argolici Tyriique def; pater, aequus utrisque,

aspicit ingent€s ardentum comminus 1ras

séque obstare videt. Gemit Inservante noverca

Liber et obliqud respectans limine patrem:

“Nunc ubi saeva manus, meaque heu ciinabula flammae?

Fulmen, 10 ubt fulmen?” ait. Gemit auctor Apolld

quas dedit ipse domds; Lernam Thébasque rependit

maestus et intentd dubitat Tirynthius arct;

maternds plangit volucer Danagius Argos;

flet Venus Harmoniae populds metuénsque mariti

stat procul et tacita Gradivum respicit 1ra.

Increpat Aonids audax Tritonia divos,

[Gindnem tacitam furibunda silentia torquent.

Non tamen haec turbant pacem lovis, ecce quierunt

iurgia cum medits Capaneus auditus in astris,

“Nillane prd trepidis,” clamabat, “niimina Thebis?

Statis? Ubl infandae s€gnés telliiris alumni,

Bacchus et Alcidés? Piget instigare mindores:

tl potius venias (Quis enim concurrere nobis

dignior? En cinerés Semelaeaque busta tenentur!)

Nunc age, nunc totis in mé conitere flammfs,

Tuppiter! An pavidas tonitrii turbare puellas

fortior et socert turrés exscindere Cadmi?”

Discussion Questions:
1. How is frangitque . . . urbem (882) a metaphor for the history of Thebes?
2. What is your impression of how the Olympians function together (lines 887-896)? If there

is a political analogy between this council of the gods and the Roman senate, how
does this reflect on the senate? On Domitian?

3. When Capaneus challenges the gods, he mentions Bacchus and Hercules specifically, but

then declares, Piget instigare minorés (901). How would the other Olympians have
reacted to this? Do you think Capaneus was being ironic?
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907

908
909
910

913

914

915

916
917

918
919
920
921

922

923

924

925

926

927
928

931

dictis: abl. of cause.

ingemuit superum dolor: PERSONIFICATION.

ipse: i.e., Jupiter.

incutio, incutere, incussi, incussus = fo throw (at), produce, fling upon.

spés hominum: subj. gen.

undique = on all sides, on every side.

lentus, a, um = slow, sluggish, hesitant, resistant, reluctant.
lentum deum: SYNC. gen. with turba.

caelestis, e = celestial, heavenly, divine.

régia, ae (f.) = palace, court, castle; fortress, residence.

sponte: emphasizes datd nondum signd above.

tond, tonare, tonui, tonitus = fo thunder (out).

accurro, accurrere, acCurri, accursus = fo run up, run to.

Iapétus, 1 (m.) = lapetus (one of the Titans who were imprisoned by Jupiter in Tartarus).

Inarimg, és (m.) = Inarime (a volcanic island off the coast of Italy).

putés: optative subjunct.

ista: Jupiter’s rage; dir. obj. of timére.

vertigod, vertiginis (f.) = turning, whirling, dizziness.

déposco, deéposcere, dépoposci = fo demand, require; request, challenge.

dubid pro fulmine: not because Jupiter’s thunderbolt is lacking, but because the gods are uncertain.

Coeperat: polus is the subj.

Ogygiae = here, Theban. Apollodorus places Capaneus on the Gate of Ogygia, but Statius must be
using Ogygiae abstractly, since he already claimed Capaneus is where Menoecus killed
himself, atop the Gate of Dirce.

arcanum: adverbial acc., strangely.

auferri = here, to be hidden.

ille: i.e., Capaneus.

quas non videt: because the sky is now pitch black.

attritis = here, colliding.

procella, ae (f.) = violent wind, squall, hurricane, storm.

His . . . his: modifies ignibus.

decet, decére, decuit = (often impers.) is fitting, is proper.

quercum: see note, 843.

totd love = tota vi lovis.

primae: take temporally.

fagere = here, evaporated.

nibila: sc. caela.

ruat, feriat: pres. subjunct. in an ind. ques. implied by terror utrimque (i.e., the soldiers worriedly
wonder how they can escape his falling body); Capaneus’s body, engulfed in flames, is the
subj.
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907 Ingemuit dictis superum dolor; ipse furentem
908  risit et incussa sanctarum mole comarum,

909  “Quaenam sp&s hominum tumidae post proelia Phlegrae?
910  Tune etiam feriendus?” ait. Premit undique lentum
911  turba deum frendéns et t€la ultricia poscit,

912 nec iam audet fatis turbata obsistere conitinx.

913  Ipsa datd nondum caelestis régia signd

914  sponte tonat, coeunt ipsae sine flamine ntuib&s

915  accurruntque imbré€s: Stygias riipisse caténas

916  Iap€tum aut victam supera ad convexa levari

917  Inarimén Aetnamve putés. Pudet ista timére

918  caelicolas; sed cum in media vertigine mundi

919  stare virum Insanasque vident d€poscere pugnas,
920  mirantur taciti et dubid prd fulmine pallent.

921  Coeperat Ogygiae supra fastigia turris

922  arcanum migire polus caelumque tenebris

923  auferr: tenet ille tamen, quas non videt, arces,

924  fulguraque attritis quotiéns micuére procellis,

925  “His” ait “in Theébas, his iam decet ignibus Ut1,
926  hinc renovare faces lassamque accendere quercum.”
927  Talia dicentem totd love fulmen adactum

928  corripuit: primae figére in nubila cristae,

929 et clipel niger umbo cadit, iamque omnia liicent
930  membra virl. Cedunt acigs, et terror utrimque,

931  quod ruat, ardent1 feriat quas corpore turmas.

Discussion Questions:

1. Consider the roles of the gods and fate as portrayed in line 912 and compare your
impression with that of the first council of the gods in Book One (212-213, in
particular). What is different about how the same roles are presented?
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932

933

934

935

936

937

939

intra = inside, within, inward.
Intra ... tractat: these three lines are probably not original, but appear in most manuscripts.

quaerit: the verb is thought to be corrupt, but all later suggestions are insufficient. The meaning is
generally taken as senses or feels; Capaneus is the subj.

ferri: the iron of his breastplate (not his sword, the usual meaning by METON.).

in sidera = o the heavens.

invisus, a, um = hateful, detested, hostile.

famo (1) = to smoke, fume, steam.

nec = né (beginning a purpose clause).

relinquunt = here, fail.

potuit fulmen spérare secundum: this last narrative thought is appropriately HYPERBOLIC.
potuit: the indicative mood of the verb, instead of the subjunct. to complete a contrary to fact

condition, emphasizes the certainty of Statius’s observation.
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932
933
934
935
936
937
938
939

[Intra s& stridére facem galeamque comasque
quaerit, et irentem thoraca repellere dextra
conatus ferr1 cinerem sub pectore tractat. |

Stat tamen, extrémumque in sidera versus anhélat,
pectoraque invisis obicit flimantia miirs

nec caderet, sed membra virum terréna relinquunt,
exuiturque animus; paulum s1 tardius artis
cessissent, potuit fulmen spérare secundum.

Discussion Questions:
1. How does Capaneus’s descent from the Theban walls compare to Menoeceus’s fall (cf.

780-781)?

2. How does Capaneus compare to other epic heroes (Hector, Achilles, Aeneas, etc.)?
3. Compare the characters of Capaneus and Menoeceus. How do they represent the different

sides of warfare? How do they both represent the cost of war, but in different ways?
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Thebaid Book 11:
Fratricide
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Summary of Thebaid Book 11

In the aftermath of Capaneus’s death in Book Ten, the Thebans counterattack and
defend their city. Meanwhile, Tisiphone grows tired of the war and enlists her sister,
Megaera, to help her end it; the Furies run rampant and goad the brothers towards their
climactic duel. Jupiter, at the sight of such unrestrained destruction, decides that all is lost
and turns his gaze from Thebes.

In the city, Eteocles is besieged by a number of people who urge him in various
directions. His advisors tell him not to engage Polynices; Jocasta berates him not to seek
battle with his brother and create more misery for the house of Oedipus; Antigone even
climbs the walls of Thebes in an effort to prevent Polynices from taking the conflict further.
Creon, however, still bitter over his son’s death, challenges Eteocles to put an end to the
bloodshed. Eteocles gives in to his rage and appears before Polynices to fight to the death.
Just before they engage, King Adrastus rides between them, but it is clear that the two are
bent on war. The pious king understands that there is no peace to be had, and he pitifully
withdraws back to Argos alone, with neither his sons nor his daughters to accompany him.

After the brothers mount an unsuccessful initial skirmish, Piety descends to the
battlefield in one last attempt to bring order to the world, but she too is summarily rebuffed
by the Furies. Like Jupiter, Piety shuns Thebes and goes to Olympus.

Finally, Polynices and Eteocles attack each other. Polynices strikes a mortal blow
first, but hesitates so that he can mock his wounded brother. Eteocles bides his time, and
when Polynices attempts to strip Eteocles of his armor, Eteocles stabs Polynices through the
heart with his last bit of strength. The brothers die together.

Oedipus emerges with Antigone to mourn the bodies of his sons, and Jocasta, inside
Thebes, cannot bear the turmoil any longer and commits suicide. Creon is then installed on
the throne whereby he casts Oedipus out again and decrees that the Argives not be granted
the rite of burial. Book Eleven ends with the Argives’ retreat from Thebes under the cover of
darkness.

The Meaning of Thebaid Book 11

This book, which some consider to be the actual ending of Statius’s Thebaid
(criticizing Book Twelve as superfluous), shows the triumph of Furor over Pietas. The book
opens with the Olympians congratulating Jupiter for bringing order to the world by
destroying Capaneus, but this soon proves to be premature. Just as the narrative shifts to
Earth, the Furies run rampant. The sisters arouse the passions of each side and the world is
quickly reduced to utter chaos; even Nature itself is victimized. Jupiter sadly looks down
from heaven, sees a world too far gone, and turns his gaze away from Thebes. Even the king
of the gods is defeated by Furor.
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This same victory of rage is played out among the mortals as well. Agents of impiety
(e.g., Creon) successfully convince Eteocles to exact vengeance on Polynices for the deaths
of Menoeceus and so many others. Pietas herself even tries to intervene at this point, but the
Furies are too strong. One-by-one, the Furies claim victories over every aspect of life. First
the Olympians are conquered, then Adrastus (the mortal representation of piety), and finally
Piety herself.

There is no outcome to be had in a world ruled by Furor other than the mutual
slaughter of the brothers. Additionally, this world is so twisted that Fortiina gives the throne
to Creon, the very man who had offered the crown to Oedipus after Oedipus defeated the
Sphinx. Creon cannot overcome his own rage, which results in the burial decree, creating an
entirely new level of impious behavior. In many respects, Thebes has regressed to the source
of its impieties.

At the end of Book Eleven, there are no gods, there is no piety, and there is no
justice. Thebes has seen the end of the direct lineage of Oedipus, but Creon, blind to his
inevitable fate as ruler of Thebes, ensures that the curse will continue. Thebes’s history will
repeat itself and seemingly nothing has been gained.
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119

120

121

122

123

124

125

126

127

128

129

130

Illas: the Fury Tipishone has asked her sister Megaera to help her end the war and bring ruin upon
both sides.

Olympus, 1 (m.) = Mt. Olympus (the home of the gods).
summo Olympo: sc. de.

trepidum orbem: subj. acc. of suffundi.

Hyperion, Hyperionis (m.) = Hyperion (the father of the Sun).

macula, ae (f.) = spot, stain; blemish.

ore = verbis.

armifer, a, um = armed.

quo . .. usque = as far as, to what degree.

licitus, a, um = permissible, lawful, legitimate.

ets1 = even if, until, although.

tinus: Capaneus, whose impious mockery of Jupiter saw him struck down by a thunderbolt to end
Book 10.

ausus: sc. est.

mea dextra: i.c., by Jupiter’s thunderbolt.

par infandum: Polynices and Eteocles.

miseris terris: dat. after incognita.

subsum, subesse = fo be near, be at hand.
subest: par and pugna are both subjs.

ausint: poetic form from audeére.
ausint, lateant: jussive subjunct.

ista: substantive adj.; crimina or bella is implied.

sat = satis (erat).

fiinera, aras, Mycénas: dir. objs. of vidisse.
fanera: see note, 1.247.

Tantaleus, a, um = of Tantalus (the father of Pelops).

Lycaon, Lycaonis (m.) = Lycaon (the king of Arcadia); Jupiter adopted the guise of a mortal to test
the purported wickedness of mankind in the Iron Age. In Arcadia, all the people were
reverent at the signs of the gods except Lycaon, who laughed at his people’s supplication. As
an outward sign of his impiety, Lycaon killed a man and prepared his limbs for a feast, at
which point Jupiter revealed his wrath, and Lycaon fled into the country to be turned into a
wolf.

festinus, a, um = rushing, hasty, speedy.

polo: sc. in.

Mycénas: Mycenae was another city over which rule was disputed by brothers. Jupiter agreed to
make the sun move backwards so that Atreus could regain the kingdom from his brother
Thyestes. After this divine favor, Atreus learned that his brother had an adulterous affair with
Atreus’s wife Aerope, so Atreus invited Thyestes back to the kingdom for a feast where
Atreus served his brother the bodies of his sons. At the end of the meal, Atreus revealed the
deed and taunted Thyestes with his sons’ heads. Other than the obvious parallels to Eteocles
and Polynices, Jupiter’s reference to Thyestes also reminds the audience of the grotesque and
impious scene of Tydeus gnawing at Melanippus’s head in Book Eight (751-766).

turbanda diés = daylight is about to be disturbed.

niibila: take substantively or sc. caela (cf. 10.928).

tellas: voc.
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Jove Commands The Gods to Abandon the War

119  Illas ut summod vidit pater altus Olympo

120  incestare diem trepidumque Hyperionis orbem
121  suffundi maculis, torvo sic incohat ore:

122 “Vidimus armiferds, quo fas erat usque, furdres,
123 caelicolae, licitasque acis, ets1 impia bella

124 {nus init aususque mea procumbere dextra.

125  Nunc par infandum miserisque incognita terris
126  pugna subest: auferte oculds! Absentibus ausint
127  ista deis lateantque lovem; sat fiinera ménsae
128  Tantaleae et sontés vidisse Lycaonis aras

129 et festina pold diicent@s astra Myceénas.

130  Nunc etiam turbanda di€s: mala nubila, tells,

Discussion Questions:
1. Why are Polynices and Eteocles described as infandum, and their battle miserisque
incognita terris (line 125)?
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131 seécédo, séceédere, s€écessi, sécessus = fo go apart, go aside; withdraw, rebel.
stat: sc. mihi est, / have decided (lit., it stands for me).
mundo, caelitibus meis: dat. with parcere.
132 caelités, um (m. pl.) = gods.
né ... neu: begins a compound purpose clause, so that neither . . . nor.
virginis almae: Astraea, the daughter of Jupiter and Themis and often associated with Justice. She
was the last of the immortals to live among humans on Earth, but at last could not stand their
wickedness and ascended into the sky to become the constellation Virgo (the scales of justice
which she carried became Libra).
133 Lédaeus, a, um = of Leda (the daughter of King Thestius and mother of Helen, Clytemnestra, and the
twins Castor and Pollux).
Ledaer fratres: Castor and Pollux (the constellation Gemini).
134 sic: sc. dixit.
visus, s (m.) = sight, vision.

497 accendd, accendere, accendi, accénsus = to light up, set on fire, kindle, inflame, exite, awaken.
accénsae: sc. sunt.
irae: of all the soldiers.
498 versae . . . cohortes: the chaos of battle yields to a climactic duel between the two protagonists.
499 Instaurant: Eteocles and Polynices are the subjs.
réx impius: Eteocles.
apto (1) = to fasten, fit, adjust; equip.
500 fiinestae . . . hastae = he first tempts the outcome of his deadly spear.
501 Illa: Eteocles’s spear, which he has just thrown.
viam: dir. obj. of conata.
conor, conari, conatus = fo try, attempt.

502 vincitur = here, is stuck, is blocked.
alto . . . auro: the shield has a thick surface layer of gold.
503 exsul: Polynices.

504 D1 = Del.
effodio, effodere, effodi, effossus = ro dig out, gouge out.
effosso: Oedipus gouged out his eyes when he was faced with the impiety of his incest.
non irritus, non improba: LITOTES.
505 Oedipodeés, ae (m.) = Oedipus.
flammo (1) = fo set on fire, enflame, incense; burn, glow, blaze.
improbus, a, um = poor, inferior, bad, shameless, rebellious, unruly; cruel, merciless.
506 pio (1) = to appease by sacrifice, propitiate, honor with religious rites.
maniis = here, power or deed.
507 rescindo, rescindere, rescidi, rescissus = o fear off, cut down, tear open; expose.
dum = provided that, begins a proviso clause with the subjunct. verbs
linquat and portet.
hic: Eteocles.
508 minor umbra: appos. to the subj., Eteocles.
509 velox, velocis = swift, speedy.
femur, femoris (n.) = thigh.
femur inter: ANASTROPHE.
510 utrique: the eques and the equus.
plaga, ae (f.) = blow; wound, gash, welt.
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131
132
133
134
135

497
498
499
500
501
502
503
504
505
506
507
508
509
510

accipe, sécedantque poli: stat parcere mundo
caelitibusque meTs; saltem n& virginis almae
sidera, Ledael videant neu talia fratrés.”

Sic pater omnipotens, vistisque nocentibus arvis
abstulit, et dulcT terrae caruére sereno.

Polynices and Eteocles Battle to the Death

Tunc verd accénsae stimulis maidribus Trae:
arma placent, versaeque volunt spectare cohortes.
Instaurant criidéle nefas; réx impius aptat
tela et finestae casum prior occupat hastae.

Illa viam medium clipel conata per orbem

non perfert ictlis atque altd vincitur aurd.

Tunc exsul subit et clar€ funesta precatur:

“D1, quds effossd non irritus ore rogavit

Oedipodes flammare nefas, ndon improba poscd
vota: piabo maniis et eddem pectora ferrd
rescindam, dum m€é moriéns hic sc€ptra tenentem
linquat et hunc s€cum portet minor umbra dolorem.”
Hasta subit vélox equitis femur inter equique

1lia, [etum utrique voléns; sed plaga sedentis

Discussion Questions:
1. Which aspect of this Theban war do the examples in lines 127-133 hint is the greatest

affront to the gods?

2. Ultimately, why does Jupiter withdraw from Thebes?
3. Explain how the order of the duel and the actions of each brother are an appropriate

reflection of the entire narrative.

4. Discuss how the use of chiasmus, synchysis, and enjambment foreshadow the inextricable

fate of the brothers in lines 504-508.
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511

512
513
514

515

516
517

521
522

523
524
525

526

527

528

529

530

531

532

533
534

535

laxatd genii: abl. abs. with causal force; i.e., if Eteocles’s knee had not been bent, the spear would
have struck his leg.

irrita: in contrast with non irritus (504).

votl: gen. with irrita, (freely) not fulfilling its vow.

obliquis: TRANSF. EPITHET.

contemptor, contemptoris (m.) = despiser.

arvaque . .. gyro: a similar scene is found in the deneid (1.478, versa pulvis inscribitur hasta)
when Troilus flees his doomed encounter with Achilles.

rutilantia: cf. 2.530, sciita virum galeasque videt rutilare comantes.

exsulto (1) = to jump up, prance, rejoice, boast, revel, exult.

hunc. .. crudrem: sc. esse.

ille: Polynices.

ipse: Eteocles.

totis habénis: dat. with indulget, lets go of his reins.

avidos . . . cursiis: i.e., Polynices’s horse charged unrestrained into the path of Eteocles and his horse.

rudo, rudere, rudivi, ruditus = fo roar, bellow, bray; creak.

lictor, luctari, luctatus = to wrestle, struggle to.
lictatae: sc. sunt.

tenebris hiemique sibique: dat. with liictatae (sunt).

profundum, 1 (n.) = depth, the deep (sea), abyss.

coed, coire, coil, coitus = fo come together, meet, assemble.

tantum = only. Statius here and elsewhere extols the piety of proper battle and soldiering (cf.
4.817ff. and 5.7ff.), while impious warfare foreshadows future evils.

ignésco, ignéscere = fo catch fire, become enflamed, burn.

vultiis rimantur acerbo lumine: i.e., the soldiers view each other with hate.

nil aded mediae telluris = there is indeed not any land between them (lit., there is indeed
nothing of middle ground).

innecto, innectere, innexui, innexus = fo entwine, tie together; join.

alterna murmura: dir. obj. of rapiunt.

rapiunt = here, hear.

veluti = velut.

siis, suis (m) = pig, boar.

tergus, tergoris (n) = back, hide.

oculi: of the boars.

dentibis uncis: i.c., their tusks.

sond, sonare, sonui, sonitus = to speak, sound, express, ring, resound.

vénator, is (m.) = hunter.
venator palléns: because of the carnage and the brutality of the fight.

avidi: modifies the brothers.

necdum = and not yet.

letalis, e = lethal, fatal, mortal.

miscent: recalls Miscentur (518).
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511  laxatd vitata gendi, tamen irrita votl

512 cuspis in obliquis invenit vulnera costis.

513 It praeceps sonipé€s strictae contemptor hab&nae
514  arvaque sanguined scribit rutilantia gyro.

515  Exsultat fratris crédéns hunc ille crudrem

516  (crédit et ipse metl), totis iamque exsul habénis
517  indulget, caecusque avidos illidit in aegrum

518  cornipedem cursiis. Miscentur fréna mantisque
519  telaque, et ad terram turbatis gressibus ambo
520  praecipitant. Ut nocte rates, quas niibilus Auster
521  implicuit, frangunt tonsas miitantque rudentgs,
522  luctataeque diti tenebris hiemique sibique,

523  sicut erant, Tm0 pariter sedére profundo:

524  haec pugnae faci€s. Coeunt sine more, sine arte,
525  tantum animis Traque, atque ignéscentia cernunt
526  per galeas odia et vultiis rimantur acerbd

527  lumine: nil aded mediae tellaris, et Enses

528  implicit innexaeque manis, alternaque saevi
529  murmura ceu lituds rapiunt aut signa tubarum.
530  Fulmineds velutt praeceps cum comminus &git
531  1ra sugs strictisque &réxit tergora saetis:

532 igne tremunt oculi, linataque dentibus uncis
533  Ora sonant; spectat pugnas dé ripe propinqua
534  vénator palléns canibusque silentia suadet:

535  sic avidi incurrunt; necdum létalia miscent

Discussion Questions:

1. What further examples of synchysis and chiasmus can you find in lines 513-520? What
effect do they have on the narration?

2. What will be the outcome of the brothers’ battle, according to the simile in lines 520-524?

3. To what are the soldiers’ grunts and yells compared in line 529?

4. With whom in the main narrative is the hunter associated and how do the hunter’s actions
relate? Why does the hunter want to keep his dogs from barking (534)?
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536

537

538

539

540

541

543

544

545

546

547

548

549

550

552

553
554
555
556
557

558
559

coeptus: sc. est.

facinusque peractum est: hatred has compelled the combatants to want to maim rather than kill.

Nec iam opus est Furiis: i.c., savagery and brutality have become so great in the men that
supernatural inspiration is no longer needed.

opus est = (+ dat.) there is need.

Furia, ae (f.) = Fury (the three Furies were Megaera, Tisiphone, and Allecto).

tantum: cf. line 525.

mirantur: the subj. is the Furies.

hominumque plus posse furdres = that the men’s fury exceeds their own.

Fratris: take after cruérem (the dir. obj. of both cupit and affectat).

suum: sc. vulnus.

cut: dat. of poss.

qua = where.

male = poorly, barely.

pliimis: i.e., the protrusions of metal extending from the edges of his armor.

Ille: Eteocles.

doléns nondum: cf. nescit manare suum (540).

colligd, colligere, collégi, collectus = fo pick up, gather together, collect,; contract, compress,
concentrate; acquire; infer, conclude.

intellego, intellegere, intellexi, intellectus = to understand, perceive, discern, comprehend.
intelléctd vulnere: abl. abs.

parcit, increpat: Polynices is the subj.

hostis: an effective appos. to the subj. of parcit and increpat.

retraho, retrahere, retraxi, retractus = to draw back, drag back, withdraw,; make known again.

germane: an effective reminder of the war’s cost, esp. with hostis in the previous line.

Hoc ... hoc...hoc: ANAPHORA; all are objs. of an implied verb such as efficit.

languidus, a, um = weak, faint, languid, sluggish.
languida: modifies quiés (as does efféta).

régnis: dat. of ref. with quieés.

quiés: Polynices is using this as a metaphor for the laziness of extravagance.

sub umbra: Eteocles has lived a luxurious life while Polynices has been hardened by a life in exile.

Exsilio réebusque: in contrast with somna.

exercitus, a, um = disciplined; experienced; trying, tough, harassing.
exercita: sc. esse.

egeénus, a, um = needy, destitute; (+ gen. or abl.) in need of.

miserT: The pathos of this scene is at its greatest depth here.

nefando . . . duct: dat. of ref.

summus = here, remaining.

ruit: i.e., falls to the ground.

Cithaeron: i.e., all the people watching Polynices and Eteocles duel.

ratus = here, thinking.

palma, ae (f.) = palm, hand.

irrita: sc. vota (cf. line 504).

Bene habet! = Excellent! (a common Latin idiom).

natantia: see the note on 2.638.

properée = hastily, quickly.

scéptrum atque insigne: sc. a verb like fer.

insigne comarum: i.e., the crown.



THE THEBAID OF STATIUS 243

536  vulnera, sed coeptus sanguis, facinusque peractum est.
537  Nec iam opus est Furiis; tantum mirantur et astant
538  laudant€s, hominumque dolent plus posse furdrés.
539  Fratris uterque furéns cupit affectatque crudorem

540 et nescit manare suum; tandem irruit exsul,

541  hortatusque manum, cui fortior 1ra nefasque

542  iustius, alteé €énsem germani in corpore pressit,

543  qua male iam plimis Tmus tegit inguina thorax.

544  llle doléns nondum, sed ferrT frigore primod

545  territus, in clipeum turbatds colligit artis;

546  mox intelleéctd magis ac magis aeger anhélat

547  vulnere. Nec parcit cédentt atque increpat hostis:

548  “Quo retrahis, germane, gradiis? Hoc languida somno,
549  hoc régnis efféta quies, hoc longa sub umbra

550  imperia! Exsilid rébusque exercita egénis

551 membra vidés; disce arma pati nec fidere laetis.”

552 Sic pugnant miserT; restabat lassa nefando

553 vita ducl summusque cruor, poterantque parumper
554  stare gradis; sed sponte ruit fraudemque suprémam
555  in media iam morte parat. Clamore Cithaerdon

556  erigitur, fraterque, ratus vicisse, levavit

557  ad caelum palmas: “Bene habet! Non irrita vovi,

558  cerno gravés oculds atque ora natantia I&to.

559  Hic aliquis proper€ scéptrum atque Insigne comarum,
560  dum videt.”

Discussion Questions:

1. What effect does the enjambment of iiistius in line 542 have on the description of
Polynices’s nefas? Does the narration in lines 541-542 exonerate him? Why or why
not?

2. What elements of language unite the various narratives and similes in lines 524-543?

3. How might the sounds created by so many elisions in line 550 complement the message
of 548-5517?

4. How is Eteocles’s final deed symbolic of his actions in life (554-555)?
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560
of
561

562

563
565

566

567
568

569
570
571

572
573

574
575

576
577
578

579

arma: either the second dir. obj. of admavit (Polynices’s arms), or more likely the repeated dir. obj.
spoliare (Eteocles’s arms).

ceu templis . . . cupit: the dedication of an enemy leader’s stripped battle armor by a Roman general
was called the spolia opima. The comparison between this honor and what Polynices intends
would have been distasteful to Romans.

spoli6 (1) = to strip off clothes, pillage, plunder, rob.

ille: Eteocles.

manibus = death.

érigit: cf. erigitur (556).

occultus, a, um = hidden, secret, reserved.

vitaeque . . . supplévit: i.e., he used all the strength that was left.

labo (1) = to waver, totter, hesitate, be undecided.

réliquiae, arum (f. pl.) = remains, remnants.

suppled, supplére, supplévi, supplétus = fo fill up, make good, bring to full strength.

laetus fati: i.e., he can die content.

Ille: Polynices.

superstes, superstitis = standing by as a witness, surviving; (+ gen. or dat.) outliving, surviving.

sédes: Polynices is referring to Elysium.

Hiic mécum: sc. venl.

Agenorel: Minos.

Cnosius, a, um = of Cnossus (the birthplace of Minos).

iadex, iadicis (m.) = judge, juror, arbitrator.

urna, ae (f.) = pot, jar, urn.

datur: take impers.

concidd, concidere, concidi = fo collapse, fall; decline; fail; decay, perish.

gravis: take adverbially.

truces animae: voc.

pollud, polluere, pollui, pollitus = fo pollute, defile, soil; violate.

ciinctas Erebi poenas: Statius is probably referring to the punishments of those that have offended
the gods (like Pelops and Lycaeon above in 127-128).

Stygiae divae: the Furies.

hoc: see note, 1.196.

viderit: a rare use of the jussive subjunct. in the perfect tense.

futiiris: sc. hominibus.

excidat, memorent: jussive subjunct.
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560
561
562
563
564
565
566
567
568
569
570
571
572
573

574
575
576
577
578
579

Haec dicéns gressiis admovit et arma,
ceu templis decus et patriae latlirus ovanti,
arma etiam spoliare cupit; nondum ille peractis
manibus ultric€s animam servabat in 1ras.
Utque superstantem pronumgque in pectora sénsit,
erigit occulté ferrum vitaeque labantis
réliquias tenués odid supplévit, et Ensem
iam laetus fat1 fraternd in corde reliquit.
Ille autem: “Vivisne an adhiic manet 1ra superstes,
perfide, nec s€dés umquam meritiire quiétas?
Huc mécum ad manés! Illic quoque pacta reposcam,
st modo AgenoreT stat Cnosia itidicis urna,
qua réges pinire datur.” Nec plura loctitus
concidit et totis fratrem gravis obruit armis.

Statius Condemns the Brothers to Tartarus

Ite truc&s animae funestaque Tartara 16t0
polluite et clinctas Ereb1 constimite poenas!
vosque malis hominum, Stygiae, iam parcite, divae:
omnibus in terris scelus hoc omnique sub aevd
viderit Gina di€s, monstrumque Infame futiiris
excidat, et soli memorent haec proelia reges.

245

Discussion Questions:
1. Why does Statius repeat arma in lines 560 and 5627

2. Why does Statius wish for kings to remember these evils, but no one else (579)?
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648

649

650
651

652

653

654

655
656

657

658

659

660

661
662

663
664

665
666

668

laeta: modifies Fortuina (650); takes an infin., happy to . . .

spés: dir. obj. of elusisse.

rés: the political connotation here, as in Rome’s rés piiblica.

alio: sc. in locd.

maligna manii: sc. ab.

transferd, transferre, transtuli, translatus = to carry across, bring across; transfer, copy.

terminus, 1 (m.) = boundary, limit.

IIIt: dat. referring to Creon (as does Hunc). There is a pejorative sense here which one usually finds
with istl, for him they . . .

pugnarant: SYNC. for pugnaverant.

sémina: PERSONIFICATION; subj. of clamant.

impendd, impendere, impendi, impénsus = fo weigh out, pay out; devote, apply; expend.

pauld ante = a little before.

concilio (1) = to unite, bring together, bring about, cause, win over.

Scandit: Creon is the subj.

Aonia, ae (f.) = Aonia (a region in Boeotia).

malesuadus, a, um = ill-advising.

priorum: sc. ducum.

documentum, 1 (n.) = example, model, pattern; lesson, instruction, warning, evidence, document,
proof.

Tuvat = Creon is pleased.

nefastus, a, um = forbidden, unlawful; impious, irreligious.
nefastd loco: sc. in.

regimen, regiminis (n.) = steering, control, direction; government, rule, command;ruler.

tractd (1) = fo drag around, haul, pull; touch, handle; conduct, carry on.

cruentum: TRANSF. EPITHET.

Quid potes: sc. agere.

flectere patrem: Creon is putting aside his paternal nature (soon after the pious sacrifice his son
Menoeceus made) in favor of a more despotic one.

aboled, abolére, abolévi, abolitus = to destroy, efface, obliterate; kill; banish, dispel; put end fto,
abolish, rescind.

imbud, imbuere, imbui, imbiitus = 7o wet, soak, saturate; stain, taint, infect, fill, steep.

indicium, 1 (n.) = evidence, information, proof; indication.

specimen, speciminis (n.) = mark, proof; idea; model.

iubet igne supréméo arceri Danads: i.e., Creon denies the rites of burial to the Argives.
igne suprémao: i.c., funeral pyre; abl. after arceri.

Danai, orum (m. pl.) = Danaans, descendent of Danaus,; Greeks.

infelix bellum: i.c., the remains of the battle.

seédibus = tumulis.

congredior, congredi, congressus = fo meet, accost, address, come together.

extimésco, extiméscere, extimul = to take fright, be alarmed, dread.

mindrem: sc. esse. Creon instinctually feels inferior to Oedipus.

in régem = into his kingly manner.
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648
649
650
651
652
653
654
655
656
657
658
659
660
661
662
663
664
665
666
667
668

Creon Become King and Banishes Oedipus

Et iam laeta ducum spés €liisisse dudrum,
ré&s Amphionias alid sceptrumque maligna
transtulerat Fortiina manii, Cadmique tenébat
itra Creon. Miser heu bellorum terminus! 1111
pugnarant fratrés. Hunc et Mavortia clamant
s€mina, et impénsus patriae pauld ante Menoeceus
conciliat populis. Scandit fatale tyrannis
flebilis Aoniae solium: pro blanda potestas
et scéptr1 malesuadus amor! Numquamne pridrum
haerébunt documenta novis? Iuvat ecce nefastd
stare loco regimenque manii tractare cruentum.
Quid, melior Forttina, potes! Iam flectere patrem
incipit atque datis abolére Menoecea régnis.
Primum aded saevis imbiitus moribus aulae
(indicium specimenque sul) iubet igne suprémo
arcer1 Danads, niidoque sub axe relinqui
infelix bellum et trist€s sine s€édibus umbras.
Mox rediicem Ogygiae congressus lITmine portae
Oedipodem extimuit paulum, s€s€que mindrem
confessus tacité, promptamque coercuit Tram;
sed redit in régem caecumque audentius hostem

247

Discussion Questions:

1. What tone do the exclamations in lines 651 and 655-656 give to this passage?
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671

672

673

674

675

677

678
680

681
682
683
685

686

687

688

689

690
691
692

694
696
697

Spés: Oedipus had cursed his sons (1.74-85).

iacent natl: sc. mortul.

Horruit: Oedipus is the subj.

steterunt: the second syllable has been shortened.

ceu Visii praesente: as if he could still see.

praesens, praesentis = present, current, in person, at hand; existing, contemporary,; prompt,
immediate, impending.

natam: Antigone.

baculum, 1 (n.) = stick, cane, rod, staff.

irae innixus: much like the soldiers’ fighting described above (cf. 11.497).

saevio, saevire, saevil, saevitum = to be fierce, be savage, be violent, be furious.

perfidus, a, um = treacherous, untrustworthy, dishonest, sneaky.

miserandus, a, um = pitiful, deplorable.

tumulis victos: sc. arcés; in prose, this line would be rendered Iamne victos a tumulis, iam socios a
moenibus arces?

Macte! = Well done! Bravo! Excellent!

contrahd, contrahere, contraxi, contractus = fo diminish, contract, tighten, restrict.

angusté = within narrow limits, closely, hardly, scarcely, briefly.

metior, metiri, ménsus sum = to measure, estimate, distribute, mete; traverse, sail or walk through.

protinus = straight-on, forward, farther on; immediately, at once; continuously, right on, without
pause.

créde: sc. mihi.

licet: sc. tibi, you can do it.

cupidus, a, um = eager, enthusiastic, desirous, longing (for), ambitious (of).

parére: infin. expressing purpose (after cupidus).

satelles, is (m. or f.) = attendant, follower, partisan, accomplice.

intrepidus, a, um = calm, intrepid, not nervous.

évito (1) = to shun, avoid.
non eévitantia: LITOTES.

pronus: pred. adj.

supplice dextra: take with quaeram.

sternar: has reflexive force.

vestigia = pedeés.

Finge temptare = Suppose I tried.

supersum, superesse, superfui = to be left over, survive, remain, still exist.

iub@s: sc. me.

reliqui sponte: In Sophocles’s Oedipus trilogy, having discovered the body of Jocasta and learning
the truth of his situation, King Oedipus stabs his eyes out with Jocasta’s brooch and then
begs Creon to exile him from Thebes. In Statius’s version, Oedipus stays in Thebes and
Jocasta doesn’t commit suicide.

non illdo cogente = synonymous to sponte (693).

réfert = here (as often when taken impers.), is it important?

transportem: pres. subjunct. in an ind. quest.

Né non . .. concédat: LITOTES; freely, let some race pardon me praying (lit., let not the whole race
(of man) not yield to me praying).
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669 increpitans, “Procul,” inquit, “abi, victoribus dmen
670  invisum, et Furias averte ac moenia lastra

671  discessii Thébana tud. Spés longa peracta est:

672  vade, iacent natl. Quae iam tibi vota supersunt?'
673 Horruit nstincti rabidd, steteruntque trementes
674  ceu visl praesente genae, seniumque recessit.

675  Tunc natam baculumque mant dimisit, et Trae

676  innixus tumidd vocem d@ pectore rumpit:

677  “lamne vacat saevire, Credon? Modo perfida régna
678  fortinaeque locum nostrae, miserande, subisti,
679 et tibi iam fas est régum calcare ruinas?

680  Iam tumulis victos, socids iam moenibus arcés?
681  Macte, potes digné Thébarum scéptra tuért:

682  haec tua prima di€s. Sed cur nova contrahis améns
683  itra? Quid anguste tantds métiris honores?

684  Exsilium intendis. Timida inclémentia régum

685  ista! Ferds avidus quin protinus imbuis €nsés?
686  Créde, licet: veniat cupidus parére satelles

687  intrepidusque secet ndon &vitantia colla.

688  Incipe! An exspectas ut pronus supplice dextra
689  sternar et immitis domini véstigia quaeram?

690  Finge autem temptare, sin€s? Mihine tlla minaris
691  supplicia, aut @illos réris superesse timores?

692  Linquere teécta iub&s? Caelum terramque reliqui
693  sponte, atque ultricem cridélis in ora retorst

694  nodn 1llo cogente manum: quid tale iubere,

695  réx inimice, potes? Fugid excédoque nefandis

696  sédibus; an réfert quo funera longa measque

697  transportem tenebras? N@ non géns ciincta precantl

Discussion Questions:

1. What reason does Creon give for banishing Oedipus (lines 669-671)?

2. How is innixus (676) ironic?

3. Based on lines 677-685, what is Oedipus’s main issue with Creon’s behavior thus far as
king?

4. Identify the anaphora in the passage above and comment on its effect.
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698 quantum: with patriae terrae, however much of my country’s land.
incub®, incubare, incubui, incubitus = o lie in or upon, lean on, brood over, watch over.
699 nimirum = without a doubt, evidently.
ortus, Uis = sunrise.
700 permulced, permulcére, permulsi, permulsus = to rub gently, stroke, touch gently; charm, please,

beguile; soothe, alleviate.
702 qud ... qud...qud: with omine; the ANAPHORA underscores the implied warning of the fate of all
Theban kings.
Laius, T (m.) = Laius (the father of Oedipus).
703 pignora, um (n. pl.) = children.
capessod, capessere, capessivi, capessitus = to try to reach, make for, seize, get hold of, snatch at.
704 tibi: dat. of poss.

dextra: i.e., by harming or killing yourself.

705 liicem = vitam, but Oedipus is also referring to his blindness.
déprénsus: sc. a Fortina; Oedipus knows that the curse on Thebes will cause Creon ruin as well.
706 te liictibus addo: Oedipus means that he doesn’t want to heap his sorrow upon Antigone, but his

language is somewhat reversed.
707 da ducem: i.e., he has decided against using his daughter as his guide.
708 Antigoné, &s (f.) = Antigone (the daughter of Oedipus and sister of Eteocles and Polynices).
miitatque preces: i.c., she begs for a different outcome.
prex, precis (f.) = prayer, request, curse, imprecation.
felix, felicis = fruit-bearing, fruitful, fertile; favorable, auspicious.
Felicia: sc. sint.
709 verendus, a, um = revered, feared, awesome.
Menoeceos: Gk. gen.
umbras: the second obj. of per.
710 affligo, affligere, afflixi, afflictus = fo knock, strike down, crush.
afflicto: Oedipus.

711 Hunc . .. querélae: i.c., his suffering has made him this way.
queréla, ae (f.) = complaint.

712 ferus iste: sc. est.

713 adloquor, adloqui, adlociitus = to address, speak to, rouse, exhort.

facilis = here, tolerable.
714 pridem = diu.
indomitus, a, um = untamed, wild.

716 irrito (1) = to incite, excite, provoke, enrage.
callidus: used as a noun here.
717 supplicium, 1 (n.) = kneeling down, bowing down, humble entreaty, prayer, supplication.

maiores, um (m. pl.) = ancestors, forefathers.
718 potiare: hortatory subjunct.
bonis: i.e., a kind nature.
iacentés: i.c., those under you. The verb implies that his subjects are lying prostrate (not dead, as it
has been used before, cf. 672).

719 ducum priorum: Antigone’s artfully made argument is in sharp contrast to Oedipus’s crude and, at
times, confused words. Here, Antigone echoes her father’s argument (cf. 701ff. and note),
but in a much more pleasing manner.

vereare = revere (not fear); recalls verende in line 709.
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698  concédat patriae quantum miser incubo terrae!

699  Sed dulceés Thébae. Nimirum hic clarior ortus,

700 et melidora meds permulcent sidera vultis,

701  hic genetrix natique. Habeas Thébana regasque
702 moenia, qud Cadmus, qud Laius omine réxit

703 quodque ego; sic thalamds, sic pignora fida capessas;
704  nec tibi sit virtas fortiinam &vadere dextra,

705  sed luicem déprénsus amées. Satis Omina sanxi,

706  dic age, nata, procul. Quid t& autem liictibus addo?
707  da, réx magne, ducem.” Timuit miseranda relinqui
708  Antigoné miitatque precés: “Felicia per t&

709  régna, verende Credn, sanctasque Menoeceos umbras:
710  da veniam afflicto dictisque igndsce superbis.

711  Hunc morem fandt longae fécére querélae;

712 nec soli ferus iste tibi: sic fata dedsque

713 adloquitur, diirus luctd, facilisque nec ipst

714 saepe miht; pridem indomitd sub pectore vivit

715  libertas misera et saevae spes aspera mortis.

716  Etnunc ecce tuas irritat callidus 1ras

717  suppliciumque cupit; sed tii maioribus, ord,

718  imperil potiare bonis, altusque iacentes

719  praetereas, et magna ducum vereare pridrum

720  funera.

Discussion Questions:

1. How would you characterize Oedipus’s language, particularly in lines 697-698? How is

his language typical of the man who solved the Sphinx’s riddle?

2. What is your impression of Oedipus after his speech (ending on line 707)? Is he a man
ruled by one emotion or is his motivation more complex than that? Do you think
Statius intended his audience to pity him to a certain degree? Why or why not?
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720
721
722
723
724

725

726

727

728

729

730

731

732

734
735

sublimis: sc. erat.

miseris, potentibus, supplicibus: substantive adjs.

supplicibusque: the conjunction pairs supplicibus with potentibus.

agmine = stirpe.

iina comés: Antigone.

Feélicibus: of Creon and his realm.

exis = here, proceed, move (with In hunc); an ironic choice of words by Antigone for the king who
already exiled his brother-in-law once.

né ingemat, oberret: a negative purpose clause used as responses to the first series of quests. begun
in the preceding line.

clarum: adverbial acc.

ingemo, ingemere, ingemui = fo groan (over), sigh (over), moan.

intempestivus, a, um = untimely, ill-timed, unreasonable.

oberrd (1) = to wander around; (+ abl) wander among, make a mistake (in or on).

Pone = Dépone.

usque: acts as an intensifier for procul.

summoved, summoveére, summovi, summotus = fo move up, advance; clear, remove; expel, banish.

flébit: an effective ENJAMBMENT.

éréctum: i.e., Oedipus’s arrogance.

subigd, subigere, subégi, subactus = to turn up, till, plow; knead, whet, sharpen, train, discipline;
conquer, subdue, subjugate; force, impel; incite.

coetus, is (m.) = coming together, gathering, meeting, crowd, company, gang.

abdiico, abdiicere, abduxi, abductus = fo lead away, take away, seduce, alienate.

migrd (1) = fo transport; transgress, violate; move, depart.

Argos: acc. of place to which.

eat: delib. subjunct. after Vis; the subjunct. is used (as opposed to an infin.) to express the
impossibility of the proposed action.

irreptd (1) = fo creep in, sneak in.

victl: in her cajoling tone, Antigone speaks as if Thebes has summarily defeated a foreign enemy.

réx Thébanus: a nice JUXTAPOSITION to the ENJAMBMENT of squalidus in 732.

pando, pandere, pandi, pansus = fo spread out, extend, expand, unfold; open, lay open; reveal,
make known.
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720 Et hic quondam solio sublimis et, armis
721  saeptus, opem miseris et ilira potentibus aequus
722 supplicibusque dabat, cul nunc ex agmine tanto
723  1ina comes, necdum exsul erat. Félicibus hicne
724  obstat? In hunc odiis et régni viribus exis,

725  hunc abigis tectis? An né prope Iimina clarum
726  ingemat et votis intempestivus oberret?

727  Pone metum, procul usque tua summaotus ab aula
728  flebit; ego eréctum subigam et servire doc€bo,
729  coetibus abdiicam solaque in séde recondam:
730  exsul erit. Nam quae migranti externa patebunt
731  moenia? Vis Argds eat hostileésque Mycénas

732 squalidus irreptet, victique ad [imen Adrastt

733 Aonias referat clades, tenuemque precétur

734 réx Thebanus opem? Miserae quid crimina gentis
735  pandere, quid casiis iuvat ostentare pudendos?

Discussion Questions:

1. Compare lines 720-722 to the passage below from the Aeneid (1.506-508) in which
Queen Dido is introduced to Vergil’s audience for the first time as the strong and
fair leader of her new city of Carthage:

saepta armis solioque alte subnixa, resedit.
Iura dabat legésque viris, operumque laborem
partibus aequabat ilistis aut sorte trahébat

[Dido] is seated, surrounded by armed men and resting high up on her throne.
She was giving rights and laws to her people, and was equally dividing
the labor of the tasks in fair parts or was assigning them by lot.

What is the utility in drawing this comparison between Creon in Thebes and Dido in
Carthage? Consider how the character, the lot, and the fate of each are similar and
different.

2. Compare Antigone’s speech to her father’s; how are they similar? How are they different?

3. How does Antigone’s argument evolve in lines 720-7247?

4. Why does Antigone initially say that she will take her father away (727-729)?
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736

737
738
739
740
742
743
744
745
746

749

751

752

753

755
756

758

759

760
761

Conde: Antigone arrives at last to her plea which she hopes is made more reasonable by the
impossible alternatives she mentioned previously. This manner of argument is a striking
contrast to the typical Republican argumentation of establishing a precedent.

quodcumque sumus = whatever sort we are.

nec longa dona: LITOTES.

misereor, miseréri, miseritus = (+ gen.) fo pity, feel sorry for, sympathize with.
miserére: pres. sing. imper.

This line does not scan correctly.

sepelio, sepelire, sepelivi, sepultus = to bury, overwhelm, ruin, destroy.

volvitur = here, falls.

viridem = here, young.

exarmod (1) = fo disarm.

aded, adire, adivi, aditus = fo approach, attack, consult, apply to, visit, undertake.

senectus: sc. est (also understand with magna facies).

démissus, a, um = drooping, lowering, hanging down.

migrtus, @is (m.) = groaning, moaning, roaring; mooing.

eérigitur: reflexive.

soliitas: sc. esse (ind. stat. after ingemit).

indulget: recalls indulge (738).

lacrimis: PERSONIFICATION.

recido, recidere, recidi, recisus = to cut back, cut off; cut short.

occursus, @is (m.) = meeting; appearance, presence.

dum = dummodo.

commaculd (1) = to defile, pollute, stain.

lustra tuusque Cithaeron: HENDIADYS.

telliis habitabilis: sc. sit.

habitabilis, e = habitable, fit to live in.

fictus, a, um = false, fictitious.

assénsus, s (m.) = assent, approval, agreement, belief.

tumidus: with hubris.

nallt: dat. of poss.

signa, ductor: sc. sunt.

pro = instead of.

dedecus, deédecoris = shameful, repulsive.

profugus, a, um = refugee, fugitive.
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736  Conde, precor, quodcumque sumus, nec longa precamur
737  dona, Credn: miserére senis, maestdsque parentis
738  hic, precor, hic manés indulge ponere: certé

739  Thébanos sepelire licet.” Sic orat humique

740  volvitur; abdiicit genitor saevumque minatur,

741  indignans veniam. Qualis leo riipe sub alta,

742  quem viridem quondam silvae mont€sque tremébant,
743 iam piger et longd iacet exarmatus ab aevo,

744  magna tamen faci€s et non adeunda senectus;

745 et s1démissas veniat miigitus ad auré€s,

746  @rigitur meminitque sui, virésque soliitas

747  ingemit et campis alids régnare lednes.

748 Flectitur affatti, sed non tamen omnia réctor

749  supplicis indulget lacrimis partemque recidit

750  miuneris. “Haud,” inquit, “patriis prohib&bere longe
751  finibus, occursii dum ndn pia templa domdsque
752 commaculés. Habeant t€ liistra tuusque Cithaeron;
753  atque haec ecce tuis telliis habitabilis umbrfs,

754  qua bellum geminaeque iacent in sanguine gentes.”
755  Sic ait, et fictd comitum vulgique gementis

756  assénsil Iimen tumidus regale petébat.

757 Interea pulst vallum exitiale Pelasgi

758  destituunt furtd; nallt sua signa suusque

759  ductor: eunt taciti passim et prod funere pulchro

760  dédecorem amplexi vitam reditiisque pudendos.
761  Nox favet et grata profugds amplectitur umbra.

Discussion Questions:

1. What is Oedipus’s reaction to Antigone’s plea (lines 740-741)?

2. What do you think about Creon’s decision (750-754)?

3. What do lines 755-756 tell you about how Creon is regarded in his kingdom?
4. What words best illustrate the tone of the end of this book (757-761)?
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Thebaid Book 12:
The Rise of Theseus
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Summary of Thebaid Book 12

The day dawns to reveal that the Argives have departed, leaving behind empty fields
and fortifications, with the exception of a sea of dead bodies. The relief and joy that one
would expect the Thebans to feel is nowhere to be found, as the horror of the war outlives
the conflict itself. The people of Thebes revel in their mourning and spend three days and
nights lamenting their husbands and brothers and sons.

On the third day, funeral pyres are erected for the Thebans, while the dead Argives,
Polynices counted among them, continue to pollute the fields around the city. Eteocles burns
in a standard pyre, while Creon cremates his son Menoeceus in a pyre fit for a king,
complete with brutal live sacrifices and a bitter eulogy in which the king confirms his burial
decree.

Meanwhile, the widows of the Argive leaders leave for Thebes to recover the bodies
of their husbands, but then all of the women except Argia turn to Athens. The wife of
Polynices presses on to find her husband’s body on the fields outside of Thebes, and as
Argia is tending to his corpse, his sister Antigone escapes her guard and wanders out into the
field as well. The two women together mourn both Polynices’s death and his anger, which
brought him against Thebes. Without the means to build a new pyre and set it ablaze,
Antigone and Argia place Polynices on Eteocles’s old pyre which is still smoldering.
Immediately, the flames ignite, but the pyre itself seems to fight its own brutal contest to
settle the bodies of the two fraternal enemies. Tremors shake the field as the bodies burn,
and the disturbance awakens the Theban guards, who come out to investigate. The two
women are found and fearlessly ask to be taken before Eteocles to show their defiance of his
decree and his rule.

The other Argive widows, in the meantime, reach Athens and are praying at the altar
of Clemency when Theseus returns triumphantly from his conquest over the Amazons. The
Athenian king makes his way through the city, but halts in front of the women, whereupon
Evadne explains the reason for their arrival in Athens. Theseus is horrified and angered by
Creon’s decree and orders his soldiers to set out for Thebes at once.

Theseus’s messenger Phegeus reaches Thebes just as Creon is about to execute
Antigone and Argia for their defiance. Upon hearing that Theseus is on his way to bring
justice to Thebes and Argos, a terrified Creon orders his men once again to arm themselves.
Immediately, the whole city falls into a shroud of mourning, as they know their king’s cause
is both wrong and hopeless.

The conflict that follows is not a battle at all, but a slaughter. As quickly as Theseus
marches on Thebes, his victory is just as swift and merciless. Theseus is relentless, mowing
down the enemy as he searches for Creon himself. The two leaders meet, and Theseus
dispatches the Theban king with one throw of his spear, but not before Creon finally arrives
at the realization that he is hated by all sides.
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At once, peace returns, and the people of both sides unite to bring Theseus into
Thebes as the conquering hero. For his part, the king of Athens swears an oath to bury
Creon, ensuring a measure of justice and decency which the former king of Thebes refused
his enemies.

Statius ends his epic with a sphragis that at once prays for his work’s immortality
while hoping that its fame does not eclipse that of its predecessor, Vergil’s Aeneid.

The Meaning of Thebaid Book 12

Book Twelve is arguably the most controversial chapter of Statius’s Thebaid. Critics
say that this last book seems superfluous, even if it is included in the poem based on the
pedigree of the myth found in Euripides’s Suppliants. In Book Eleven, the audience
witnesses the death of the two main protagonists, a new leader installed on the throne of
Thebes, and the Argives defeated and withdrawn. When all of this resolution is followed by
the appearance of the previously unmentioned Theseus, the book can have a detached
feeling about it.

While a reader’s concerns over these issues may be justified, they do overlook the
primary issue with which Statius is truly concerned now that the war has concluded: justice
in an impious world. Throughout the Thebaid, the poet demonstrated that Augustan pietas,
which clearly distinguished right from wrong, is obsolete in this Theban world analogous to
Flavian Rome. In Book One, the impious world is established; in Book Two, Statius
provides two dramatic examples which demonstrate the depth of the curse and the
hopelessness of those who try to overcome it. Books Three and Four introduce the seven
leaders who will later succumb, one by one, to the accursed war. The Lemnian episode of
the fifth book, while seemingly an unrelated digression, proves to be an omen, showing how
the impious actions of one person can destroy an entire race. More importantly, the tragic
death of Opheltes foreshadows exactly how far (both in time and space) one person’s
impiety can reach, thus providing justification for Theseus’s concern.

Just as Book Five may seem to be merely a derivative of the Dido episode in the
Aeneid, so too may the programmatic Book Six. Statius is writing an epic, so he must
include funeral games, as Homer and Vergil did before him. It is these games, however,
which set the tone for the second half of the poem, dominated by death and the
responsibilities of the living. Book Six is also remarkable because of the ridiculous and
ludicrous nature of the funeral pyre and celebration for a mere infant, who is undeservedly
deified, and as an ultimately unsuccessful attempt by the Argives to atone for an impious
deed (Capaneus’s killing of the serpent that killed Opheltes). The exaggerated extravagance
of the funeral celebrations in Book Six magnifies the injustice and impiety which Creon
decrees at the end of Book Eleven. If a baby can receive honors from a group of strangers,
how can a king deny his own people even the most humble of funeral rites?
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In Book Eleven, Pietas is vanquished once and for all by Furor, so all that remains is
mortal justice. The curse of Oedipus survives through Creon, and as Jupiter states in the very
first book, the only way to cleanse the Earth of that curse is to extirpate the lineage.

At the end of Book Eleven, this is not resolved, necessitating the arrival of an entirely
foreign solution, the Athenian king Theseus. The whole Thebaid has led up to this climax in
Book Twelve.

Exhausted from warfare and barely able to enjoy his triumph over the Amazons,
Theseus sets out from Athens to right a wrong in a distantly related part of the world. Once
at Thebes, he avoids the delay which has characterized the whole conflict and has caused the
deaths of thousands of Thebans and Argives; instead, Theseus fights his way straight to
Creon and dispatches him with ease. Theseus promises to grant funeral rites to the very
person who withheld them from so many of his enemies. While pietas has failed, Theseus’s
arrival at least acts as a cleansing, administering justice for the innocent and to the guilty.

The Athenian Theseus represents the justice that cannot exist in the Theban world.
This was true of Theseus in Euripides’s Suppliants, but Statius altered this character, and
there is a message to be heard through a comparison of the two versions. In Euripides’s
tragedy, Theseus at first refuses to get involved with the Theban affair, but his mother
Aecthra begs him to reconsider. He listens to her and promises that he will intervene,
provided that he receives permission from the Athenian people. Statius omits Aethra from
his epic, but he does model Evadne’s speech on Aethra’s when the Athenian king questions
the Argive women. Statius’s most important departure from his predecessor is indeed how
decisively and swiftly Theseus acts. There is no hesitation, no consultation, and no
consideration for the opinions of his subjects or soldiers; Theseus decides the issue
autocratically. Statius purposefully altered his character to focus on glorifying Theseus as a
leader rather than using his character to glorify Athenian democracy. This was extremely
important for an author who was writing under Domitian. Whether Statius’s motivation was
to gain favor, maintain the emperor’s patronage, or merely to avoid retribution from an
emperor whose model of rule was entirely autocratic, the Thebaid’s Theseus, either as a
reflection of the emperor himself or his rule, is unquestionably Domitianic, just like the
Statian Jupiter of the previous eleven books.

Statius began his epic with a recusatio that he could not praise Domitian’s conquests,
yet at the end of his story, it is clear that the author has employed the under-utilized
mythological narrative of the Seven Against Thebes as an analogy for the Rome in which he
lives. Scholars argue that Statius wrote his Thebaid in such a way that the story would
uncharacteristically continue past its final chapter; in a similar ways, it is both the maddening
and beautiful complexities of the myth and the circumstances under which it was written
that ensure that the Thebaid’s audience will continue to argue its meaning for generations to
come.



Thebaid Book 12:
The Rise of Theseus
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50

51

52

53

54
55
56

57
58

59

60

61
62
63
64

65

Tertius: take adverbially. The third day of mourning begins and funeral pyres are now constructed.

pugné (1) = to fight; (+ dat.) fight with, fight against.

montibus orbatis: trees have been cut down in order to build the pyres. This preparation is a
connection common to the epic tradition (//iad 23.1171f. and Aeneid 6.179-182)

Teumesus, 1 (m.) = Teumesus (a mountain in Boeotia).

vénére: PERSONIFICATION.

trabés = arborés (METON.).

amica . . . rogis: because the trees were large and strong; amica agrees with silva.

silva: in appos. to Cithaeron.

rogus, 1 (m.) = funeral pyre, pyre; grave.
rogis: dat. with amica.

excisae gentis: PROLEPSIS; the Theban race, now absent its leaders, will soon be exstinct; cf. 1.4,
Gentisne canam primordia dirae.

exstrud, exstruere, exstriixi, exstriictus = fo heap up, pile up; build, erect.

suprémo = here, last.

miserabile: adverbial acc.

niida cohors: the Greek souls are niida because they are unburied and haunt funeral pyres which are
not meant for them.

vetitum ignem: Creon had earlier denied them burial rites (11.661-664).

Accipit et: ANASTROPHE.

haudquaquam = not at all, by no means.
haudquaquam régalis: Eteocles’s pyre should be fit for a king, but is instead common to the

others. Later, Antigone and Argia will at first not be able to find him for this reason
(420-428). Cf. Menoeceus’s pyre below (60).

Argivus habéri frater: i.c., Creon treats Polynices as an Argive.

habeéri = fo be considered.

frater: Polynices.

iussus: sc. est.

exsul: some manuscripts have exsule here.

non plebgio . . . bustd: LITOTES (as is nec vilem . . . rogum in 61-62).

plebgius, a, um = plebian, common, low, vulgar, of the common people.

Menoecea: When the Argives besieged the city in Book 10, the prophet Tiresias claimed that the city
could only be saved by a dévotio to Mars. Menoeceus consequently threw himself off of the
walls, where Pietas and Virtis took pity on him and carried him to the ground. Menoeceus’s
spirit then took up a seat with Jupiter (738-755).

robora: subj. of strixérunt; PERSONIFICATION.

agger = rogus.

curribus et clipeis: abl. after bellicus.

ipse: Menoeceus.

ut victor: contrary to what is actually the case.

pacifer, a, um = peace-bearing, peace-bringing, peaceful.

laurus, 1 (f.) = laurel tree (the sign of Apollo); triumph, victory.

crinem: acc. of respect with decorus.

vitta, ae (f.) = headband, fillet.

decdrus, a, um = beautiful, graceful, adorned, proper, suitable, fine, handsome.
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Creon Denies Burial

50 Tertius Aurdrae pugnabat Liicifer, et iam

51 montibus orbatis, licorum gloria, magnae

52 Teumesi vénére trabés et amica Cithaeron

53 silva rogis; ardent excisae viscera gentis

54 molibus extructis: suprémd minere gaudent

55 Ogygil manés; queritur miserabile Graium

56 niida cohors vetitumque gemens circumvolat ignem.
57 Accipit et saevi manés Etedclis iniquos

58 haudquaquam régalis honds; Argivus habeéri

59 frater iussus adhiic atque exsul pellitur umbra.
60 At non plebeio fimare Menoecea bustd

61 réx genitor Thébaeque sinunt, nec robora vilem
62 strixérunt dé more rogum, sed bellicus agger
63 curribus et clipets Graidrumque omnibus armis
64 sternitur; hostilés super ipse, ut victor, acervos
65 pacifera laurd crinem vittisque decorus

Discussion Questions:

1. How does the first line (50) set the tone for the rest of the passage?

2. Comment on the sounds of lines 57-59 and how they add to the meaning of this section.

3. How is the syntactical structure of 57-59 odd? Why might Statius have purposefully
chosen this manner of writing?

4. What effect does the litotes in lines 60-61 have on the narration?

5. Menoeceus is a pious figure amidst a landscape of impiety. How are these funeral rites
inappropriate for this boy and his heroic death?
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66

67

68

69

70

71
72

73

74

75

76

77

78

79

80

81

82

haud aliter quam cum: begins an EPIC SIMILE.

poscentibus astris: i.e., Hercules was being deified; abl. of cause with laetus.

in accénsa Oeta: HYPERBOLE, the pyre, and not the whole mountain, was engulfed in flames.

Tirynthius: in Ovid’s Metamorphoses (9.211-272), Hercules erects his own funeral pyre and
commands Philoctetes, to whom he gave his bow and arrow (which he would later use to kill
the Trojan Paris), to set it ablaze. Hercules’s immortal soul then leaves his body and ascends
to Olympus, an event which Jupiter orchestrates but that troubles the rest of the gods, chiefly
Juno.

Oeta, ae (f.) = Mt. Oeta (in southern Thessaly where Hercules was buried).

spird (1) = to exhale, breathe out; aspire to, aim at; be alive.

Spirantes inferias: i.e., human sacrifices; dir. obj. of pater mactabat.

super: the adv.

frénatus, a, um = restrained, bound, chained.

pater: Creon.

solacia: appos. to corpora and equds.

sorti: dat. after solacia; take with bellorum.

macto (1) = to magnify, glorify, honor; sacrifice, slaughter, put to death, destroy, ruin.

his: dat. with the intrans. verb palpitat, over them.

palpitd (1) = fo throb, palpitate, quiver, flicker.

O nisi: begins the second half of a condition implied by the vocs. venerande and rectire that follow.
Creon, despite his emotion, means to say that Menoeceus would have shared rule and then
succeeded his father if Menoeceus’s passion for glory had not interfered.

nimius, a, um = very much, very great; too great, excessive.

Echionios penates: dir. obj. of rectiire.

venerande = you who ought to be venerated.

réctiire: from régere.

venientia: recalls vénére (52).

ingratus, a, um = unpleasant, unwelcome, ungrateful; thankless.

acerbo (1) = to make bitter, aggravate.

superum convexa: i.c., heaven.

perennis, e = perennial, continuous, everlasting.

colo, colere, colui, cultus = to cultivate, work, live in (a place), guard, protect, honor, cherish.

ponant, dicent: pres. subjunct.

excelsus, a, um = high, lofty.

Thebus, a, um = Theban, of Thebes.

uni = sol1.

digna = here, appropriate.

sollemne, is (n.) = solemn rite, ceremony, feast, sacrifice, festival.

largiar: delib. subjunct.

exsequiae, arum (f. pL.) = funeral rites, procession.

Nec s1= Not even if.

fatalis, e = fatal, deadly.

potestas: sc. mihi esset.

ciner: sc. in.

miscére: infin. after potestas (mihi esset).

Mycénas: Mycenae was the home of Hippomedon’s family.
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66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82

accubat: haud aliter quam cum poscentibus astrTs
laetus in accénsa iacuit Tirynthius Oeta.
Spirant@s super inferias, captiva Pelasgum
corpora frénatdsque, pater, solacia sorti
bellorum, mactabat equos; his arduus ignis
palpitat, et gemitiis tandem &riipére paternt:

“O nisi magnanimae nimius t€ laudis inisset
ardor, Echionids mécum venerande penates
atque ultra réctiire puer, venientia qui nunc
gaudia et ingratum mihi miinus acerbas!

Ti superum convexa licet coetlisque perenni
(crédod equidem) virttite colas, mihi flebile semper
niimen eris; ponant aras excelsaque Thebae
templa dicent: Gn1 fas sit ltigere parenti.

Et nunc heu quae digna tib1 sollemnia quasve
largiar exsequias? Nec si fatale potestas

Argos et impulsas cinerT miscére Mycénas,

265

Discussion Questions:

1. What is tragically ironic about Echionios mécum penates réctiire (73-74)?
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&3

84

&5

86

87

88
89

90

91

92
93

94

95

96

97

98

99

mé: the third dir. obj. of miscére.

super: the adv.

vita et honos: both are the subjs. of partus (est).

cul... honos: i.e., Creon owes his life and rule to his son’s sacrifice.

diros fratrés: Eteocles and Polynices.

Tartara, orum (n. pl.) = Tartarus.

Et nunc: ANAPHORA (with Et nunc in line 80).

fortiina = here, fate.

bone Iuppiter: Creon is speaking sarcastically.

umbras: Oedipus famously killed his father.

libamentum, 1 (n.) = libation, sacrificial offering.

regimen = scéptrum.

dextrae frontisque superbae: the possessive refers to Creon.

vincula = here, crown.

minimum: take adverbially.
minimum laetanda: LITOTES.

laetor, laetari, laetatus = to rejoice, be glad.

Régem, régem: the ANAPHORA emphasizes the idea that Eteocles would be jealous and angry with
Menoeceus’s elevated position, even if it was granted post-mortem.

crinemque manumque: i.e., the crown on his head and scepter he’s holding in his hand.

destruit = he stripped off.

violenter = violently.

Saevum, immitem: describe mé, the implied dir. obj. of vocent.

agedum = Come on! Well!

Lernae = of the Argives (METON.).

longos addere sénsiis: i.e., to keep them alive longer.

sénsus, @is (m.) = sense, feeling, sensation, frame of mind, understanding, judgement.

caeloque Ereboque = both from heaven and the underworld. Creon apparently believes that the
guilty reside in both (or perhaps in one or the other).

fas: sc. sit; optative subjunct. after utinam.

ipsum ... ipsum: sc. mg, the subj. acc. of sequi in the ind. stat. begun by fas sit.

sequi = here, search for.

artas = corpora (SYNEC.).

régum: Polynices and the five other leaders who have died.

monstrare = here, direct them to.

E1 mihi = Woe is me! (an expression of grief and possibly confusion).

positds = mortuds.

humus, diés: both are subjs. of resolvet.
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83
84
85
86
87
88
&9
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99

méque super, cul vita (nefas!) et sanguine nati

partus honds. Eademne di€s, eadem impia bella

te, puer, et dirds misére in Tartara fratrés?

Et nunc Oedipodi par est forttina doloris

ac mihi? Quam simil€s gemimus, bone Iuppiter, umbras!
Accipe, nate, tut nova libamenta triumpht,

accipe et hoc regimen dextrae frontisque superbae
vincula, quae patr1 minimum laetanda dedisti.

Reégem te, régem triste€s Eteocleos umbrae

aspiciant.” Simul haec dicéns crinemque manumque
destruit, accénsaque iterat violentius 1ra:

“Saevum agedum immitemque vocent s1 flinera Lernae
teécum ardere vetd; longos utinam addere sénsis
corporibus caeldoque animas Erebdoque nocentes

pellere fas, ipsumque feras, ipsum unca volucrum

oOra sequi atque artlis régum monstrare nefandos!

E1 mihi, quod positds humus alma digésque resolvet!

267

Discussion Questions:

1. What specifically is the nefas to which Creon refers in line 83?
2. How are Creon’s eulogizing comments concerned not as much with glorifying his son,

3. Cite instances of anaphora and explain how they affect Creon’s speech.
4. How many elisions are present in lines 94-95? Why is this appropriate to the tone of

but with venerating his own status?

Creon’s words?
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100

101
102

104

519

520

521

522

523

524

525

526

527
528

Quare = here, Therefore.

supréma ope: i.e., proper burial.

ausit: a poetic form of ausus sit, let him dare.

luet: the subj. is the indefinite quis from line 101.

explebit adempta corpora: i.e., anyone who defies the decree will replace the number of corpses
buried with their own dead body and those of their relatives, if necessary.

abreptum: i.e., Creon is escorted by his attendants.

After hearing the news of their husbands’ deaths, the widows of the Seven Against Thebes make their
way first to Thebes to mourn their husbands, but soon find out that Creon has forbidden their
burial. In despair, Argia (Polynices’s wife) continues on to Thebes to protest Creon’s decree
while the others head to Athens in order to seek the aid of King Theseus.

domas patrias: acc. of place to which with subeuntem.

Scythicae gentis: the Amazons.

proelia: there are two different accounts of this mythic battle between Theseus and Hippolyte. Statius
uses the version in which Theseus meets the Amazons in their homeland (rather than the
Amazons attacking Athens) because it allows Theseus to make a triumphal return to Athens
and creates an allusion to Domitian’s own triumph over the Germans in 89 CE.

laurigerus, a, um = wearing a laurel crown, adorned with laurel.

Théseus, Théseos (m.) = Theseus.

laetificus, a, um = joyful, cheerful.

plausus, plausiis (m) = applause.

émereod, émerére émerui, émeritus = fo merit fully, lay under obligation, serve out (a term of
military service).
émeritis armis: abl. abs.

spolia: cf. note, 11.561.

imago, imaginis (f.) = image, likeness, picture, bust; ghost, vision.

virgineus, a, um = maidenly, virgin, of virgins.

ferculum, 1 (n.) = litter, tray.

truncae: either because the axes failed in their warlike purpose or because the Amazons attempted to
use them in an improper way (as quis . . . suétae explains).

bipennis, is (f.) = two-edged ax.

quis = quibus.

Maedatis, Maeotidis (f.) = Lake Maeotis (in Scythia).
solidam Maedotida = frozen water.

caedo, caedere, cecidi, caesus = fo hack at, chop, strike, beat; fell, cut down, kill, murder.

suésco, suéscere, SUevi, suétus = ro accustom, familiarize; (+ dat.) get used to; (perf. tenses) be
accustomed to (+ infin.).
suétae: sc. the Amazons.

gemmis: abl. of cause after ignea (as is sanguine with informes).

cingulum, 1 (n.) = belt, sword belt, sash; girdle.

informis, e = unformed, shapeless, ugly, hideous.

pelta, ae (f.) = small leather shield.
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100
101
102
103
104

519
520
521
522
523
524
525
526
527
528

Quare iterum repeténs iterumque &dico: supréma
né€ quis ope et flammis ausit iuvisse Pelasgos;

aut nece facta luet numerdque explébit adémpta
corpora; per superds magnumque Menoecea iiird.”
Dixit, et abreptum comites in tecta ferébant.

Theseus Returns Triumphantly to Athens

Iamque domds patrias Scythicae post aspera gentis
proelia laurigerd subeuntem Thésea currd,
laetifict plausus missusque ad sidera vulgt
clamor et €meritis hilaris tuba niintiat armis.
Ante ducem spolia et, diirt Mavortis imago,
virginel curriis cumulataque fercula cristis
et trist€s diicuntur equi truncaeque bipenngés,
quis nemora et solidam Maedtida caedere suétae,
gorytique leves portantur et ignea gemmis
cingula et informeés dominarum sanguine peltae.

Discussion Questions:
1. Does Theseus’s return to Athens as a conquering general sound more Greek or Roman?

What elements make you think this?

2. Identify two instances of personification in lines 519-522.
3. Comment on the word order of lines 519-522, especially compared to the orderly manner

in which the various aspects of the triumph are described below, in lines 523-528.
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529

530

531

532

533

534

535

536

537

538

539

Ipsae: the captive Amazonian women led through the streets.

trepidae: sc. sunt.

nondum . . . gemunt: i.e., although their enslavement and concubinage is inevitable, the Amazonian
women still proudly refuse to show their fear and act as women should act.

vulgaris, e = common, general, usual.
vulgare: adverbial acc.

inniiptus, a, um = unwed.

Minerva, ae (f.) = Minerva (the virgin goddess of war and wisdom and daughter of Jupiter).
inniiptae délubra Minervae: the fact that the Amazonian women are seeking the shelter of

Minerva and not the altar of Clementia (as the Argive woman had just done in lines
481-486) again communicates their reluctance to be concubines to the Athenians.

Primus amor: of the crowd.

nivels quadriiugis: the four white horses identify the victor with Jupiter, with whom Domitian self-
identified in his principate.

cernere: sc. est (after Primus amor).

veho, vehere, vexi, vectus = fo carry.

quadriiugi, orum (n. pl.) = four horse team.

nec non: LITOTES.

populds in sémet agébat = she was drawing the (gaze of the) people onto her.

sémet = sé + met (an emphasizing enclitic).

Hippolyte, s (m.) = Hippolyte (the queen of the Amazons).

genas: acc. of respect after blanda; SYNEC. for 6ra.

blanda, patiéns: Hippolyte is apparently in a vastly different mindset than her imprisoned comrades.
Statius’s adjs. indicate that she is looking forward to her marriage with Theseus.

maritus, a, um = marital, matrimonial, nuptial.
mariti foederis: obj. gen. with patiéns.

Hanc: Hippolyte.

ritus, @s (m.) = ceremony, rite; custom, habit, way.
ritiis sevéros: Amazons were forbidden to marry.

severus, a, um = serious, grave, severe, strict, ruthless, grim.

Atthis, Atthidis = Athenian.

sécum = here, among themselves.

opertd murmure: i.e., behind Theseus’s back, the Athenians disapprove of their king
taking on a barbarian queen.

nitidus, a, um = shining, bright; glowing; shiny, greasy, glamorous, flashy.
nitidi crinés: sc. sunt; i.e., Hippolyte’s hair is now washed and combed.

pectora tota: Amazonians famously fought with one breast exposed.

magnis Athénis: the adj. communicates the Athenians’ arrogance, esp. JUXTAPOSED with
barbara.

misceat, veniat: Statius’s use of the subjunct. pessimistically communicates Hippolyte’s audacity that
she could successfully count herself among the citizens of Athens.

paritira: Hippolyte is already pregnant with Theseus’s child, Hippolytus. Statius’s reference to
Theseus’s and Hippolyte’s offspring is foreboding, since Theseus will eventually reject
Hippolyte in favor of Phaedra. Phaedra will then claim that Hippolytus raped her, resulting in
Theseus cursing his son, just as Oedipus has done to Polynices and Eteocles.
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529
530
531
532
533
534
535
536
537
538
539

Ipsae autem nondum trepidae sexumve fatentur,
nec vulgare gemunt, aspernanturque precarf,

et tantum inniiptae quaerunt déltibra Minervae.
Primus amor niveTs victorem cernere vectum
quadriiugis; nec ndon populds in seémet agebat
Hippolytg, iam blanda genas pati€nsque mariti
foederis. Hanc patriae rittis frégisse severos
Atthides obliqué s€cum mirantur operto
murmure, quod nitid1 crin€s, quod pectora palla
tota latent, magnis quod barbara seémet Athénis
misceat atque host1 veniat paritlira marito.

Discussion Questions:
1. How do the Amazonians’ lack of humility and acknowledgement of their feminine roles

set the stage for the Argive widows’ supplication? What would a Roman’s attitude
be toward the Amazons? The Argives? Compare this passage with Statius’s narration
of the Lemnian women as they attack the Argonauts in Book V, especially line 397.

2. How does Statius describe Hippolyte after her captivity? How is her status different than

that of her comrades (lines 535-539)?

3. How does Statius use the normally joyful motifs of marriage and alliance as a source of

pessimism?
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540

541

542

544

545

546

547

548

550

551

552

553

554

555

insido, insidere, insedi, Insessus = to occupy, keep possession of, possess.

ab nsessis aris: the Argive women watched the triumph unfold from the altar, but now step away
from it.

Pelopéis, Pelopgidis = Peloponnesian, Argive.

promoved, promovére, promovi, promatus = to move _forward, cause to advance, enlarge, extend,
effect, accomplish.

animo rediére: the conquered Amazons remind the Argives of their own husbands, defeated in a
foreign land. Their sympathy lends a tragic irony to their quest.

exploro (1) = fo explore, investigate.

causas: i.e., their reasons for coming to him.

ausa: sc. dicere.

Capanéius, a, um = of Capaneus.

Capangéia conitinx: Evadne, who displays the same bravery as her husband did.

Evadne’s speech, in contrast to her husband’s defiance of the immortals, appeals to the laws of nature
and humanity.

belliger, a, um = belligerent, warlike, aggressive.

Aegides, ae (m.) = Theseus, son of Aegeus.

Aegidé: Gk. voc. Evadne courteously addresses Theseus by his patronymic, the son of
Aegeus (the mortal king of Athens). Later Theseus is identified with the god
Neptune, his father by another mythological tradition.

de nostris ruinis: i.e., the Argives’ situation is disasterous for them, but Evadne argues that it can be
a source of glory for Theseus.

non externa genus: Gk. acc. (of respect); the people of Argos and Athens are related, as opposed to
the Amazons.

nec conscia: as opposed to Creon.

noxa, ae (f.) = harm, injury, offense, fault, guilt.

non: take with fortes (not utinam).
non utinam et fortes: sc. fuissent.

et = etiam.

quid = why.

septéni, ae, a = seven each, seven in a group.
septéna castra: thus, the Seven Against Thebes.

opus: sc. erat.

émendo (1) = to emend, correct, reform, improve, revise, atone for.

penatés = urbés (pl. for sing.).

caesos: sc. esse. Evadne clarifies that she doesn’t contest their husbands’ deaths, as this is the
consequence of war (bellica iiira).

non monstra, nec bimembres: something like mariti nostri erant is implied.

Siculi, orum (m. pl.) = Sicilian, of Sicily (the home of the Cyclops).

Ossaeus, a, um = of Ossa.

Ossael bimembrés: the Centaurs are repeatedly used throughout the Thebaid as symbols of
bestial savagery and forces that challenge humanity and civilization. Here, Evadne
uses the motif also to remind Theseus of his own war against the Centaurs with the
Lapith king Pirithous (cf. 2.564, 7.639).

Mitto = Omitto.
Mitto genus clarosque patrés: PRETERITION.
Theseu: Gk. voc.
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The Argive Women Beg For Theseus’s Help

540 Paulum et ab Tnsessis maestae Pelop€ides aris
541  promovére gradum seriemque et dona triumphit
542  mirantur, victique animo redi€re mariti.

543  Atque ubi tardavit curriis et ab axe superbd

544  explorat causas victor poscitque benigna

545  aure precés, ausa ante alias Capanéia coniiinx:
546  “Belliger Aegidg, subitae cul maxima laudis
547  sémina d€ nostris aperit Fortiina ruins,

548  nodn externa genus, dirae nec conscia noxae

549  turba sumus: domus Argos erat régésque mariti,
550  nodn utinam et fort€s! Quid enim septéna movere
551  castra et Ag€noreds opus émendare penates?
552 Nec querimur caesos: haec bellica iiira vicésque
553  armorum; sed non Siculis exorta sub antris

554  monstra nec Ossael belld cecidére bimembres.
555  Mitto genus clardsque patrés: hominum, inclute Théseu,

Discussion Questions:

1. Why are Evadne’s actions, as described in line 545, appropriate given what you know
about her husband Capaneus?

2. How does Evadne’s argument evolve in this section?
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556

557

558

559

560
561

562

563

564

565
566

567

568

569

570

sanguis = offspring.

erant: mariti is the implied sub;j.

homings: in appos. to the subj. of erant.

sortitus, s (m.) = lot, lottery.
sortitiis, alimenta: additional objs. of in.

igne: abl. of separation.

Stygiae portae: i.e., the underworld.

ceu: the conjunction introduces a self-contained, one-line SIMILE. Evadne’s comparison recalls
the frequent topos condemning a mortal who considers himself similar to or as powerful as
the gods. This is again ironic (cf. 542), as Capaneus was struck down for such hubris.

sator Eumenidum: Pluto.

Léthaeus, a, um = of the River Lethe (the River of Forgetfulness in the underworld).

Léthaei portitor amnis: Charon; Léthael is probably SYNEC. for the entire underworld,
since Charon is usually associated with the Styx or Acheron.

caelique Erebique: cf. line 96.

détineod, détinére, détinui, détentus = to hold back, keep back, hold up; occupy.

Heu princeps Natiira: this is a lamentation rather than an imprecation. Nature (here personified), or
the natural order, has proven ineffective. Cf. 11.466, in which Pietas, also rendered
irrelevant in such a base world, expresses the same lamentation.

princeps, principis = first, foremost, (as a noun) chief, leader, commander.

fulminis iniaisti iaculator: Jupiter; Evadne’s specific description of Jupiter recalls her husband’s
death, which she now regards as esp. unjust considering Jupiter hasn’t intervened to do the
same to Creon.

iaculator, iaculatoris (m.) = thrower, shooter, spearman.

Athénae, arum (f. pl.) = Athens.

septimus, a, um = seventh.
septima Aurora: cf. line 50, Tertius Lucifer.

iacentés: refers to the corpses, now unburied for seven days.

déclinat = here, withdraws.

horret = here, fails.

stelliger, a, um = star-bearing, starry.

pabulum, 1 (n.) = food, fodder, grass,; nourishment.

odeére volucres: the bodies are so decayed now that even the carrion birds won’t touch them.

spirantem: cf. Spirantes (line 68).

gravantem: i.e., with the stench; modifies campum and takes caelum ventdsque as its dir. obj.

Quantum: sc. corporum.

rear: delib. subjunct.

verro, verrere, verri, versus = to pull, drag (away), carry off.

permittd, permittere, permisi, permissus = to let through; give up, surrender, relinquish, concede;
permit, allow.
permittat: Creon is the implied subj. and nés is the implied subj. acc.; jussive subjunct.

Cecropidus, a, um = descendant of Cecrops, Athenian.

vindicta, ae (f.) = the rod used in the ceremony for freeing slaves,; defense, protection; vengeance,
revenge.

priusquam . . . dolent: i.e., Evadne implies that even the uncivilized parts of Greece will come to
their aid if Theseus doesn’t act.
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556
557
558
559
560
561
562
563
564
565
566
567
568
569
570

sanguis erant, homing&s, eademque in sidera, edsdem
sortitlis animarum alimentaque vestra creati,

quos vetat igne Credn Stygiaeque a limine portae,
ceu sator Eumenidum aut L&thaeT portitor amnis,
summovet ac dubio caelique Erebique sub axe
detinet. Heu princeps Natiira! Ubi niimina, ubi ille est
fulminis iniGstT iaculator? Ubi estis, Athénae?
Septima iam surgéns trepidis Aurdra iacentes
aversatur equis; radios declinat et horret

stelliger iubar omne poli; iam comminus ipsae
pabula dira ferae campumque ddére volucrés
spirantem tabo et caelum ventdsque gravantem.
Quantum etenim superesse rear? Niida ossa putremque
verrere permittat saniem. Properate, verend1
Cecropidae; vOs ista decet vindicta, priusquam

Discussion Questions:
1. Why does Evadne equate Athens with Jupiter in terms of responsibility for justice (lines

561-562)?

2. What effect do lines 566-567 have on the tone of Evadne’s speech?
3. What do you know about Theseus in mythology that would explain Evadne’s assertion,

vos ista decet vindicta (line 570)?
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571

572

573

574

575

576

577

578
579
580
581

582

583
584

Emathil, orum (m. pl.) = Thessalians (Emathia is a district in Macedonia).

quaeque ubique géns = and any race anywhere which.

arsiira, habitiira: the fut. parts. indicate the general tendancy for these actions to be done rather than
the usual periphrastic going to or about to.

rogis: sc. in.

manes = here, ashes.

saevire = to Creon’s savagery; the gerund is usually used with modus.

esto: see note, 1.16.

cecidére odia: i.e., since Eteocles and Polynices have died, Creon’s rage should be satisfied and no
further action needed.

ut = since.

fama: abl. of means.

actus, as (m.) = act, performace, driving, motion, impulse.

trucibus moénstris: i.c., the rabid dogs, carrion birds, etc. that would feed on the corpses of Theseus’s
famous conquests.

Sinis, is (m.) = Sinis (the mythical scourge of the Isthmus of Corinth who tied innocent travelers
between two trees and ripped them in two, until he was killed by Theseus).

Cercyo, Cercyonis (m.) = Cercyon (another scourge killed by Theseus. Cercyon murdered his
victims after challenging them to a wrestling match).

velles: potential subjunct.

Sciron, is (m.) = Sciron (the third in the series of murderers at Corinth). Sciron asked travelers to
wash his feet, whereupon he would kick them off a cliff to be eaten by a tortoise waiting
below). Statius omits the other brigands: Periphetes, who beat people to death at Epidaurus
and from whom Theseus obtained his club; the sow of Crommyon; and Procrustes, who
terrorized travelers at Eleusis by inviting them to lay down on his bed, whereby he would
either stretch his victims or cut off portions of their bodies so that they would fit his bed.

crematum: sc. esse. Given that Ovid’s account (Met. 7.443-447) explicitly states that Theseus does
indeed deny Sciron burial, a detail which Statius’s audience would most likely know, this
statement must be considered a complimentary exaggeration.

Tanais, is (m.) = Tanais (a river in Sarmatia near which the Amazons lived).

hunc: modifies triumphum (referring to the coming battle with Creon).

caeloque Ereboque: cf. lines 96 and 560.

Marathon, is (m.) = Marathon (a plain in Aegeis, a region of Attica named for Theseus’s father
Aegeus. Theseus is said to have slain the Marathonian bull and thus freeing the nearby
people from it.).

metii: abl. of separation.

técta = aulam.

Crésius, a, um = of Crete; in perhaps his most famous exploit, Theseus killed the Minotaur with
Ariadne’s help and in so doing released Athens from their obligation to sacrifice seven boys
and seven girls each year.

nec: with vanos, LITOTES.

fadit: sc. sI.

anus, as (f.) = old woman, hag.
anus hospita: Hecale, who gave Theseus shelter during a storm when he was hunting the

Marathonian bull. Her tearful plea encouraged Theseus to free the people of
Marathon from the bull’s terror.

tibi: dat. of poss.; sc. sint, with non iillae pugnae as the subj.

invideat, cernat, precentur: optative subjunct.
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571
572
573
574
575
576
577
578
579
580
581
582
583
584

Emathii Thracésque dolent, quaeque exstat ubique
geéns arsiira rogls manésque habitiira suprémas.
Nam quis erit saevire modus? Bellavimus, esto;
sed cecid@re odia et trist€s mors obruit 1ras.

Ti quoque, ut €gregids fama cogndovimus actis,
non trucibus monstris Sinin Infandumque dedist
Cercyona, et saevum vellés Scirdona crematum.
Creédd et Amazonits Tanain fiimasse sepulcrs,
unde haec arma refers; sed et hunc dignare triumphum.
Da terris inum caeloque Ereboque laborem,

s1 patrium Marathona met, si tecta levasti

Crésia, nec fudit vanos anus hospita fletis.

Sic tibi non illae socia sine Pallade pugnae,

nec sacer invideat paribus Tirynthius actis,

Discussion Questions:

1. Why should Theseus be concerned if less refined races render aid instead of Athens (571-

572)?

2. How does Evadne both honor Theseus’s past deeds and also provide a precedent for her

cause (lines 575-579)?
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585

586

587

588

589

590

591

592

593

594

596

598
599

601

602

603
604
605

mater: Acthra. This is an intertextual reference calling to mind Aethra’s speech in Euripides’s
Suppliants, upon which Evadne’s speech is based. In the Suppliants, Aethra also convinces
Theseus to help the women from Argos.

nil = numquam.

tale: i.e., the sort of thing which Evadne is asking.

excipiunt = here, follow (i.e., all the other women continue Evadne’s request and lament).

Neptiinius, a, um = of Neptune (Theseus’s mythical father, according to one tradition; cf. 546-547).

itista: a response to inidistt (562).

concied, conciére, concivi, concitus = to assemble; shake, stir up; rouse, provoke.

Quaenam ista Exinys = For what Fury is it that . . .

indiico, indiicere, induxi, inductus = o lead in, bring in, introduce, induce, persuade; repeal,
cancel.

Non liqui: sc. sic (i.e., with such customs).

Pontus, 1 (m.) = Pontus (the Black Sea).

Scythiam Pontumque: i.e., the campaign against the Amazons.

nivalis, e = snowy, covered with snow, cold, wintry.

Victum: Theseus (and thus the audience) considers himself the universal guarantor of justice, and so
Creon, having dared such things, must have thought that Theseus had died in battle.

nec créde = et noli credere.

sanguine fessum = tired of bloodshed (sc. me esse).

Phégeus, Phegeos (m.) = Phegeus (an Athenian).
Phégeu: Gk. voc.; Phegeus, although unmentioned until now, is apparently close by and will

carry Theseus’s ultimatum to Creon.

édice rogos: i.c., rescind his ban on funeral rites.

oblitus labérum: i.e., having decided on his course of action, Theseus has already put the mental and
physical strain of the previous war behind him.

viae = itineris.

ut...cum = just as when.

modo = recently.

conubiis: sc. receptis; i.c., the taurus has established dominance of the herd.

posuit = déposuit.

remugio, remigire = to bellow back; resound, echo.

bellator, bellatoris (m.) = warrior.

novus = /ike new or refreshed.

dissimuld (1) = fo dissemble, conceal, disguise; keep secret; ignore.
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semper et in curril, semper t€ mater ovantem
cernat, et invictae nil tale precentur Athénae.”
Dixerat; excipiunt ciinctae tenduntque precantes
cum clamore manis; rubuit Nepttinius héros
permdtus lacrimis; ilista mox concitus 1ra
exclamat: “Quaenam ista novos induxit Erinys
régnorum mores? Non haec ego pectora liqui
Graiorum abscédéns, Scythiam Pontumque nivalem
cum peterem; novus unde furor? Victumne putasti
Thesea, dire Credn? Adsum, nec sanguine fessum
créde; sitit meritds etiamnum haec hasta cruores.
Niilla mora est; verte hunc aded, fidissime Phégeu,
cornipedem, et Tyrias invectus protinus arces
aut Danais &dice rog0s aut proelia Thébis.”
Sic ait oblitus bellique viaeque laborum,
hortaturque suds virésque nstaurat anhélas:
ut modo conubits taurus saltiique receptd
cum posuit pugnas, alio s1 forte remiigit
bellatore nemus, quamquam ora et colla cruentd
imbre madent, novus arma parat campumgque lacesséns
dissimulat gemitiis et vulnera pulvere célat.

279

Discussion Questions:
1. How does Evadne end her imprecation (583-586)?

2. How many ways does Theseus reiterate how quickly he will act (lines 593-598)? How
3. In the Suppliants by Euripides, on which this portion is based, Theseus first decides

against helping the Argive women, but is convinced by his mother Aethra to
reconsider. Even then, he will not proceed unless he has the permission of the

4. What does the inclusion of ¢onubiis (601) add to the simile? How is it relevant to

does the speed with which he intends to act compare to other events in the Thebaid?

Athenian citizens. How is this version of Theseus different than Statius’s version?

Why did Statius alter Theseus’s character? What analogies can you draw to

Domitian and how the emperor saw his role as princeps?

Theseus and Thebes?
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677 revincio, revincire, revinxi, revinctus = to tie back, tie behind, tie up.
678 Antigonén: Gk. acc.
Adrastis, Adrastidis (f.) = the daughter of Adrastus, Argia.
1€t6 = fo their execution (dat. of direction).
680 intento (1) = to stretch out, aim, direct; threaten.
iugulus, 1 (m.) = throat.
681 destituunt = disappoint (because Creon would hope to instill the fear of death in them).
Theseius, a, um = of Theseus.

682 quidem . . . sed: heightens the contrast between the superficial symbols of peace and Phegeus’s true
message.
insons, insontis = innocent, harmless.
683 pacificus, a, um = peace-making, peacible. Sc. est.

pacificus . . . minantur: cf. Tydeus’s embassage to Eteocles (2.389ft.).
684 grandis, e = loud, large, great, powerful, strong, grand.
grande: adverbial acc.
nimium: i.e., Phegeus is exaggerating Theseus’s message to make it even more belligerent.
mandantis: gen. with memor.
ipsum: Theseus.
685 iam prope: sc. esse (infin. in the ind. stat. begun by ingeminans, as is operire).
686 ambiguus, a, um = wavering, changeable; uncertain, doubtful; unreliable;, ambiguous.
Thebanus: Creon.
aestus, @is (m.) = agitation, glow, heat, surge; raging, seething.

688 fictum, triste: adverbial acc.
renided, renidére = to reflect, glitter, shine; smile, grin.
689 Parvane documenta sanximus: i.e., was our victory not proof enough of our strength?

Mycenis = Argos.
prostratis Mycenis: abl. abs.

690 lacessant: rel. clause of characteristic.

691 veniant: jussive subjunct.

692 leéx eadem: i.e., Creon will deprive the Athenian army of burial as well.
693 caligé (1) = to veil in darkness, obscure, make dizzy,; steam, reek.

diem = here (as is common), daylight.
Tyrios = Theban.
iuga perdere = lose their peaks.

695 palleéns: this is the first outward sign that Creon is not as confident as he has appeared.

696 flentem: Menoeceus, in Creon’s vision, is lamenting his father’s inevitable failure.

697 gaudere = infin. of the ind. stat. begun by cernit.

Pelasgos: the subj. acc. of gaudére. The Greeks are glad Theseus will guarantee their burial.

698 Thebis: locative.

699 pax inventa perit: Thebes briefly found peace after the brothers’ civil war, but just as quickly peace
is lost because of this new war. Cf. the same idea, albeit from a different point of view, in
599ff.

modo fixa: as is the custom, weapons were dedicated to the gods after a war by being hung up in
temples.
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Theseus Goes to War Against Creon

677 Saevus at interea ferrd post terga revinctas

678  Antigonén viduamque Credn Adrastida Ieto

679  admovet; ambae hilars et mortis amore superbae
680  ensibus intentant iugulds régemque cruentum

681  destituunt, cum dicta feréns Thes€ia Phegeus

682  astitit. llle quidem ramis 1nsontis olivae

683  pacificus, sed bella ciet bellumque minatur,

684  grande freméns, nimiumque memor mandantis, et ipsum
685  iam prope, iam medids operire cohortibus agros
686  ingeminans. Stetit ambigud Thebanus in aesti
687  ciirarum, nitantque minae et prior ira tepéscit.
688  Tunc firmat s€s€, fictumque ac triste renidens,
689  “Parvane prostratis,” inquit, “documenta Myceénis
690  sanximus? En iterum qul moenia nostra lacessant.
691  Accipimus, veniant; sed n€ post bella querantur:
692  lex eadem victis.” Dicit, sed pulvere crasso

693  caligare diem et Tyri0s iuga perdere mont€s

694  aspicit; armari populds tamen armaque ferr1

695 ipse iubet palléns, mediaeque in s€dibus aulae
696  Eumenidas subitas flentemque Menoecea cernit
697  turbidus impositdsque rogis gaudére Pelasgos.
698  Quis fuit ille di€s, tantd cum sanguine Thebis

699  pax inventa perit! Patrits modo fixa revellunt

Discussion Questions:

1. Explain Argia’s and Antigone’s reaction to their impending execution (lines 677-680).
2. What is the effect of the anaphora in line 683?

3. In what ways does Statius communicate Creon’s fear of Theseus (lines 686-688)?
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700

701
702

703

704

705

706

707

708

709

710

711

712

713

714
715

716

718

719

720
721

722

723
724

725

obdiico, obdiicere, obduxi, obductus = fo put on, cover, veil, surround, hide.

fractis = here, cracked (from the previous war).

humilés: because the choicest helmets have been broken or ruined.

non quisquam = neémo.

pharetris, énse: abl. of specification.

spectandus = spectacular (lit., must be seen).

vallum, 1 (n.) = rampart, palisade, entrenchment; protection.

miinimen, miiniminis (n.) = defense.

exposco, exposcere, expoposci = fo demand, beg, insist, demand the surrender of.

hostis: Capaneus (706). At the end of Book 10, Capaneus scaled the walls and challenged the gods

until Jupiter killed him with a thunderbolt (870ff.).

dgiécit: sc. se.

exsanguis, e = bloodless, pale, feeble.

iuventus, us (f.) = youth.

supréma oscula: soldiers, not knowing if they would return, would kiss their families goodbye before
setting out for war, but since their deaths are certain, they cannot bear the farewell.

iungit = here, exchange (with éscula).

nil optaveére parentes: i.e., the soldiers’ parents are resigned to the fate of their sons.

Atticus: Theseus.

ut = as soon as.

nibibus: i.e., the clouds of dust (cf. 692).

solem = licem.

primis: take adverbially.

niidos: cf. line 56. They are bare in the sense that they are uncovered by the earth.

adservo (1) = fo preserve, keep, watch over, guard.

dirisque vaporibus: abl. of cause.

vapor, vaporis (m.) = vapor, steam, smoke, exhalation.

aera penitus diicéns: i.e., taking deep breaths.

pulvereus, a, um = dusty, covered with dust.

belli: obj. gen.

ductor, ductoris (m.) = leader.
ductor Thebanus: Creon.

quod = that, an adverbial conjunction explaining hondorem.

iacentum: take substantively.

miscuit = sent out.

aut: signals an alternative to that presented in 715-716.

poto, potare, potavi, potus = to drink.
potiira: here, the part. indicates purpose more than futurity.

alternas = both (cf. 670).

dissimilis: take adverbially. The call to war is different for each side, because the conflict will be one-
sided.

utrimque . . . utrimque: the first syllable is alternately short then long, which emphasizes the

difference in each side’s strength.

debilis, e = lame, crippled, frail, feeble, paralyzed.

altera piibés: the Thebans.

ammentum, 1 (n.) = thong, strap (like that found on a slingshot).

laxus, a, um = roomy, wide, loose, slack.

cédunt telliire: i.e., they lose ground.

armisque reductis: i.e., the soldiers have begun to retreat.

in sanguine: i.e., the wounds are still bleeding.
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arma defs, clipeisque obdiicunt pectora fractis,

et galeas humil@s et adhtic sordentia tabo

spicula: ndon pharetris quisquam, ndon énse decorus,
non spectandus equd; cessat fidiicia valli,
mirdrum patet omne latus, miinimina portae
exposcunt: prior hostis habet; fastigia d€sunt:
deiecit Capaneus; exsanguis et aegra iuventus

iam nec coniugibus supréma nec dscula natis
iungit, et attoniti nil optaveére parentes.

Atticus at contra, iubar ut clar€scere ruptis
niibibus et sdlem primis aspexit in armis,
desilit in campum, qui subter moenia niidos
adservat mangs, dirisque vaporibus aegrum
aera pulverea penitus sub casside diicéns
ingemit et idistas bellt flammatur in 1ras.

Hunc saltem miseris ductor Thébanus hondrem
largitur Danais, quod non super ipsa iacentum
corpora belligeras aciés Martemque secundum
miscuit, aut lacera n€ quid d@ strage nefandus
perderet, €ligitur saevos potiira crudres

terra rudis. lamque alternas in proelia gentes
dissimilis Bellona ciet; ndon clamor utrimque,
non utrimque tubae: stat débilis altera piibés
summissos ensés néquiquam ammentaque dextris
laxa tenéns; ceédunt telliire, armisque reductis
ostentant veter€s etiamnum in sanguine plagas.
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Discussion Questions:
1. Compare this passage to the similar one in Book 2, in which Tydeus fails as an emissary
on behalf of Polynices (lines 389ff.); how are Tydeus and Phegeus similar? How are

2. What is the effect of the personification in lines 704-705?
3. Why exactly is the whole city hopeless in this new war?
4. Comment on the use of light and dark as a metaphor (cf. 692-693 and 709-710).

they different? What about Eteocles and Creon?

5. How is Statius’s choice of the verb adservat (lines 712) subversive to Creon’s decree?

What personifying elements does it add to the city of Thebes?
6. How does Statius begin to create a sense of optimism about Creon’s character in lines
715-718, only to engender even more hatred for him later in lines 718-720?
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727

728

729
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731
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739
741

742

744
745
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Cecropius, a, um = Cecropian, Athenian.
Cecropits ductoribus: dat. of poss. (sc. est).
languésco, languéscere, langui = to become weak, grow faint; decline, decrease.
séclirus, a, um = carefree, secure, safe, cheerful.
furentes: sc. ventos.
insanus, a, um = insane, mad, crazy, excessive, monstrous.
Ut vérd = But as soon as.
aequoreus, a, um = watery, of the water, born of the water.
aequoreus Theseus: a reference to Theseus’s father Neptune.
quercus, @is (m.) = oak, oak tree.
quercum Marathonida: i.e., the same spear used to kill the Marathonian bull.
éréctae = as it was raised.
Haemus, 1 (m) = the Haemus mountains (named after King Haemus of Thrace, the son of Boreas).
in terga redicit = i.e., put to flight.
Agenoris, Agenoridis = Theban, of Agenor (the father of Cadmus, the founder of Thebes).
iti = here, to take advantage of.
dignor, dignari, dignatus = to think worthy (of).
Cetera virtis: i.e., another man who might think himself courageous.
désaevio, désaevire, désaevil = fo rage furiously, run wild.
iuvat = here, delights; praeda is the subj.
Olenius, 1 (m.) = Olenius (a Theban).
Lamyrus, 1 (m.) = Lamyrus (a Theban).

Olenium Lamyrumque: these names are otherwise unheard of in literature. Statius gives
names to Theseus’s victims so that the combat seems more honorable than the
unnamed crowd mentioned earlier.

hunc ... hunc = the one (Olenius) . . . the other (Lamyrus).

téla = here, arrows, with pharétra.

promao, promere, prompsi, promptus = fo produce, bring out, draw out.
saevi: TRANSF. EPITHET.

pondera: pl. to underscore its size, as is usual in poetry.

Alcetidae, arum (m. pl.) = sons of Alcetus (Phyleus, Helops, lapyx).
totidem: take with hastis, with just as many spears (i.e., three spears for the three brothers).
Phyleus, Phyleos (m.) = Phyleus (a Theban).

Helops, Helopis (m.) = Helops (a Theban).

umerd transmisit = had it pass through his shoulder.

Iapyx, Iapygis (m.) = lapyx (a Theban).

quadriiug6 curria: abl. with celsum.

ille: Haemon.
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Iam nec Cecropiis idem ductoribus ardor,
langu@scuntque minae et virtiis séciira residit:
ventorum velut Tra minor, nisi silva furentes
impedit, Tnsanique tacent sine litore fliictas.

Ut verd aequoreus quercum Marathonida Théseus
extulit, éréctae cuius cridelis in hostes
umbra cadit campumgque trucem lux cuspidis implet,
ceu pater Edonios Haemi dé vertice Mavors
impulerit curriis, rapido Mortemque Fugamque
axe vehéns, sic exanimes in terga redicit
pallor Agénoridas; taedet fugientibus tt1
Thésea, nec facilem dignatur dextra crudrem.
Cetera plebeido desaevit sanguine virtis:
sic iuvat exanimis proiectaque praeda canésque
dégenerésque lupds, magnos alit Tra lednes.
At tamen Olenium Lamyrumque, hunc téla pharétra
promentem, hunc saevi tollentem pondera sax1
deicit, et triplict confisos robore gentis
Alcetidas fratrés, totidem quds €minus hastis
continuat; ferrum consumpsit pectore Phyleus,
ore momordit Helops, umerd transmisit [apyx.
Iamque et quadriiugd celsum petit Haemona currd,
horrendumque mant telum rotat: ille paventes
obliquavit equos;

Discussion Questions:
1. How quickly does this war begin? How does this compare to the timeline of the civil war

between the sons of Oedipus?

2. How does the simile in lines 728-729 clarify the unexpected statements in lines 726-727?
3. Discuss Statius’s word choice in his description of Theseus’s kills. Which words are most

impactful? How do they affect the narration?
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754
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764
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774

775

tenor, tendris (m.) = a continuous movement, an even course, course, tone, shade.
duds: two of the four horses pulling Haemon’s chariot.
nec non = and also, besides, moreover.
medid témone retenta est: i.c., the spear struck and was fixed in the pole that lies
between the two pairs of horses.
retineo, retinére, retinui, retentus = fo keep back, hold back, restrain, preserve, maintain.
vocitd (1) = fo usually call, name; shout out again and again.
vocitat Creonta: this sort of hewing down multiple enemies in order to meet a chief
antagonist for man-to-man combat is typical of aristeia, or epic heroicism.
diversa in fronte = at a far-off position.
maniplus, T (m.) = handful; gang; maniple, company.
fristra: not because his troops cannot hear Creon, but because they ultimately do not respect and
believe in Creon’s casus belli.
comités: Creon’s men (with which iussi, describing Theseus’s men, is contrasted).
ille = Creon.
Suds: sc. viros.
aequa odia: i.e., both sides hate him equally.
odia: disyllabic.
extréma: has the dual meaning that this is not only his greatest fit of anger, but also his last (cf.
extréma, line 755).
letale: adverbial acc. (cf. 55, 530, 684).
futtra = impending.
peltifer, a, um = carrying a pelta (a crescent-shaped shield).
peltiferis puellis: an allusion to the Amazons.
tibi: dat. of poss.
pugna: sc. est.
virgineas né créede maniis: sc. esse.
né créde = nolt credere.
magnum, furentem, Capanéa: that Creon has used three entirely different modifiers (adj., part., and
proper adj.) to characterize the three slain leaders coupled with the obvious point that he did
not personally kill the three leaders shows how demented Creon has become.
Tydeus, Tydeos (m.) = Tydeus (the son of Oeneus and king of Calydon).
neci = ad necem.
Quae . .. iacentes: Creon does not seem, at least in his current state, fundamentally to understand
why Theseus has come to Thebes.
peritiirum: cf. note on 719.
afflixit = here, threw into.
manum = attempt.
arbore = hasta (METON.).
prius: i.c., before he actually throws his spear.
chaos, 1 (n.) = chaos, empty space.
dissipo (1) = o scatter, disperse, break up, dissipate.
daro: sc. ferro.
multiplex, multiplicis = with many folds, winding, serpentine.
caténa, ae (f.) = chain, series, barrier; bond.
qua ... caténae: i.e., in the most protected place, the middle of the cuirass. Theseus’s
spear throw is so strong that nothing would have protected Creon, even this
anachronistically detailed armor.
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longo perlata tenore
transiit hasta duos, sitiebat vulnera nec non
tertia, sed medid cuspis t€mone retenta est.

Sed solum votis, solum clamore tremendo
omnibus in turmis optat vocitatque Creonta.
Atque hunc diversa belldrum in fronte maniplos
hortantem dictis friistraque extréma minantem
conspicit; abscédunt comites: sed Thesea iuss1
linquébant frétique deis atque ipsius armis,
ille tenet revocatque suds; utque aequa notavit
hinc atque hinc ddia, extréma s€ colligit 1ra,
iam |&tale furéns, atque audax morte futiira,
“Non cum peltiferis” ait “haec tibi pugna puellis,
virgineas né créde mans: hic criida virorum
proelia, nds magnum qui Tydea quique furentem
Hippomedonta nect Capan€aque misimus umbris
pectora. Quae bellum praeceps amentia suasit,
improbe? Nonne vides, quos ulciscare, iacentes?”’
Sic ait, et friistra peritirum missile summao
afflixit cliped. Risit voc€sque manumque
horridus Aegid@s, ferrataque arbore magnds
molitur iactiis, nec ndn prius ore superbo
intonat: “Argolici, quibus haec datur hostia, mangs,
pandite Tartareum chaos ultricésque parate
Eumenidas, venit ecce Creon!” Sic fatus, et auras
dissipat hasta treméns; tunc, qua subtémine durd
multiplicem tenu@s iterant thoraca caténae,

Discussion Questions:
1. How do Creon and Theseus act differently, according to lines 756-757?
2. How do Theseus’s bold words in lines 771-773 differ in tone from Creon’s boast in 761-

7667
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incidit: falls into, strikes; cf. Pallas’s failed attack on Turnus in Aen. 10.476-477: illa volans umeri

surgunt qua tegmina summa incidit.

mille: HYPERBOLE.

foramen, foraminis (n.) = hole, opening.

sanguis impius: i.e., Creon is impious down to the very core of his being.

extrémao: a deliberate echo of 759.

errore = here, unsteady movement.

soluitis = relaxed, unfocused.

labitur: Statius employs a very dramatic ENJAMBMENT to end Creon’s life.

arma tolléns: Theseus is taking Creon’s weapons and armor, not lifting up his own (the spolia
opima, or spoliation of an enemy leader’s arma; see note, 11.561).

operire: i.e., to bury.

supplicia dare = fo pay the penalty.

séciire = (+ gen) not worried about, not sure of.

extrémi sepuleri: confirmation that Theseus will indeed bury Creon’s body.

tumultus, Gs (m.) = commotion, uproar, insurrection, rebellion, civil war.

pio tumultia: OXYMORON. Statius’s artful verbiage displays at once the great shout that the relieved
soldiers on either side raise when they meet in peace and how seditious the peaceful meeting
was to Creon’s attitude and orders.

permisced, permiscére, permiscul, permixtus = fo mix together, intermingle; confuse.

iam foedera: sc. sunt.

orant: Thésea is the implied dir. obj.

Nec: with aspernatus.

qualis: the SIMILE equates India’s subjugation by and consequent worship of Bacchus to the
formerly hostile Theban women who now celebrate peace with the Argives.

Ganges = India (SYNEC.).

adversas umbras: of Mt. Cithaeron, which lies directly opposite the city (described in 785ff.).

fragor, fragoris (m.) = noise, crash.

quales: this second and related SIMILE now compares the Argives with Bacchantes, thus equating
the Thebans and Argives, two former enemies, as allies through the divine intervention of
Bacchus/Theseus.

Thyiades: TRISYLLABIC (-yi- is a diphthong).

magnum: modifies nefas.

gaudent = here, become joyful.

lamentum, 1 (n.) = wailing, weeping, groans, lament.

rapit: sc. eas.

impetus = here, frenzy.

quaerant: delib. subjunct., should they seek.

suds: their dead husbands and sons.

vidul luctis = lactis viduarum.

ad corpora: the women decide that burying the dead takes primacy over both celebrating Theseus and
disparaging Creon.
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incidit: @micuit per mille foramina sanguis
impius; ille oculis extrémd errdre solitis
labitur. Adsistit Th&seus gravis armaque tolléns,
“lamne dare extinctis ilistds™ ait “hostibus ignés,
iam victos operire placet? Vade, atra dattre
supplicia, extrémique tamen s&ciire sepulcri.”
Accédunt utrimque pid vexilla tumulti
permiscentque maniis; medio iam foedera bello,
iamque hospes Théseus; orant succeédere muris
dignarique domds. Nec tecta hostilia victor
aspernatus init; gaudent matrésque nuriisque
Ogygiae, qualis thyrso bellante subactus
mollia laudabat iam marcidus orgia Ganges.
Ecce per adversas Dircael verticis umbras
fémineus quatit astra fragor, matré€sque Pelasgae
decurrunt: qualés Bacchéa ad bella vocatae
Thyiades ament&s, magnum quas poscere crédas
aut fecisse nefas; gaudent lamenta novaeque
exsultant lacrimae; rapit hiic, rapit impetus illtic:
Thésea magnanimum quaerant prius, anne Creonta,
anne suds: vidut diicunt ad corpora luctis.

Discussion Questions:
1. Trace Statius’s use of the adjective extrémus in this section (755, 759, 777, and 781).

What is its range of meaning? Why the repetition?

2. Evaluate the statement crédas fécisse nefas (lines 792-793). How is it ironic, given the

circumstances in which it is observed?

3. What does Statius’s verbiage (simul, pariter, aequem) and the anaphora in lines 798-799

communicate to you about what he regards as an important outcome of this war?
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Statius adds his own final words to close out the Thebaid, and his sphragis serves two purposes. First,
he comments on the tragedy of civil war and how much has been lost. In this case, Jupiter’s
mandate that the entire Theban race be extirpated is brought to fruition. Secondly, just as
Jupiter’s prophecy needs validation here at the end, so too do the Argive women’s
lamentations. Statius catalogues the wives of the fallen and provides one final comment,
nearly an epitaph, for each husband, highlighting his aristeia featured in Books 7-9. In a
Roman context, Statius’s epilogue serves as a conclamatio for the fallen as they are finally
given their last burial rites, glorifying both themselves and their races.

voce = vocibus.

ST quis deus: presumably Apollo.

vulgi, ducum: the first is collectively sing. because of their anonymity, the second is explicitly pl.
because they have been catalogued (tot . . . tot reinforces this tone).

aequem = [ would count.

turbine: the “whirlwind” of Evadne’s startling action.

insternd, insternere, instravi, instratus = to spread, strew on, lay over, cover.

Evadnég, &s (f.) = Evadne (the wife of Capaneus).

fulmen: recalls Jupiter’s thunderbolt which killed Capaneus.

quaesierit = quaesiverit, the first in a series of ind. quests.; Evadne throws herself into the pyre so
that she would piously burn with her husband, and also match his daring (audax).

qud more: lit., by what custom.

iacéns: modifies Deipyle (Infelix coniiinx).

saevl: Tydeus’s corpse is described in such a way that calls to mind the grotesque gnawing of
Melannipus’s head.

exciiset: Deipyle, in contrast to Evadne, feels that she must not glorify her husband with her own
actions, but excuse him with her words.

narret = relates the story of, Argia and Antigone were caught by night watchmen when they buried
Polynices. Thematically, this is Statius’s recognition that his Thebaid is a carmen
perpetuum (i.e., the story will continue to be filled out (cf. laxet) after Statius ends his epic),
which is in stark contrast to the standard epic tradition.

vigil, is = awake, watchful; alert, vigilant, (as a noun) watchman, guard, sentinel.

Argia, ae (f.) = Argia (the wife of Polynices).

sordri: Deipyle.

Arcada: Parthenopaeus. The ANAPHORA is meant to evoke the conclamatio, in which the deceased
was called by name three times. Statius reserves the greatest pathos for Atalanta’s young
Arcadian son, whose untimely death illustrates the senseless nature of civil war.

planctus, @is (m.) = beating (of the breast).

genetrix, genetricis (f.) = mother, ancestress.

Erymanthius, a, um = of Erymanthus, Arcadian.

Erymanthia: Atalanta (Parthenopaeus’s mother).

consumpto = here, lost.

servantem vultis: i.e., Parthenopaeus’s beauty remains beyond his death, a cause of great pathos in
epic.

geminae = here, of both sides.

Vix implésset = would barely have finished.

ista = these stories, dir. obj. of implésset.

furor, Apollo: both are subjs. of implésset.

veniéns: i.e., coming back to Statius to renew his inspiration.
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Statius Ends his Epic

Non ego, centéna st quis mea pectora laxet
voce deus, tot busta simul vulgique ducumque,
tot pariter gemitiis dignis conatibus aequem:
turbine quo s€s€ cars nstraverit audax
ignibus Evadné fulmenque in pectore magno
quaesierit; qud more iacéns super oscula saevi
corporis Infelix exciiset Tydea conilinx;
ut saevos narret vigilés Argia sororf;

Arcada quo planctt genetrix Erymanthia clamet,
Arcada, consimptd servantem sanguine vultis,
Arcada, quem geminae pariter flévére cohortgs.
Vix novus ista furor veniénsque implésset Apolld,

291

Discussion Questions:
1. Why is Deipyle described as infelix in line 803?




RAGE AND IMPIETY 292

809 mea ratis: the metaphor of a ship is common for poets and their works (cf. Horace’s Odes 1.14).
aequore = itinere, abl. of cause explaining meruit.
810 diiré (1) = to make hard, harden, solidify; toughen up; endure, hold out.
procul = here, far into the future.
domind: Statius; abl. because of the implied comparison with superstes.
legere = legeris.
811 mihi: dat. of agent with vigilata.
bisseni, ae, a = twelve.
bisseénds per annds: Statius professes that it took him twelve years, roughly one year per
book, to complete the Thebaid. This is suspect, since Vergil took one less year to
complete the Aeneid, and Statius’s topos here is to show reverence and humility to
his poem’s predecessor.
multum: adv. modifying vigilata.
812 Thebais, Thebaidis (f.) = the Thebaid.
Thébai: voc.; a rare instance where the poet actually gives a name to his work.
praeséns Fama: we know from Juvenal (Satires 7.82-84) that the Thebaid was popular already in
Statius’s lifetime.

813 novam: i.c., Statius’s work; although new.
futdiris: sc. populis.
814 magnanimus Caesar: Domitian, the Roman emperor and, some say (no doubt encouraged by this
verse) Statius’s patron.
815 Italus, a, um = Jtalian.
816 Aeneis, Aenéidis (f.) = the Aeneid (Vergil’s epic concerning the origins of Rome).
tempta = here, rival.
817 sequere: imper. of sequi.

vestigia: of the Aeneid.

818 tibi: dat. with the compound verb praetendit.
Iivor, livoris (m.) = leaden color, bluish, black-and-blue; jealousy, envy, spite.
post mé = after my death.
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et mea iam longd meruit ratis aequore portum.
Diurabisne procul domindque legere superstes,
0 mihi bissénds multum vigilata per annds
Thébai? lam certeé praeséns tibi Fama benignum
stravit iter coepitque novam monstrare futliris.
Iam t€ magnanimus dignatur ndscere Caesar,
Itala iam studio discit memoratque iuventus.
Vive, precor; nec ti divinam Aenéida tempta,
sed long€ sequere et vestigia semper adora.
Mox, tibi s1 quis adhtic praetendit nibila Iivor,
occidet, et meritl post mé referentur honores.

293

Discussion Questions:
1. Statius explicitly tells his audience in line 809 that his story has come to an end. Do you agree that

this is the correct place to end the story? If not, where would you have  ended the epic?

2. Compare lines 810-819 to the sphragis (the “seal” by which a poet customarily ends his

epic), of Ovid’s Metamorphoses (15.871-879):

Iamque opus exégl, quod nec Iovis Ira nec ignis
nec poterit ferrum nec edax abolére vetustas.
Cum volet, illa dies, quae nil nisi corporis hiiius
itis habet, incert1 spatium mihi finiat aevi.
Parte tamen meliore mel super alta perennis
astra ferar, nomenque erit indelebile nostrum.
Quaque patet domitis Romana potentia terrTs,
ore legar popull, perque omnia saecula fama,
siquid habent veér1 vatum praesagia, vivam.

And now I have finished my work, which neither Jupiter’s anger nor fire
nor warfare nor devouring old age will be able to destroy.

When it wishes, let that final day, which has not rule except

over this body, end the span of my uncertain life.

However, by my better part, [ will be borne everlasting

over the high stars, and my name will be indelible.

Wherever Roman power lies in conquered lands,

I will be read by the mouths of their people, and by my fame,

if the prophecies of bards hold any truth, I will live.

How are they similar? How are they different? In what ways has Statius gone above and beyond

Ovid’s example?

3. Given what you know about the autocratic emperor, how do you think Domitian viewed

Statius’s Thebaid? Are there elements of the poem that would have troubled him?
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Glossary

A

a, ab = (+ abl.) (away) from, by.

abdiico, abdiicere, abduxi, abductus = fo lead away, take away, seduce, alienate.

abed, abire, abii, abitus = fo go away, depart, leave; vanish, disappear.

abicio, abicere, abiéci, abiectus = to throw away, cast down, abandon.

abigo, abigere, abégi, abactus = fo drive away, get rid of, banish, expel.

ablego (1) = to send away, remove, banish, dismiss.

aboled, abolére, abolévi, abolitus = to destroy, efface, obliterate; kill; banish, dispel; put end to, abolish,
rescind.

abripio, abripere, abripui, abreptus = fo tear off, rip off; take away; carry off, kidnap.

abrumpd, abrumpere, abriipi, abruptus = to break (off), tear off, sever, remove.

abruptus, a, um = steep, precipitous.

abscédo, abscédere, abscessi, abscessus = to go away, depart; retire, desist.

abscido, abscidere, abscidi, abscisus = fo cut off, chop off; cut short.

abscindo, abscindere, abscidi, abscissus = fo tear off, break off: divide.

abscisus, a, um = steep, precipitous, abrupt.

abséns, absentis = absent, away, not here.

absilio, absilire, absilui = fo rush away, jump away, fly apart, fall away.

absisto, absistere, abstiti = to withdraw from; cease; depart, go away from.

abstineo, abstinére, abstinui, abstentus = fo hold, keep away; abstain, refrain.

absum, abesse, afui = fo be absent, away from, not present.

absimo, absiimere, absiimpsi, absimptus = to consume, use up, waste; exhaust, destroy.

ac = and, and also, and besides.

accédo, accédere, accessi, accessus = fo come near, approach, (+ dat. or ad + acc.) to agree with, approve of.

accelero (1) = fo speed up, hurry, quicken.

accendd, accendere, accendi, accénsus = to light up, set on fire, kindle, inflame, excite, awaken.

accingd, accingere, accinxi, accinctus = to arm, equip, flourish, make ready.

accipio, accipere, accépi, acceptus = fo receive, take, accept; admit; welcome; learn.

acclinis, e = leaning on, resting against, sloping, inclined.

accubd (1) = to lie nearby, (+ dat.) to lie near, lie upon.

accumuld (1) = to heap up, amass, overwhelm.

accurro, accurrere, acCurri, accursus = fo run up, run to.

acer, acris, acre = fierce, passionate; sharp, pointed; keen, active, alert, excited.

acerbo (1) = to make bitter, aggravate.

acerbus, a, um = bitter, harsh, sour, morose, rough, painful.

acervus, 1(m.) = heap, pile, multitude.

Achaeus, a, um = Achaean, Greek.

Achelbius, a, um = of the Achelous (a river in northwestern Greece).

Acheron, Acherontis (m.) = Acheron (a river in the Underworld).

Achivus, a, um = Achaean, Greek.

acies, € (f.) = sharpness, keenness, sharp edge, battle, battlefield; line, battle line; sight, eye;.

actum, 1 (n.) = deed.

actus, as (m.) = act, performace, driving, motion, impulse.

acud, acuere, acul, aciitus = fo sharpen, make pointed, exercize; enhance; tease, provoke, incite.

ad = (+ acc.) to, towards, at.

adaestuo (1) = fo rush, roar, boil up, swell.
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adaperio, adaperire, adaperui, adapertus = fo uncover, throw open.

addo, addere, addidi, additus = fo add, increase; impart, bestow.

aded = to such a degree, to such an extent, so; even; indeed, quite, truly; very, extremely, exactly; (after
numbers) just.

aded, adire, adivi, aditus = fo approach, attack, consult, apply to, visit, undertake.

adhaered, adhaerére, adhaesi, adhaesus = fo stick (o), cling (to); be concerned.

adhiic = thus far, till now, to this point.

adigo, adigere, adégi, adactus = fo drive (home), thrust, compel, inflict, bind.

adimo, adimere, adéemi, adémptus = to withdraw, take away, carry off. deprive, steal, sieze.

adiungd, adiungere, adiiinxi, aditinctus = (+ dat.) fo yoke, harness to; add, attach, join (something) fo.

adiuvo, adiuvare, aditivi, adititus = fo help, aid; sustain.

adloquor, adloqui, adlociitus = to address, speak to, rouse, exhort.

Admetus, T (m.) = Admetus (a Thessalian king whom Apollo served as punishment for killing Python or the
Cyclops).

admitto, admittere, admisi, admissus = to let in, admit, let go, let loose; allow.

admoved, admovere, admovi, admatus = o move (something) fowards, move (something) close; lean on;
near, draw near, approach; apply, add.

adnud, adnuere, adnui, adniitus = (+ dat.) fo promise, grant,; nod (assent).

adorior, adoriri, adortus = fo rise up against, attack; attempt.

adoro (1) = to implore, entreat, ask for, adore, worship.

Adrastis, Adrastidis (f.) = the daughter of Adrastus, Argia.

Adrastus, 1 (m.) = Adrastus (the king of Argos and father-in-law of Polynices and Tydeus).

adservo (1) = to preserve, keep, watch over, guard.

adsuésco, adsuéscere, adsetivi, adsuétus = ro grow accustomed, become accustomed (to).

adsum, adesse, adfui, adfuttirus = to be present, be near.

adsurgo, adsurgere, adsurrexi = fo rise up, rise, stand up.

adultus, a, um = grown (up), mature, ripe, adult.

aduncus, a, um = curved, hooked.

adveho, advehere, advexi, advectus = fo carry, convey, transport.

advenio, advenire, adveni, adventiirus = to come to, arrive.

adventd (1) = fo approach, keep coming closer.

adversus, a, um = opposite, in front, facing; unfavorable, hostile.

adverto, advertere, adverti, adversus = to turn (something) to; fo pay attention.

advigilo (1) = fo keep watch, bestow attention on,; (with proé + abl.) watch out for.

advold (1) = to fly to, hurry towards.

advolvo, advolvere, advolvi, advolitus = to roll to.

Aeacides, ae (m.) = son of Aeacus (the king of Aegina),; Telamon.

Aegaeon, is (m.) = the Aegean Sea.

Aegaeus, a, um = 4egean.

aeger, aegra, aegrum = sick, ill, infirm.

Aegidés, ae (m.) = Theseus, son of Aegeus.

Aegon, is (m.) = the Aegean Sea.

aegresco, aegreéscere = fto become sick; get worse.

Aeneis, Aenéidis (f.) = the Aeneid (Vergil’s epic concerning the origins of Rome).

Aeolius, a, um = of Aeolia, of Aeolus (the king of the winds).

Aepytus, T (m.) = Aepytus (one of Amphion’s men).

aequaevus, a, um = of the same age, of equal age.

aequd (1) = fo equal, match, rival.



THE THEBAID OF STATIUS 297

aequor, aequoris (n.) = sea, ocean.

aequoreus, a, um = watery, of the water, born of the water.

aequus, a, um = just, fair; equal.

aer, aeris (m.) = air, atmosphere, sky; weather.

aeratus, a, um = bronze, covered with bronze.

aerius, a, um = of air, airy; lofty, high.

Aeson, Aesonis (m.) = Aeson (the father of Jason).

aestivo (1) = fo spend the summer.

aestus, @is (m.) = agitation, glow, heat, surge; raging, seething.

aetas, aetatis (f.) = age, lifetime, generation.

aeternus, a, um = eternal, perpetual, everlasting.

aethér, aetheris (n.) = space, heaven, air, sky.

Aethiops, Aethiopis (m.) = Ethiopians.

aethra, ae (f.) = brightness, splendor, air, sky, heavens.

Aetion, is (m.) = Aetion (a Theban).

Aetna, ae (f.) = Aetna (a volcanic mountain in Sicily).

Aetolus, a, um = Aetolian, of Aetolia (a district of northern Greece).

aevum, 1 (n.) = lifetime, life, time (of life), period, generation, age.

affatus, Gs (m.) = address, discourse.

affectd (1) = fo grasp, strive after, aim at; affect; (+ INFIN.) to aim (to).

affero, afferre, attuli, allatus = to bring, carry, convey, produce, cause.

affingo, affingere, affigi, affixus = to form, attach, affix, join.

afflatus, Gs (m.) = breath, snorting, breeze, wind, drafi, blast, stench, inspiration.

afflictus, a, um = damaged, shattered; cast down, downhearted.

affligo, affligere, afflixi, afflictus = fo knock, strike down,; crush, damage; overthrow.

affloé (1) = to breathe, inspire, infuse.

affrango, affrangere = to break against, crush against.

age = Go on! Please! Come! Continue!

agedum = Come on! Well!

Agenoreus, a, um = of Agenor (the father of Cadmus).

Agenoris, Agenoridis = Theban, of Agenor (the father of Cadmus, the founder of Thebes).

ager, agri (m.) = field, ground, farm, terrain.

agger, is (m.) = mound, pile, heap, earthwork, ramp, defensive fortification.

agito (1) = fo move, stir, shake; drive, repel.

agmen, agminis (n.) = herd, flock, troop, crowd, mass, stream, multitude, procession, train, column, (battle)
line.

agnosco, agnoscere, agnovi, agnitus = to acknowledge, recognize, identify, discern.

ago, agere, €gi, actus = fo do, drive, act, discuss, lead, follow, spend (time).

agricola, ae (m.) = farmer, countryman, peasant.

ait = /e or she says.

ala, ae (f.) = wing.

alacer, alacris, alacre = lively, brisk, quick, eager, active, cheerful.

Alcathous, 1 (m.) = Alchathous (a Theban).

Alcetidae, arum (m. pl.) = sons of Alcetus (Phyleus, Helops, lapyx).

Alcides, ae (m.) = descendent of Alceus (the father of Amphitryon), Hercules.

Alcimedeg, €s (f.) = Alcimede (a Lemnian woman).

ales, alitis (m. or f.) = bird.

aliénus, a, um = foreign, unworthy, hostile.
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aliger, a, um = winged, having wings.

alimentum, 1 (n.) = nourishment, food, provisions.

aliquis, alictius = someone, somebody, anyone, anybody.

aliter = otherwise, differently, in any other way.

alius, a, um = other, else.

almus, a, um = nourishing, genial, kind, propitious, indulgent, bountiful.

alnus, 1 (f.) = alder; plank; boat, ship.

alo, alere, alui, alitus = to nurse, feed, nourish, raise; support, maintain.

Alodidus, a, um = of Aloeus, (pl.) Aloidae, Otis and Ephialtes.

altaria, orum (n. pl.) = altar.

alter, a, um = one (of two), second, the other, another.

alternis = in turns, alternating; each other’s.

alternus, a, um = one affer another.

altrix, altricis (f.) = nourisher, foster-mother.

altus, a, um = tall, high, lofty; deep.

alumnus, T (m.) = young (animal), son; (f.) daughter, pupil, child

alveus, 1 (m.) = cavity, hollow, trough, bowl; bathtub, boat.

alvus, 1 (m.) = belly, bowels, stomach, womb.

amarus, a, um = bitter.

Amazonius, a, um = Amazonian, from the Amazon.

ambages, is (f.) = winding, labyrinth; double-talk, ambiguity.

ambigd, ambigere = fo go around, avoid; hesitate; argue, debate.

ambiguus, a, um = wavering, changeable; uncertain, doubtful; unreliable;, ambiguous.

ambid, ambire, ambivi, ambitus = to go around, encircle; embrace.

ambitiosus, a, um = ambitious, eager to please.

ambao, ae, 6 = both, two.

ambiird, ambiirere, ambussi, ambustus = to burn up, scorch, singe; consume; numb.

amens, amentis = out of one’s mind, insane, mad, foolish, stupid.

amentia, ae (f.) = insanity, madness, frenzy.

amictus, us (m.) = cloak.

amicus, 1 (m.) = friend.

amittd, amittere, amisi, amissus = to lose, send away, dismiss, let fall or slip.

ammentum, 1 (n.) = thong, strap (like that found on a slingshot).

amnis, is (m.) = river.

amo (1) = fo like, love.

amor, amoris (m.) = love, affection.

Amphiaraus, 1 (m.) = Amphiaraus (a priest of Apollo and one of the Seven Against Thebes).

Amphion, Amphionis (m.) = Amphion (the famed builder and king of Thebes).

Amphionius, a, um = of Amphion.

Amphitryoniades, ae (m.) = the son of Amphitryon, Hercules.

amplector, amplecti, amplexus = to embrace, entwine, enclose, encircle, grab, get hold of, understand,
comprehend.

amplector, amplecti, amplexus = to embrace, encircle.

amplexus, @s (m.) = embrace.

amplius = any longer, any more, any further.

an = conjunction signifying the continuation of a line of dir. quests.; or, either.

Ancaeus, 1 (m.) = Ancaeus (one of the Argonauts).

anfractus, as (m.) = bend, curvature, circuit, round, spiral, coil.
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ango, angere = to choke, strangle; distress, trouble; press.

anguis, is (m. or f.) = snake.

angusté = within narrow limits, closely, hardly, scarcely, briefly.

angustus, a, um = narrow, close, short, brief; scanty.

anhelod (1) = fo breathe out, pant (after), puff, exhale.

anhélus, a, um = panting, puffing, gasping, steaming.

anima, ae (f.) = soul (of life, rather than the more intellectual sense, for which animus is reserved).
animus, 1 (m.) = mind, soul (the seat of thought and judgement).

annixus, a, um = (+ abl.) leaning on.

annosus, a, um = old, aged.

annumerd (1) = (+ dat.) to add.

annus, 1 (m.) = year.

ante = (+ acc.) in front (of), before, first, in advance.

anteed, anteire, anteil, anteitus = to precede, surpass, anticipate, prevent, go before.
Antigoné, &s (f.) = Antigone (the daughter of Oedipus and sister of Eteocles and Polynices).
Antiphus, 1 (m.) = Antiphus (a Theban).

antiquus, a, um = ancient, old, former.

antrum, 1 (n.) = cave, cavern.

anus, as (f.) = old woman, hag.

anxius, a, um = anxious, uneasy, disturbed,; concerned, careful.

Aonia, ae (f.) = Aonia (a region in Boeotia).

Aonides, um (pl.) = Aonian, Boeotian.

Aonius, a, um = Aonian, of Aonia (a region in Boeotia); Theban.

aperio, aperire, aperul, apertus = fo uncover, open, reveal.

apex, apicis (m.) = point, top, summit.

Apollo, Apollonis (m.) = Apollo (god of prophecy).

appareo, apparére, apparul, apparitus = fo appear, become visible; be seen.
appellé (1) = to call, address; appeal to; name.

appetd, appetere, appetivi, appetitus = fo try to reach, lay hold of, make for, head for; attack.
applausus, @is (m.) = beating, striking.

apportd (1) = fo carry up, bring up; carry to.

appreéndd, appréndere, appreéndi, apprénsus = fo seize, take hold of; arrest.

apto (1) = to fasten, fit, adjust; equip.

aqua, ae (f.) = water.

Aquilonius, a, um = of the Aquilo.

ara, ae (f.) = altar, pyre, sanctuary.

arbusta, orum (n. pl.) = frees.

arbuteus, a, um = of the strawberry tree.

arcanum, 1 (n.) = secret.

arcanus, a, um = secret, concealed, private.

Arcas, Arcados = Arcadian, from Arcadia.

arceo, arcére, arcui = to hinder, prevent; (+ abl.) keep (someone) away from.
Arctos, 1 (f.) = Arctic, the North (lands or people).

Arctous, a, um = Arctic.

arcus, us (m.) = bow, arch.

ardens, ardentis = burning, raging.

ardeo, ardere, arsi, arsus = to be on fire, burn, blaze; flash, glow.

ardor, ardoris (m.) = heat, flame; flashing, brightness, loved one; heat (of passion).
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arduus, a, um = lofty, high, towering, tall; difficult; (as a noun) heights.
areo, arére, arui = fo be dry, be thirsty.

Argia, ae (f.) = Argia (the wife of Polynices).

Argivus, a, um = Argive, from Argos.

Argo, us (f.) = the Argo (Jason’s famous ship).

Argolicus, a, um = Argive, from Argos.

Argos (n., only nom. and acc.) = Argos.

argud, arguere, argui, argutus = to prove, reveal, betray,; accuse, charge; find fault with; convict.
aries, ariétis (m) = ram, battering ram.

arma, orum (n. pl.) = arms, weapons.

armamenta, orum (n. pl.) = a ship’s rigging, sails.

armentum, 1 (n.) = kerd.

armifer, a, um = armed.

armigerus, 1 (m.) = armor-bearer.

armo (1) = to arm, furnish with arms.

armus, 1 (m.) = shoulder, shoulder-blade, upper arm; flank (of an animal).
ard (1) = to plow.

arquatus, a, um = arched, bow-shaped.

arripio, arripere, arripui, arreptus = to snatch, seize; grasp quickly; arrest.
ars, artis (f.) = skill, crafi, trade, method, art; (pl.) cunning; character.
arto (1) = to pack closely, compact, compress; limit, tighten.

artus, a, um = close, tight, refined; restricted; dense, firm; scanty, small.
artus, as (m.) = joint; limb.

arvum, 1 (n.) = field, land.

arx, arcis (f.) = citadel, fortified area.

Asopius, 1(m.) = Asopian, descendent of Asopus (a river in Boeotia).
aspecto (1) = to look at, gaze upon; observe, watch; look towards.
aspectus, s (m.) = look, sight, appearance.

asper, a, um = harsh, rough, severe; wild, savage, cruel, bitter; uneven.
aspergo, asperginis (f.) = sprinkling, spray.

aspernor, aspernari, aspernatus = to despise, scorn, disdain; push away, repel; reject; decline.
asperd (1) = fo make rough or uneven; make fierce, excite.

aspicio, aspicere, aspexi, aspectus = fo look (at), catch sight of, spot, see, gaze, observe, consider, inspect.
assénsus, iis (m.) = assent, approval, agreement, belief.

assero, asserere, asserui, assertus = fo set free, liberate; defend.

assibilo (1) = to hiss (at).

assiduus, a, um = wealthy, persistent, incessant.

assilio, assilire, assilui, assultus = fo jump (on), leap (at); crash (on).
assuétus, a, um = accustomed to, used to, customary, usual.

ast = but, on the other hand.

Astacides, is (m.) = of Astacus (the father of Melanippus).

asto, astare, astiti = to stand up, stand erect, stand nearby; (+ dat.) assist.
astrigerus, a, um = star-bearing.

astrum, 1 (n.) = star, constellation; (pl.) stars, sky, heaven.

astus, @is (m.) = cunning, trick.

at = but, however, on the other hand.

ater, atra, atrum = black, gore, dark, gloomy.

Athamas, Amathantis (m.) = Athamas.
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Athénae, arum (f. pl.) = Athens.

Athos, Athod (m.) = Athos (a mountain in northern Greece).

Atlans, Atlantis (m.) = Atlas.

atque = and, as well; moreover, even.

Atreus, T (m.) = Atreus (the father of Agamemnon and Menelaus).

atrium, 1 (n.) = atrium.

atrox, atrocis = horrible, hideous, frightful; savage, cruel; harsh, stern, unyielding.
atterd, atterere, attrivi, attritus = fo rub (against), grind, chafe; wear down; waste.
Atthis, Atthidis = Athenian.

attingo, attingere, attigi, attactus = fo touch, border (on); come in contact with, reach, arrive (at); strike.
attonitus, a, um = astonished, shocked.

auctor, auctoris (m.) = author, founder, authority.

audax, audacis = bold, daring, audacious.

auded, audére, ausus = fo dare, act boldly, risk.

audio, audire, audivi, auditus = o hear, listen (to).

auferd, auferre, abstuli, ablatus = to bear away, bear off, remove, withdraw, snatch away, steal; kill, destroy.
augur, augiris (m. or f.) = augur (one who interprets the flightpaths of birds).
augurium, 1 (n.) = augury, divination.

augustus, a, um = august, sacred, venerable, majestic, magnificent.

aula, ae (f.) = inner court, hall; palace,

aura, ae (f.) = air, breeze, wind.

auratus, a, um = golden, made of gold.

aureus, a, um = golden, of gold.

auriga, ae (f.) = charioteer, driver.

auris, is (f.) = ear.

Aurora, ae (f.) = Aurora (the goddess of the dawn).

aurum, 1 (n.) = gold.

auspicium, 1 (n.) = divination, omen.

Auster, Austri (m.) = the south wind.

aut = or.

autem = but, however, moreover, also.

avello, avellere, avulsi, avulsus = fo pluck off or out, wrench away, tear away.
aversor, aversari, aversatus = to repulse, reject, refuse, shun, avoid, turn away (in disgust or horror).
aversus, a, um = rear, in the rear; unfavorable, hostile; (+ abl.) estranged from, far from.
averto, avertere, averti, aversus = fo turn away from, divert, disturb, withdraw.
avia, orum (n. pL.) = pathless, lonely places.

avidus, a, um = greedy, eager, hungry; lustful; passionate.

avis, is (f.) = bird.

avius, a, um = trackless, pathless, distant, remote.

avus, 1 (m.) = grandfather, forefather, ancestor.

axis, is (m.) = axis, chariot, wagon, pole, sky, the heavens.

B

Bacchéus, a, um = Bacchic, of Bacchus.
Bacchus, 1 (m.) = Bacchus.

baculum, 1 (n.) = stick, cane, rod, staff.
Balearis, e = Balearic, of the Balearic islands.
barbarus, a, um = foreign, savage, uncivilized.
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bellator, bellatoris (m.) = warrior.

bellicus, a, um = warlike, fierce.

belliger, a, um = belligerent, warlike, aggressive.

bello (1) = to wage war, fight.

Bellona, ae (f.) = Bellona (the Italian goddess of war).
bellum, 1 (n.) = war, warfare, battle.

benignus, a, um = kind-hearted, mild, affable; favorable.
bibo, bibere, bib1 = fo drink, toast; visit, reach.
bimembris, e = half-man, half-beast; (as a noun) Centaur.
bipennis, is (f.) = two-edged ax.

bis = twice.

bisseni, ae, a = twelve.

Bistonés, um (m. pl.) = fierce tribesmen of Thessaly.
Bistonis, Bistonidis = Bistonian, Thracian.

bivertex, biverticis = two-tipped, double-pointed.

bivium, 1 (n.) = crossroads, intersection.

blandus, a, um = flattering, alluring, charming; pleasant; smooth, gentle.
Boreas, ae (m.) = the north wind.

bracchium, 1 (n.) = arm, forearm,; branch; earthwork, fort.
brevis, e = short, small, brief, quick.

Briareus, Briareos (m.) = Briareus (one of the Hekatonkheires that tried to overthrow Olympus).

Bromius, 1 (m.) = Bromius, Bacchus.
bustum, 1 (n.) = fomb, grave, burial mound; funeral pyre, ashes.
buxus, 1 (f.) = boxwood, writing tablet, pipe.

C

caciimen, caciminis (n.) = point, tip, top, peak.

Cadmus, 1 (m.) = Cadmus (the son of Agenor and the founder of Thebes).

cadd, cadere, cecidi, castirus = to fall, sink, drop, be slain, die, be sacrificed; happen, refer.

caecus, a, um = blind, invisible, vague, random, aimless, uncertain, unknown, dark, gloomy, secret.

caedes, is (f.) = murder, slaughter, massacre, bloodshed, gore; the slain.

caedd, caedere, cecidi, caesus = fo hack at, chop, strike, beat; fell, cut down; kill, murder.
caelestis, e = celestial, heavenly, divine.

caelestius, a, um = celestial, heavenly, of the gods.

caelicola, ae (m.) = god.

caelifer, a, um = sky-bearing.

caelites, um (m. pl.) = gods.

caelum, 1 (n.) = sky, heaven.

Caeneus, Caeneos (m.) = Caeneus (an Argive).

caeruleus, a, um = blue; dark, gloomy.

caespes, caespitis (m.) = sod, turf, grass, altar of a god.

Calaenaeus, a, um = of Calaenae (near where Apollo defeated the flute-player Marsyas).
Calais, is (m.) = Calais (son of Boreas; one of the Argonauts).

calcd (1) = to tread (under foot), trample on, oppress, scorn, abuse, kick; be stubborn, resist.
caled, calére, calui = fo be warm, be hot, be inflamed; feel warm; glow.

calidus, a, um = warm, hot, fiery; eager, rash.

caligé (1) = to veil in darkness, obscure, make dizzy,; steam, reek.

caligo, caliginis (f.) = mist, fog, vapor, darkness, gloom,; blindness, affliction.
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callis, is (m.) = stony footpath, mountain pass, trail.

calor, caloris (m.) = heat, warmth; glow, fire; zeal, vehemence, passion.
Calydon, is (f.) = Calydon (a town in Aeolia).

Calydonius, a, um = Calydonian, of Calydon (a town in Aetolia).

campus, 1 (m.) = land, plain, field.

caneo, canére, canul = fo be grey, be white.

canis, is (m.) = dog.

cand, canere, cecini, cantus = fo sing, play, compose, prophesy.

canus, a, um = white, grey, old, venerable.

Capanéius, a, um = of Capaneus (one of the Seven Against Thebes).
Capaneus, Capaneos (m.) = Capaneus (one of the Seven Against Thebes).
capessd, capessere, capessivi, capessitus = to try to reach, make for, seize, get hold of, snatch at.
capio, capere, cépl, captus = to take, seize, capture.

captivus, a, um = caught, taken captive; prisoner’s.

capulus, 1 (m.) = handle, sword-hilt, coffin.

caput, capitis (n.) = head, life, source.

carbasa, 6rum (n. pl.) = sail.

carbaseus, a, um = made of linen cloth.

cardd, cardinis (m.) = hinge, turning point, crisis.

cared, carére, carui = (+ abl. or gen.) to be without, lack; miss; be free from, keep away from.
carina, ae (f.) = keel, hull; (by SYNEC.) boat, ship.

carmen, carminis (n.) = song, poem.

Carpathius, a, um = of Carpathus (an island between Crete and Rhodes).
carus, a, um = dear, beloved, precious, expensive.

Carystos, 1 (m.) = Carystos (a town on the southern coast of Euboea).
cassis, cassidis (f.) = metal helmet.

cassus, a, um = empty, hollow, devoid of; groundless, pointless, vain, lacking.
Castalius, a, um = of Castalia, of Delphi, of Apollo.

castra, orum (n. pL) = camp, military field, fort.

casus, us (m.) = misfortune, fall, downfall; event, happening.

caténa, ae (f.) = chain, series, barrier; bond.

caterva, ae (f.) = crowd, throng, troop, company, band.

catulus, T (m.) = puppy, whelp, cub.

cauda, ae (f.) = rail.

Caurus, 1 (m.) = the northwest wind.

causa, ae (f.) = cause, reason; source.

cautes, is (f.) = rock, stone; cliff, crag.

cavea, ae (f.) = seating area, (by METON.) crowd.

cavo (1) = to hollow out, carve (out), cut (out).

cavus, a, um = /ollow.

Cecropidus, a, um = descendant of Cecrops, Athenian.

Cecropius, a, um = Cecropian, Athenian.

cédo, ceédere, cessi, cessus = o move (from), withdraw, retreat, yield.
celer, is, e = quick, swift.

célo (1) = to hide, conceal; veil; keep secret.

celsus, a, um = tall, high (up), lofty.

Centaurus, 1 (m.) = Centuar (a mythological creature that was half-man, half-horse).
centénus, a, um = one hundred each.
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centum = one hundred.

cerastés, ae (m.) = horned serpent.

Cercyd, Cercyonis (m.) = Cercyon (the mythical scourge killed by Theseus. Cercyon murdered his victims
after challending them to a wrestling match).

cerebrum, 1 (n.) = brain, brain matter, head.

cernd, cernere, Crévi, crétus = fo discern, distinguish, make out, see; understand, resolve, determine.

certatim = with a struggle, in rivalry; earnestly, eagerly.

certd (1) = to contest, contend; struggle; fight.

certus, a, um = definite, certain, sure.

cerva, ae (f.) = doe, deer.

cervix, cervicis (f.) = neck, nape of the neck.

cervus, 1 (m.) = deer, stag.

cessd (1) = to let up, slack off; be inactive, be slow, be ineffective, do nothing.

cestos, 1 (m.) = girdle.

ceu = (in the same way) as (if), just as (if), as _for example, like.

chaos, 1 (n.) = chaos, empty space.

Charopeius, a, um = of Charops (one of the Lemnian men).

Chios, 1 (f.) = Chios (an island ruled by Thoas’s brother Oinopion).

chlamys, chlamydis (f.) = cloak, cape, mantle.

chorus, 1 (m.) = band, group, company, chorus.

Chremetaon, is (m.) = Chremetaon (a Theban).

Chromis, is (m.) = Chromis (a Theban).

cibus, 1 (m.) = food, fair, rations.

cingo, cingere, cinxi, cinctus = to surround, enclose; gird, equip.

cingulum, 1 (n.) = belt, sword belt, sash; girdle.

cinis, cineris (m.) = ashes; ruin, death, destruction.

circa = around.

circulus, 1 (m.) = circle, circuit; orbit.

circum = (+ acc.) around, about, among.

circumdd, circumdare, circumdedi, circumdatus = to surround, envelope, put around.

circumed, circumire, circumii, circumitus = fo go around; visit; surround, encircle; enclose.

circumfluus, a, um = flowing around, surrounded.

circumligo (1) = to tie around; encircle, surround.

circumvenio, circumvenire, circumveni, circumventus = to encircle, surround, assail; enclose.

circumvold (1) = fo fly around, encircle.

Cirrhaeus, a, um = Cirrhaean, of Cirrha (a town near Delphi, sacred to Apollo), Delphic.

Cithaeron, is (m.) = Mt. Cithaeron (the home of the Muses).

citra = (+ acc.) on this side, short of, before, without recourse to.

civis, is (m.) = citizen.

clades, is (f.) = disaster, ruin, damage, loss.

clamod (1) = fo shout (out), proclaim, declare.

clamor, clamoris (m.) = shout, cry, noise.

clangor, clangoris (m.) = clang, noise; crying; clamor.

clarésco, claréscere, claréscui = to become clear, distinct, bright, obvious.

clard (1) = to make visible, brighten, light up, explain.

clarus, a, um = famous, illustrious; clear, bright.

classica, orum (n. pl.) = battle signal, bugle.

classis, is (f.) = fleet, army.
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claudd, claudere, clausi, clausus = fo shut, close (in); enclose, block; hem in.

claustra, 6rum, (n. pl.) = bar, bolt, lock; barrier, barricade; den, fortress.

clava, ae (f.) = club.

clavus, 1 (m.) = nail; rivet, rudder, helm.

cléeméns, clémentis = mild, soft, gentle.

Clednaeus, a, um = of Cleonae (a city near Argos).

cliéns, clientis (m.) = client, dependent.

clipeus or clipeum, 1 (m. or n.) = shield.

Clonis, is (m.) = Clonis (a Theban).

Clonius, 1 (m.) = Clonius (a Theban).

Cnosius, a, um = of Cnossus (the birthplace of Minos).

coed, coire, coil, coitus = fo enter into an agreement, form an alliance; come together, meet, assemble,; be
united, combine.

coepio, coepere, coepi, coeptus = to begin, commence, initiate.

coeptus, Gs (m.) = beginning, undertaking.

coerced, coercére, coercul, coercitus = fo restrain, confine, hem in, shut up; control, limit; prevent from
escaping.

coetus, @is (m.) = coming together, gathering, meeting, crowd, company, gang.

cognatus, a, um = (+ dat.) related, similar; relative.

cognosco, cognoscere, cognovi, cognitus = to become acquainted with, recognize, learn, examine.

cogo, cogere, coegl, coactus = fo force, compel.

cohibed, cohibére, cohibui, cohibitus = to hold back, repress; check, stop, remain, stay in place.

cohors, cohortis (f.) = an armed force, crew, cohort; yard; train , retinue.

Colchus, a, um = Colchian, a person from Colchis.

collabor, collabi, collapsus = to collapse, fall down, fall (in death), slip.

colligd, colligere, collégi, collectus = fo pick up, gather together, collect,; contract, compress, concentrate;
acquire, infer, conclude.

collis, is (m.) = Aill, mound.

colloquium, T (n.) = talk, conversation, discussion.

colliiced, colliicére = fo shine brightly, be illuminated.

collum, 1 (n.) = neck.

collastro (1) = fo survey, inspect.

cold, colere, colui, cultus = o cultivate, work, live in (a place),; guard, protect, honor, cherish.

color, coloris (m.) = color, shade, complexion, appearance.

colus, 1 (m.) = distaff (a device to hold unspun wool).

coma, ae (f.) = mane (of a horse); hair, fleece; foliage, grass.

comans, comantis = hairy, long-haired; leafy,; plumed.

comes, comitis (m.) = companion, fellow traveler, associate, comrade.

comitatus, @is (m.) = company, throng, crowd, escort.

comitor, comitari, comitatus = to accompany, attend, guard, escort.

commaculd (1) = to defile, pollute, stain.

commendd (1) = fo entrust, give in, commit; recommend.

commercium, 1 (n.) = communication, correspondence.

comminus = hand-to-hand, at close quarters, close-at-hand, near.

commisced, commiscére, commiscul, commixtus = fo mix together, join together; unite, mingle.

committd, committere, commisi, commissus = fo connect, bring together, unite,; begin, undertake; commit,
entrust; connect, attach.

commiinis, e = common (to), shared (with).
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compendium, 1 (n.) = careful weighing, saving; shortening, shortcut.

complector, complecti, complexus = fo embrace, clasp, grasp, understand.

compled, complére, complévi, complétus = fo fill up, crowd.

complexus, iis (m.) = surrounding, encompassing, encircling; clasp, hold, embrace.

compond, componere, composul, compositus = to put together, join, build; settle; pacify, appease.

comprimo, comprimere, compressi, compressus = fo press together, bring together; close, embrace.

conamen, conaminis (n.) = effort, struggle, exertion, support, attempt.

conatus, @is (m.) = effort, attempt; impulse; undertaking.

concédd, concédere, concessi, concessus = fo give up, cede; pardon, overlook.

concessus, a, um = lawful, allowable.

concidd, concidere, concidi = fo collapse, fall, decline, fail; decay, perish.

concied, conciére, concivi, concitus = to assemble; shake, stir up; rouse, provoke.

concilio (1) = to unite, bring together, bring about, cause, win over.

concilium, 1 (n.) = gathering, assembly, meeting, council.

concind, concinere, concinui = fo sing, celebrate, prophesy.

concipio, concipere, concépi, conceptus = fo take hold of, contain, take (up), receive; understand,; imagine.

concitd (1) = to stir up, rouse, urge.

concolor, is = of the same color, monochrome.

concrésco, concréscere, concrevi, concrétus = to thicken, condense; congeal, coagulate; solidify.

concurrd, concurrere, cCOncurri, concursus = fo run together, flock together, coincide, come running up,
unite, strike one another, crash; clash, engage in combat.

concutio, concutere, concussi, concussus = fo strike (together), shake, shatter, shock;,  brandish.

conditor, conditoris (m.) = founder, builder, author.

condd, condere, condidi, conditus = fo found, establish.

confero, conferre, contuli, collatus = fo bring, carry; take oneself, resort (to), direct, aim (actions or
weapons), allege.

confido, confidere, confisus = fo have confidence, be confident, be sure; confide in, rely on, trust, believe.

configd, configere, confixi, confixus = to fasten, join together, pierce, transfix.

confiteor, confitéri, confessus = fo confess, acknowledge, admit; reveal (oneself as).

confligo, confligere, conflixi, conflictus = to throw together; come into conflict, clash, fight, battle.

confundd, confundere, confiidi, confasus = fo pour together, blend; mix up, confuse, jumble.

confiisus, a, um = confused.

congemo, congemere, congemui, congemitus = fo groan together.

congerd, congerere, congessi, congestus = to collect, bring together; amass, pile up.

congredior, congredi, congressus = fo meet, accost, address, come together.

congressus, Us (m.) = meeting, union, encounter, contest, fight.

conitor, conitl, conixus = o make a great effort, exert oneself, struggle.

coniiinx, coniugis (m. or f.) = spouse, husband, wife.

conituro (1) = fo swear, conspire.

conor, conari, conatus = to try, attempt.

consanguineus, a, um = blood-related, fraternal, brotherly, sisterly.

conscius, a, um = conscious, aware (of).

consédeo, consédére, consedi = fo be thick, madded, clotted.

conserd, conserere, conserui, consertus = to engage (in), entwine, unite, link, join, fasten together; sow,
plant.

consido, considere, consedi, consessus = o sit down, be seated; stop, stay.

consilium, 1 (n.) = plan, advice, counsel.

consors, consortis = iaving the same fate; common, (as a noun) partner.
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consortium, 1 (n.) = (+ gen.) partnership in.

conspicid, conspicere, conspexi, conspectus = to observe, see, notice, catch sigh of.

conspicuus, a, um = visible, in sight;, remarkable, distinguished.

constod, constare, constiti, constatus = fo stand together, agree, correspond, stand firm, remain unchanged;
stand still; be well known.

consuésco, consuéscere, consuévi, consuétus = fo accustom, be accustomed (to).

consuld, consulere, consului, consultus = to consult, take council; deliberate, advise.

consultum, 1 (n.) = deliberation, consideration; decree, decision, resolution.

contemnd, contemnere, contempsi, contemptus = to think little of, scorn, disdain; disregard.

contemptor, contemptoris (m.) = despiser.

conterminus, a, um = close by, neighboring, adjacent.

contexd, contexere, contexui, contextus = to weave together, link, join.

conticisco, conticiscere, conticul = fo become silent, grow silent.

contingd, contingere, contigi, contactus = fouch,; happen, to turn out: (impers.) it befalls, it happens (that).

continud (1) = to make continuous, join together, connect, extend, continue, carry on.

contorqued, contorquére, contorsi, contortus = fo throw hard; whirl, twist.

contra = against, in turn, in reply; on the other side, opposite, facing.

contrahd, contrahere, contraxi, contractus = fo diminish, contract, tighten, restrict.

contrarius, a, um = opposite, contrary; opposed.

conubialis, e = marriage, of marriage.

coniibium, 1 (n.) = intermarriage, right to intermarry.

conus, 1 (m.) = cone, crest (of a helmet).

convenio, convenire, convéni, conventiirus = to meet, come together, gather; agree.

converto, convertere, converti, conversus = fo cause to turn, turn back, reverse, return, change.

convexus, a, um = rounded off, arched; (as a noun) vault, arch.

copia, ae (f.) = abundance, supply, store; multitude; (pl.) troops, armed forces, supplies.

cor, cordis (n.) = heart, mind, soul, judgment.

cornipés, cornipedis (m.) = hoofed animal, horse.

cornil, s (n.) = horn, trumpet, lantern.

cornus, 1 (f.) = cherry (tree), dogwood; shaft, spear, javelin.

Coroebus, 1 (m.) = Coroebus (an Argive youth).

corona, ae (f.) = crown.

corond (1) = to surround.

corpus, corporis (n.) = body, matter, flesh.

corripio, corripere, corripui, correptus = to seize, snatch up, carry off, steal.

cortex, corticis (m. or f.) = bark, shell, hull; cork.

coruscus, a, um = oscillating, vibrating, tremulous, flashing, gleaming.

costa, ae (f.) = rib, side; wall; flank, back.

crassus, a, um = thick, dense; dull, stupid.

crastinus, a, um = of tomorrow, of the future.

crater, is (m.) = mixing bowl, bowl.

créber, crébra, créebrum = thick, crowded; frequent.

crédo, crédere, crédidi, créditus = to believe, trust.

cremd (1) = fo cremate, burn to ashes.

Crenaeus, 1 (m.) = Crenaeus (a Lemnian man).

cred (1) = fo create, produce; bear.

Creon, Creontis (m.) = Creon (the brother-in-law of Oedipus).

crepido, crepidinis (f.) = base, pedestal, cliff: dyke, dam; causeway, pier.
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crepd (1) = to rattle, jingle, rustle, clatter.

Crésco, créscere, Crévi, crétus = to be born, arise, grow, swell, climb, increase, develop.

Crésius, a, um = of Crete.

crimen, criminis (n.) = charge; accusation; guilt, crime.

crinis, is (m.) = Aair.

crinitus, a, um = long-haired.

crista, ae (f.) = crest, plume (of a helmet).

Crotopus, 1 (m.) = Crotopus (the son of Agenor and a king of Argos).

crudélis, e = cruel, severe, savage, harsh.

criidésco, criudéscere, crudui = to grow violent, grow worse.

cridus, a, um = bloody, bleeding; raw, cruel, merciless.

cruentd (1) = to bloody, stain with blood; wound.

cruentus, a, um = gory, blood-stained; cruel.

cruor, crudris (m.) = gore, blood; (pl.) bloodshed, murder.

Cthonius, 1 (m.) = Cthonius (a Theban).

cubile, is (n.) = bed, couch, seat; marriage bed; chamber, lair, nest.

culmen, culminis (n.) = stalk, top, summit; roof.

culpa, ae (f.) = fault, blame, responsibility, crime.

cultor, cultoris (m.) = planter, cultivator, worshipper.

cultus, @is (m.) = training, education; culture, refinement, luxury, fancy dress, clothing, dress.

cum = (preposition) with, (conjunction) when, since, although.

cumuld (1) = to heap up, pile up, amass, accumulate; overload; make complete.

ctinabula, 6rum (n. pl.) = cradle.

ciinctor, ciinctari, ciinctatus = hesitate, delay, linger.

ciinctus, a, um = all together, whole, every, all.

cuneus, 1 (m.) = wedge (for splitting), plug, wedge-shaped stone, wedge-shaped formation of soldiers, wedge-
shaped section of a theater.

cupido, cupidinis (m.) = desire, love, wish, longing.

cupio, cupere, cupivi, cupitus = fo wish, be eager for, long for.

cupidus, a, um = eager, enthusiastic, desirous, longing (for), ambitious (of).

ciira, ae (f.) = care, concern, worry.

ctirdé (1) = to take care of, look after, attend to; worry about, be concerned with.

curro, currere, cucurri = fo run, hurry.

currus, Gs (m.) = chariot.

cursus, @is (m.) = charge, march, course, race, career.

curvus, a, um = curved, bent, arched; wrong, winding.

cuspis, cuspidis (f.) = point, pointed end, bayonet, spear, javelin; trident.

custos, custodis (m.) = guard, watchman, protector.

cutis, is (f.) = skin.

Cyaneae, arum (f. pL.) = Symplegades (two small islands at the entrance to the Black Sea at the Strait of
Bosporus).

Cyclades, um (f. pl.) = Cyclades (a group of islands in the Aegean).

Cyclops, Cyclopis (m.) = Cyclops (Vulcan’s one-eyed workmen).

cycnus, 1 (m.) = swan.

Cydimos, is (m.) = Cydimos (Lycaste’s brother).

Cydon, Cydonis (m.) = Cydon (one of Eteocles’s men).

Cynthia, ae (f.) = Cynthia, Diana.

Cynthius, a, um = Cynthian, of Mt. Cynthus, Diana.
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cypressus, 1 (f.) = cypress tree, (fig.) spear.

D

damno (1) = fo pass judgement, find guilty, condemn,; harm.

damnum, 1 (n.) = loss, damage, harm.

Danaeius, 1 (m.) = son of Danae, Perseus.

Danai, orum (m. pl.) = Danaans, descendent of Danaus; Greeks.

Danaus, a, um = of Danaus (a king of Argos).

daps, dapis (f.) = feast, meal, banquet.

dé = (+ abl.) down (from), concerning, about.

dea, ae (f.) = goddess.

débello (1) = to fight out,; subdue, wear down.

débed, debére, debui, débitus = to owe, ought.

deébilis, e = lame, crippled, frail, feeble, paralyzed.

décédo, decedere, décessi, deécessus = fo withdraw, clear out, depart; retire, retreat, fall back.
décernd, décernere, décrévi, décrétus = to siff, separate, decide, settle, decree.

décerto, décertare, décertavi, décertatus = to fight it out, decide by fighting.

decet, decére, decuit = (often impers.) is fitting, is proper.

décipio, décipere, décépi, deéceptus = to cheat, mislead, deceive; elude; frustrate.

decor, decoris (m.) = beauty, grace, elegance.

decdrus, a, um = beautiful, graceful, adorned, proper, suitable, fine, handsome.

décrésco, deécréscere, décrévi, décrétus = to diminish, subside, grow less, become fewer, weaken.
déculcd (1) = (+ abl.) fo beat out.

décurro, décurrere, décucurri, décursus = fo run down, rush down; hasten.

decus, decoris (n.) = beauty, glory, honor, dignity, virtue, worth, source of glory.

décutio, deécutere, décussi, deécussus = to shake, knock, strike; cause to fall; force down, dislodge.
deédecus, deédecoris = shameful, repulsive.

dédignor, deédignari, deédignatus = o scorn, disdain, look down on.

deédoceo, dédocere, dedocui, dédoctus = fo teach, show.

déed, deire, deil = fo go down, come down.

défendo, defendere, defendi, defeénsus = fo repel, beat off, avert; defend, protect, guard; keep off.
défero, déferre, detuli, delatus = fo bring, carry down; carry away, offer, confer, grant.
déficio, deficere, deféci, defectus = fo fail, disappoint, desert, abandon, run out.

défigo, defigere, défixi, defixus = fo fix, concentrate; astound, stupefy.

déflud, defluere, défluxi = o flow down, fall, descend.

dégener, is = degenerate, unworthy.

dégenerd (1) = to disgrace, dishonor, fall short of; decline.

dégo, dégere = to spend, pass (time).

deicio, deicere, deiecl, deiectus = fo throw down; kill; drive (off), delay; get rid of, put off.
Deilochus, 1 (m.) = Deilochus (a Theban).

deinde = then, next, afterward.

delambo, delambere, delambi = to lick, lap; wash, flow by.

délictum, 1 (n.) = fault, offense, wrong.

Délius, a, um = Delian, of Delos (the birthplace of Apollo), of Apollo.

Délos, 1 (f.) = Delos (an island in the Aegean said to be the birthplace of Apollo and Diana).
Delphi, 6rum (m. pl.) = Delphi (the location of Apollo’s oracle).

délabrum, 1 (n.) = shrine, sanctuary.

démissus, a, um = drooping, lowering, hanging down.

309
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démittd, deémittere, demisi, démissus = fo drop, let drop; move down, lower.

démo, démere, dempsi, démptus = fo take away, remove, withdraw.

demoror, demorari, demoratus = to delay, hinder, prevent, entertain.

démum = finally, at last, at length, eventually.

denique = finally, at last, in short.

déns, dentis (m.) = tooth.

dénsus, a, um = thick, crowded, dense, packed; frequent.

dépasco, deépascere, depavi, dépastus = fo feed off, graze on; consume, destroy, waste.

dépended, dépendére = (+ abl.) hang down, hang down from, hang off.

déposco, deéposcere, dépoposci = fo demand, require; request, challenge.

dépréndo, depréndere, dépréndi, déprénsus = fo catch hold of, arrest; intercept; catch in the act; detect;
discover; understand; embarrass.

déqueror, déqueri, déquestus = fo complain, wail.

dérigésco, derigéscere, dérigul = fo grow stiff, grow rigid, curdle.

désaevio, désaevire, désaevil = fo rage furiously, run wild.

descendd, descendere, descendi, descensus = to descend, come down; stoop, demean.

déserd, déserere, déserui, désertus = fo desert, abandon, forsake.

désertor, desertoris (m.) = deserter, traitor.

désertum, 1 (n) = desert, wilderness, wasteland.

désilio, désilire, desilui, désultus = to jump down, leap down; slip down, slip off, dismount.

désisto, deésistere, deéstiti = fo stop, cease; give up; leave.

désolatus, a, um = (+ abl.) deprived of.

désolo (1) = fo abandon, forsake.

despectus, iis (m.) = view, scorn.

despicio, despicere, despexi, despectus = fo despise, look down (on), express contempt for.

desponded, despondére, despondi, desponsus = fo promise, pledge; promise in marriage.

destitud, destituere, destitui, destitiitus = to set apart, set down, place; leave, abandon; betray, forsake.

destringd, destringere, destrinxi, destrictus = to strip (off), rub; graze (by a weapon).

desuétus, a, um = unused, out of use; (+ dat) unfamiliar with, unused to.

desum, deéesse, deful = fo fall short, fail; be absent (from), be lacking (from).

désuper = from above, up above.

détego, detegere, détexi, détectus = fo uncover, reveal, expose; unsheathe, remove.

déterior, is = inferior, worse, poorer, meaner.

détineo, detinére, détinui, détentus = to hold back, keep back, hold up; occupy.

détorqued, détorquére, détorsi, détorsus = o twist or turn aside, twist out of shape; turn, direct;
divert.

détraho, détrahere, détraxi, détractus = fo drag down, drag away, remove, withdraw.

deétumeésco, détumeéscere, detumui = fo subside, settle down.

deus, 1 (m.) = god.

dévello, dévellere, dévelli, dévulsus = to pluck off; pull off.

déveniod, dévenire, devéni, déventus = fo come to, arrive (at), reach.

deévescor, dévesci = (+ abl.) fo feed on, eat, feast on, enjoy.

dévexus, a, um = inclining, sloping,; steep.

dévito (1) = to avoid, get clear of, get out of the way of, dodge.

dévius, a, um = out of the way, off the beaten path.

dexter, dextra, dextrum = favorable, right, on the right hand.

diadéma, diadematis (n.) = diadem, crown.

Diana, ae (f.) = Diana (the goddess of the hunt).
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dico (1) = to consecrate, dedicate, deify; inaugurate; set apart, devote.

dico, dicere, dixi, dictus = fo talk, speak, say, declare, tell.

diés, diei (m.) = day, daylight.

differo, differre, distuli, dilatus = to carry in different directions, scatter, disperse; publicize, divulge; defer,
delay, get rid of; put off-

diffugio, diffugere, diffagi = o flee in different directions, scatter, disperse.

dignor, dignari, dignatus = to think worthy (of).

dignus, a, um = worthy, deserving.

digredior, digredi, digressus = fo move apart, separate; deviate, digress.

diligo, diligo, dilexi, diléctus = fo single out, esteem, love, value, prize; approve, appreciate.

dimittd, dimittere, dimisi, dimissus = fo send away, scatter, send out, send forth, dismiss; let loose; leave; let
go, let slip; abandon, scatter, break up.

dimoved, dimovére, dimovi, dimotus = fo move apart, separate; disperse, dismiss.

Dirae, arum (f.) = the Furies.

Dircaeus, a, um = Dircean, of the Dirce.

Dircg, es (f.) = the Dirce (a spring in Boeotia).

dirimo, dirimere, dirémi, dirémptus = to take apart, pull, separate; break, cleave.

diripio, diripere, diripui, direptus = to tear apart, lay waste, plunder.

dirus, a, um = fearful, awful, cruel, fierce.

Dis, Ditis (m.) = Dis, Pluto, Hades, the underworld.

dis, ditis = wealthy, rich, fertile.

discernd, discernere, discrévi, discrétus = to mark off, separate, divide.

Discordia, ae (f.) = Discord, Dissension.

discrimen, discriminis (n.) = dividing line, interval, division; distance; separation; decision, jeopardy, peril.

discrimind (1) = fo divide, separate; apportion.

disicio, disicere, disiéct, disiectus = fo drive apart, scatter, break up, tear to pieces; ruin, destroy.

dispelld, dispellere, dispuli, dispulsus = o disperse, scatter; drive away, dispel.

dispond, disponere, disposui, dispositus = to dispose, place here and there, distribute; set out, lay out;
manage, order.

dissénsus, iis (m.) = dissension, discord, disagreement.

dissideo, dissidére, dissedi, dissessus = to be located far apart, be distant, be remote, disagree, differ, be
unlike.

dissilio, dissilire, dissilui = to fly apart, burst, break up, be dissolved.

dissimilis, e = dissimilar (to), unlike, different (from).

dissimuld (1) = fo dissemble, conceal, disguise; keep secret; ignore.

dissipo (1) = o scatter, disperse, break up, dissipate.

dissulto (1) = to fly apart, burst apart.

distantia, ae (f.) = distance, difference.

distingud, distinguere, distinxi, distinctus = fo mark off, separate; distinguish.

distraho, distrahere, distraxi, distractus = fo pull, drag apart; separate; tear away; remove, distract; sever.

dito (1) = to enrich.

dia = (for) a long time.

diverto, divertere, diversi, diversus = to go different ways, turn off; stop, stay.

dives, divitis = rich, wealthy, precious, abundant.

divido, dividere, dividi, divisus = to divide, break up, destroy.

dividuus, a, um = divisible, divided, separated.

divinus, a, um = divine, of a god, godlike.

divus, a, um = divine, (as a noun) god.
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do, dare, dedi, datus = fo give; (+ infin.) grant the power (to).

doceo, docére, docul, doctus = to teach, instruct.

documentum, 1 (n.) = example, model, pattern, lesson, instruction, warning, evidence, document, proof.
doled, dolére, dolui, dolitus = to give pain, hurt; feel pain, be sore, ache, grieve, be sorry.
dolor, doloris (m.) = pain, ache, grief, distress, anguish, indignation, sadness.
dolus, 1 (m.) = trick, device, deceit, treachery, cunning.

dominus, a, um = of a master, of a lord.

dominus, T (m.) = master, lord.

domus, s (f.) = home, house.

donec = while, as long as, until.

dono (1) = present, grant, give.

dorsum, 1 (n.) = back, range, ridge.

Dorylas, ae (m.) = Dorylas (one of Eteocles’s men).

dotalis, is (f.) = dowry.

Dryad, is (f.) = Dryad (a wood nymph).

Dryopg, is (f.) = Dryope.

dubité (1) = to doubt, consider, ponder; be uncertain.

dubius, a, um = wavering, doubtful, uncertain, dangerous, critical.

ducd, ducere, duxi, ductus = fo lead, direct; (of lineage) trace, trace.

ductor, ductoris (m.) = commander, leader.

diidum = qa little while ago; just now, once, formerly.

dulcis, e = sweet, fragrant, delightful; charming, dear.

dum = while, in the meantime.

dimus, 1 (m.) = bush, bramble.

duo, duae, duo = rwo.

diiré (1) = to make hard, harden, solidify; toughen up; endure, hold out.
diirus, a, um = hard, harsh, rough, cruel.

dux, ducis (m.) = guide, leader, commander, general.

Dymas, Dymantis (m.) = Dymas.

E

€, ex = (+ abl.) out of, from.

ecce = see! behold! look!

Echionius, a, um = Echionian, of Echion (one of the warriors who mythically sprang from the ground when
Cadmus founded Thebes), Theban.

ecquis, ecciiius = any, anyone.

edo, edere, edidi, editus = to eject, emit; bring forth; produce, yield; carry out, perform, commit, inflict; tell,
announce, declare, disclose.

Edonius, a, um = Edonian, of the Edones (a people who lived in southern Thrace).

efferd, effere, extuli, €latus = fo carry out, bring out, bring forth; utter, express; expose.

efferus, a, um = wild, fierce, cruel, savage, barbarous.

effervo, effervere = to boil over, erupt.

effétus, a, um = worn out, spent, vain, delusive.

efflo (1) = to breathe out, emit.

effodio, effodere, effodi, effossus = ro dig out, gouge out.

effringo, effringere, effrégi, effractus = to break open, smash; break off.

effugio, effugere, effiigl = ro escape.
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effultus, a, um = supported, held up, propped up (on or by).

effundo, effundere, effiidi, effisus = fo pour or flow out, shed, utter.

egenus, a, um = needy, destitute; (+ gen. or abl.) in need of.

eged, egére, egul = (+ gen.) to be lacking in, be in need of, be without, suffer, want.

égero, égerere, égessi, égestus = to take away, remove, discharge.

ego =1.

égregius, a, um = excellent, outstanding, distinguished, exceptional.

E1 mihi = Woe is me! (an expression of grief and possibly confusion).

€iicio, eiicere, €i€cl, €iectus = fo cast or throw out, expel, discharge.

Eleusin, is (f.) = Eleusis (a city in Attica, site of a cult to Demeter).

€lido elidere, €lisi, €lisus = fo knock out, strike out, tear out,; shatter, smash, crush.

€ligo, eligere, €legi, €lectus = fo pick out, choose.

€loquium, 1 (n.) = eloguence.

Elysius, a, um = Elysian, of Elysium.

€émaneo, émane€re, €manui, émansus = fo stay away, stay out.

Emathil, orum (m. pl.) = Thessalians (Emathia is a district in Macedonia).

émendo (1) = to emend, correct, reform, improve, revise, atone for.

€émereo, émerére émerui, émeritus = fo merit fully, lay under obligation, serve out (a term of
military service).

émétior, Emétiri, Emeénsus = to measure out, travel (over), live through, impart.

€émico, émicare, émicui, émicatus = to dart out, dash out, shoot out.

€émined, éminére, éminui = fo stand out, be prominent, be conspicuous, project, excel.

éminus = at long range, at a distance; from afar.

€émittd, émittere, émisi, Emissus = fo send out, hurl, discharge, let go; let slip, let loose, drop, release.

emo, emere, émi, émptus = to buy, pay for, gain, obtain, acquire.

€émoveod, Emoveére, Emovi, emotus = fo move out, remove, expel; dislodge; shake.

en = Come on! Look! See!

enim = namely, indeed, in fact, for.

énitor, eniti, énixus = to work one’s way up, climb, give birth to.

énsis, is (m.) = sword.

eénumerd (1) = to recount.

Enyo (f., no gen.) = Enyo (the goddess of war).

€0, re, iI, itlirus = fo go, advance, pass.

Eous, a, um = of the morning star, inhabitant of the East; Eastern, Oriental.

ephébus, 1 (m.) = young man (about 18-20 years old).

Ephyré, Ephyres (f.) = Corinth.

Epopeus, Epopeos (m.) = Epopeus (a Lemnian baby).

epulae, arum (f.) = courses, dishes, banquet.

epulor, epulari, epulatus = to dine, feast; make a dinner.

eques, equitis (m.) = cavalryman, horse rider, trooper.

equidem = indeed, truly.

equus, 1 (m.) = horse.

Erebus, 1 (m.) = Erebus (the god of darkness), the underworld.

ergo = therefore, well.

Erinys, Erinyos (f.) = a Fury, madness, rage, fury.

errd (1) = to wander, stray, roam, go wrong.
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error, erroris (m.) = wandering; wavering, uncertainty, error,; deception.

érumpo, érumpere, eripi, eruptus = fo burst or spring forth, break out, spring up, explode; vent.

érud, eéruere, erui, érutus = to uproot, dig out, tear out (eyes), destroy, demolish.

Erymanthius, a, um = of Erymanthus, Arcadian.

et = and, and even, and indeed.

etenim = for, as a matter of fact.

Eteoclés, Etedcleos (m.) = Eteocles (the brother of Polynices).

etiam = and also, besides, furthermore, in addition, even, as well.

etiamnum = even now, still, yet.

ets1 = even if, until, although.

Euboicus, a, um = of Euboea (an island off of the east coast of Attica and Boetia).

Euhan = a cult cry for Bacchus, Bacchus.

Eumenides, um (f. pl.) = the Eumenides, Erinyes, Furies.

Eumenis, is (f.) = Eumenes, horror, madness, frenzy.

Eunaeus, 1 (m.) = Eunaeus (a priest of Bacchus).

Eurus, 1 (m.) = the southeast wind.

Euryalus, 1 (m.) = Euryalus (the young son of Opheltes and refugee of Troy; constant companion of Nisus).

Eurydicé, &s (f.) = Eurydice (Opheltes’s mother and King Lycurgus’s wife).

Evadnég, &s (f.) = Evadne (the wife of Capaneus).

évado, eévadere, €vasi, évasus = to pass (by or through), escape, turn out, become.

éverto, evertere, everti, éversus = fo overturn, overthrow; destroy, ruin.

évincio, évincere, &vinxi, évinctus = fo bind (up), wreathe (around).

évito (1) = to shun, avoid.

évolo (1) = to fly out, fly away.

évolvo, eévolvere, &volvi, évolitus = fo roll out, unfold; explain.

exagito (1) = fo stir up, keep on the move, scare away; criticize; irritate.

exanimis, e = breathless, terrified; dead, lifeless.

exanimus, a, um = dead, lifeless.

exarmatus, a, um = ynarmed, disarmed.

exarmod (1) = fo disarm.

excelsus, a, um = high, lofty.

excidium, T (n.) = destruction, ruin, death.

excido, excidere, excidi = fo fall out, slip out, pass away,; be forgetten, disappear.

excido, excidere, excidi, excisus = fo cut out, cut off; demolish, raze; eliminate.

excio, excire, excivi, excitus = fo call (someone) out, summon, awaken, disturb; frighten; stir up, excite.

excipio, excipere, excépl, exceptus = fo take out or on; gather, collect; accept, receive.

exclido, excliidere, excliisi, excliisus = to exclude, shut out, shut off; keep, remove, separate.

excubiae, arum (f. pl) = sentry, watch fire.

excurso (1) = fo make a sortie, dash out.

exciisd (1) = o free from blame, excuse, justify, explain; apologize for; allege.

excutio, excutere, excussi, excussus = fo shake off, shake out, shake loose, knock off.

exedd, exedere exédi, exésus = fo eat up, consume, destroy, make hollow.

exed, exire, exil, exitus = fo go out, leave, depart.

exercitus, a, um = disciplined; experienced; trying, tough, harassing.

exero, exerere, exerui, exertus = to stretch out, thrust out; put out; lay bare, uncover.

exhaurio, exhaurire, exhausi, exhaustus = to draw out, empty, use up, exhaust, take away, remove; bring to
an end; endure.

exhortor, exhortari, exhortatus = to encourage.
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exigo, exigere, exegi, exactus = fo drive out, push out, expel; finish, complete; weigh.
exiguus, a, um = short, small, meager, scanty, poor, paltry.

eximd, eximere, exémi, exemptus = fo fake out, take away, remove; free, release, let off-
exitiabilis, e = deadly, fatal, destructive.

exitialis, e = deadly, fatal.

exordior, exordiri, exorsus = fo begin, commence.

exordium, 1 (n.) = beginning, introduction, preface.

exorior, exoriri, exortus = fo come out, come forth, rise up, appear, begin.

exoro (1) = to prevail upon, win over, appease.

expaveo, expaveére, expavi = fo fear, be afraid of.

exspecto (1) = to await, expect, anticipate, hope for.

expedio, expedire, expedivi, expeditus = fo untie, unwrap, set free, explain, tell.
expelld, expellere, expuli, expulsus = to drive out, eject, expel.

experientia, ae (f.) = test, trial, experiment; experience, practice, effort.

experior, experiri, expertus = to test, try, attempt, prove; experience, endure.
expled, explére, explévi, explétus = fo fill up, fill out, complete, satisfy, fulfill.
explicitus, a, um = disentangled, unfolded.

explico (1) = to unfold, unroll; spread out,; loosen, arrange, adjust, set free.

exploro (1) = fo explore, investigate.

expono, exponere, exposul, expositus = to put on, bring out; display, put on show; reveal.
€xposco, exposcere, expoposci = to demand, beg, insist upon, demand the surrender of.
exprimo, exprimere, expressi, expressus = fo squeeze out, press out.

exsanguis, e = bloodless, plae, feeble.

exsaturabilis, e = appeasable.

exsaturd (1) = o satisfy completely.

exscindo, exscindere, exscidi, exscissus = fo annihilate, destroy.

exsequiae, arum (f. pL.) = funeral rites, procession.

exsero, exserere, exserui, exsertus = to stretch out, stick out (one’s arms), bare, uncover.
exsertd (1) = to keep on stretching out; bear, uncover.

exsilium, 1 (n.) = exile, banishment.

exsolvo, exsolvere, exsolvi, exsoliitus = fo unfasten, undo, set free, release.

exspird (1) = fo breathe out (one’s last breath), exhale, emit;, come to an end, cease.
exstingud, exstinguere, exstinxi, exstinctus = fo put out, exstinguish, kill, destroy.
exsto, exstare, exstiti = fo stick out, protrude, project, stand forth; be visible, exist.
exstrud, exstruere, exstriixi, exstriictus = fo heap up, pile up,; build, erect.

exsul, is (m. or f.) = exile, refugee.

exsulto (1) = to jump up, prance, rejoice, boast, revel, exult.

exsuperd (1) = to surmount, exceed, overcome, conquer, rise.

extemplé = right away, immediately.

extendo, extendere, extendi, extensus = to stretch, extend, prolong, continue.
externus, a, um = foreign, strange.

exterreo, exterréere, exterrui, exterritus = fo frighten, terrify.

extimésco, extiméscere, extimul = to take fright, be alarmed, dread.

extrémus, a, um = extreme, outermost, on the end, last.

extum, 1 (n.) = bowels, entrails (of animals).

exturbd (1) = to drive out, chase out.

exud, exuere, exul, exitus = fo pull off; take off, cast off, strip, undress, deprive of.
exuviae, arum (f. pl.) = spoils, souvenir; hide, skin.
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F

facies, € (f.) = make, form, shape; face, look; appearance.

facilis, e = easy, ready, suitable; easygoing, good-natured; favorable.

facinus, facinoris (n.) = deed, action, crime.

facio, facere, féci, factus = fo do, make.

facultas, facultatis (f.) = opportunity; ability, power.

falcatus, a, um = armed with scythes, sickle-shaped; curved, hooked.

fallax, fallacis = deceptive, deceitful.

fallo, fallere, fefelli, falsus = 7o deceive, trick; cheat.

fameés, is (f.) = hunger, famine,; want.

famula, ae (f.) = slave, maid-servant.

famulus, T (m.) = servant, attendant.

fas (n., indecl.) = divine law, sacred duty, divine will, right; (+ est) it is right, it is lawful, it is permitted.
fastigium, 1 (n.) = gable, pediment, roof, ceiling, top, slope; height; edge.

fastus, us (m.) = contempt, arrogance.

fatalis, e = fateful, destined, fatal.

fateor, fatéri, fassus = to confess, admit; disclose, reveal; acknowledge, praise.
fatiscd, fatiscere = o split, crack, give way, collapse, breakdown; become exhausted.
fatum, 1 (n.) = fate.

fauces, ium (f. pl.) = straight, channel; pass, gorge; throat, jaws.

Fauni, 6rum (m. pl.) = Fauns (woodland spirits).

Faunus, 1 (m.) = Faunus (rustic god of the forest).

faveo, favére, favi, fautus = (+ dat.) to favor, support.

favilla, ae (f.) = ashes, embers, spark, beginning.

favor, favoris (m.) = favor, support, applause, appreciation.

fax, facis (f.) = (wedding or funeral) torch; wedding, funeral.

felix, felicis = fruit-bearing, fruitful, fertile; favorable, auspicious, happy, blessed, lucky.
féemineus, a, um = of @ woman, female, feminine.

femur, femoris (n.) = thigh.

fera, ae (f.) = wild animal, beast.

ferax, feracis = fertile, fruitful, prolific.

ferculum, 1 (n.) = litter, tray.

ferio, ferire, ferivi, feritus = o strike, hit, shoot, knock; kill, slaughter, sacrifice.
fero, ferre, tull, latus = fo bring, carry, bear, endure.

ferratus, a, um = iron, made of iron, iron-plated, iron-tipped, in chains, in armor.
ferreus, a, um = (made of) iron, cruel.

ferriigineus, a, um = rust-colored, dark, rusty.

ferrum, 1 (n.) = iron, (by SYNEC.) sword.

ferus, a, um = wild, uncultivated, uncivilized; fierce, warlike, cruel; rude.

ferved, fervere, fervi = to seeth, be hot, boil; be busy, rage.

fessus, a, um = tired, weak, sick.

festind (1) = fo hurry, hasten.

festinus, a, um = swift, quick, rapid, rushing, hasty, speedy, impatient, in a hurry.
festus, a, um = festive, joyous.

fétus, a, um = pregnant, teaming; (as noun) offspring, fruit.

fetus, s (m.) = offspring, fruit.

fibula, ae (f.) = clasp, brooch.
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fictus, a, um = false, fictitious.

fides, €1 (f.) = faith, loyalty, honesty, trust.

fido, fidere, fisus = (+ dat.) fo trust, put confidence in.

fidaicia, ae (f.) = trust, reliance, self-confidence, faith, assurance.

fidus, a, um = faithful, loyal, devoted, trusty, dependable; certain, sure; safe.
figo, figere, fixi, fixus = to fix, fasten, affix, pierce, transfix, attach, nail; drive in, pierce.
figiira, ae (f.) = shape, form, figure, image,; beauty.

filius, T (m.) = son.

filum, 1 (n.) = thread.

fingd, fingere, finxi, fictus = o mold, form, shape, create, produce.
finis, finis (m. or f.) = boundry, end, limit, goal.

fio, fieri, factus = fo be made, be done; become; happen.

firmé (1) = to strengthen, fortify, support, encourage; reinforce, confirm, declare.
fistula, ae (f.) = pipe, tube; water pipe; stalk, reed; flute.

flagro (1) = fo be on fire, blaze, flame, burn.

flamen, flaminis (n.) = gust of wind, gale, breeze.

flammeus, a, um = flaming, fiery.

flammiger, a, um = fiery, flaming, flame-bearing.

flammo (1) = fo set on fire, enflame, incense; burn, glow, blaze.

flavus, a, um = yellow, yellow-orange, tawny, blonde.

flebilis, e = lamentable, mournful, worthy of tears, tearful, sorrowful.
flecto, flectere, flexi, flexus = fo turn (around); direct; avert, turn away.
fled, flere, flévi, flétus = to cry for, mourn for; cry.

flétus, Gis (m.) = weeping, lamentation, tears.

floreo, florére, florui = to bloom,; swarm with, be filled with.

f16s, floris (m.) = flower, bloom, youth, beauty, innocence.

fliictus, @is (m.) = wave, water, flow, surge, disturbance.

fluito (1) = to float, swim, sail; flow; toss about, waver, stagger.

flud, fluere, fluxi, fluxus = fo flow, stream, proceed from.

flimen, fliminis (n.) = river, stream.

fluvius, 1 (m.) = river, stream, running water.

focus, 1 (m.) = hearth, fireplace; funeral pile, altar.

fodio, fodere, fodi, fossus = to dig (out), stab, prod.

foedus, a, um = filthy, foul, disgusting.

foedus, foederis (n.) = treaty, charter, league, alliance; compact, agreement, law.
fons, fontis (m.) = spring, fountain.

for, fari, fatus = to speak, say, utter, profess.

foramen, foraminis (n.) = hole, opening.

fores, ium (f. pl.) = doors, entrance.

formido (1) = ¢o fear, dread.

formido, formidinis (f.) = fear, dread, awe, terror.

fors, fortis (f.) = chance, luck, fortune, accident.

forsitan = perhaps.

forte = by chance.

fortis, e = brave, strong, bold, courageous.

fortiina, ae (f.) = good luck, bad luck; prosperity; position.

fortunatus, a, um = lucky, fortunatel wealthy, happy, blessed.

fossor, fossoris (m.) = digger; lout, clown.
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foveo, foveére, fovi, fotus = to warm, keep warm; fondle, caress, love, cherish, support, encourage.
fragilis, e = fragile, frail, unstable, uncertain.

fragmen, fragminis (n.) = fragment; (pl.) debris, ruin, wreckage.

fragor, fragoris (m.) = noise, crash.

frango, frangere, frégi, fractus = fo break in pieces, smash, crush, shatter, overcome.
frater, fratris (m.) = brother.

fraternus, a, um = fraternal, brotherly, of a brother.

fraus, fraudis (f.) = fraud, trick, deceit, deception, error, delusion.
fraxineus, a, um = of ash, ashen.

fraxinus, 1 (m.) = ash tree, (by METON.) spear.

fremibundus, a, um = full of noise, noisy, clamorous.

fremitus, @is (m.) = roar, growl, shout, clamor.

fremod, fremere, fremui, fremitus = to grumble at, complain loudly of, demand angrily; roar, growl, howl.
fremor, fremoris (m.) = roaring, grumbling, murmuring.

frénatus, a, um = restrained, bound, chained.

frendo, frendere, frendui = fo gnash one’s teeth, roar.

fréni, orum (m. pl.) = bridle, bit; restraints, reins.

frénum, 1 (n.) = bridle, bit,; restraint, control.

frequéns = offen, repeatedly.

fretum, 1 (n.) = strait, channel, sea; waters.

frétus, a, um = confident; (+ dat. or abl.) supported by, relying on.

fretus, us (m.) = strait.

frigidus, a, um = cold, chilly.

frigus, frigoris (n.) = cold, coldness, chill; winter, coldness of death, death.
frondeus, a, um = leafy, covered with leaves.

frons, frondis (m.) = foliage, bough, garland.

frons, frontis (f.) = forehead, brow, face, countenance, appearance.

fruor, frui, fructus = (+ abl.) fo enjoy, delight in.

frustra = in vain, for nothing.

frustror, frastrari, frastratus = fo fail, disappoint.

fuga, ae (f.) = flight, escape, exile.

fugax, fugacis = swift.

fugio, fugere, fugi, fugitirus = to flee (from), run away (from).

fugd (1) = o put to flight, chase away, drive away.

fulcio, fulcire, fulsy, fultus = fo prop up, support, secure, sustain.

fulgor, fulgoris or fulgur, fulguris (m.) = flash (of lightning), lightning; flashing; brightness; gleam, spark.
fulguro (1) = to shine, lighten, send lightning.

fulmen, fulminis (n.) = lightning.

fulmineus, a, um = of lightning, lighting, shine, sparkling, flashing.

fulvus, a, um = yellow, tawny, blonde, golden.

famo (1) = to emit smoke, vapor, steam.

funda, ae (f.) = sling.

fundo, fundere, fudi, fiisus = to pour (out),; spread out; (part.) broad, wide.
fundus, 1 (m.) = farm, piece of land; bottom, foundation.

fuinestus, a, um = funereal, mourning, polluted; lethal, fatal, deadly.
funus, funeris (n.) = funeral; death; murder, ruin, destruction.

Furia, ae (f.) = Avenger, Madness, Fury (Megaera, Tisiphone, and Allecto).
furibundus, a, um = frenzied, frantic, mad, inspired.
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furd, furere = to rave, rage, be mad.

furor, furoris (m.) = madness, frenzy, rage, fury, passion.
furtim = secretly, stealthily.

furtum, 1 (n.) = theft, robbery; trick; stealth, secret love.
fuscus, a, um = dark; low, muffled, indistinct.

fasus, a, um = spread out, broad.

G

galea, ae (f.) = helmet.

Ganges, is (m.) = Ganges River.

gauded, gaudére, gavisus = fo rejoice, enjoy, be glad.
gaudium, 1 (n.) =joy.

gelidus, a, um = cold; icy, frosty.

geldo (1) = to freeze.

Geloni, orum (m. pl.) = Geloni (a tribe in Scythia).

geli, Gis (n.) = cold, chill; frost, ice.

geminus, a, um = fwin.

gemitus, Gs (m.) = sigh, groan.

gemma, ae (f.) = gem, jewel, signet ring.

gemo, gemere, gemui, gemitus = fo lament, sigh, moan.
gena, ae (f.) = cheek, (pl.) eyes.

gener, 1 (m.) = son-in-law.

generatus, a, um = born; (as a noun) daughter, son.

generd (1) = to beget, produce; engender, arouse.

genetrix, genetricis (f.) = mother, ancestress.

genitor, genitdris (m.) = father, creator; source, cause.

gens, gentis (f.) = class, race, nation, people, family.

gentilis, e = family, hereditary, tribal.

geni, is (n.) = knee.

genus, generis (n.) = family, lineage, people, descendents.
germanus, 1 (m.) = brother.

gero, gerere, gessi, gestus = fo bear, carry,; perform, do.
gestamen, gestaminis (n.) = ornaments,; accouterments, arms.
gestd (1) = to carry, bear about.

Geticus, a, um = Getic, of the Getae (a group of tribes near Thrace), Thracian.
Gigans, Gigantis (m.) = a Giant.

Gigantéus, a, um = of the Giants (the race of huge beings that tried to storm Olympus).
gigno, gignere, genui, genitus = fo beget, bear, produce, cause; be born, to give rise to, bring about.
glacialis, e = icy, frozen.

glacies, e1 (f.) = ice.

glisco, gliscere = fo grow, swell up, spread; blaze up.

globus, 1 (m.) = ball, sphere, globe, crowd, gathering, throng.
gloria, ae (f.) = glory, honor, praise.

Gorgg, &s (f.) = Gorge (a Lemnian woman).

Gortynius, a, um = Gortynian, Cretan.

gorytos, 1 (m.) = quiver, bow-case.

Gradivus, 1 (m.) = Mars.

gradus, s (m.) = step, pace, walk.
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gramen, graminis (n.) = grass, turf, herb, plant.
gramineus, a, um = grassy, made of grass.

grandis, e = loud, large, great, powerful, strong, grand.
grando, grandinis (f.) = Zail.

gratia, ae (f.) = favor, goodwill, kindness.

Graus (or Graius), a, um = Greek.

gravis, e = heavy, painful, important, grave, oppressive.
gravo (1) = to weigh down, load; burden, aggravate, increase.
gregatim = in flocks, in herds, in groups.

gremium, 1 (n.) = lap, bosom,; womb.

gressus, iis (m.) = step, course, way.

grex, gregis (m.) = flock, herd, group.

gurges, gurgitis (m.) = whirlpool, abyss, pool.

Gyas, ae (m.) = Gyas (one of Eteocles’s men).

gyrus, 1 (m.) = circle, ring, circuit; orbit, course.

H

habéna, ae (f.) = strap, (pl.) reins, control.

habeo, habére, habui, habitus = fo have, hold.

habitabilis, e = habitable, fit to live in.

habitus, @is (m.) = body, build, looks, form, shape.

hac = by this way, this way, in this way, here.

hactenus = to this place, thus far, until now, so far; to this point.

Haemon, Haemonis (m.) = Haemon (the son of Creon and brother of Menoeceus).

Haemonides, is = Haemonian, of Haemon.

haered, haerére, haesi, haesus = to cling (to), stick (to); linger, hang around.

Haliacmon, Haliacmonis (m.) = Haliacmon.

Halys, Halydis (m.) = Halys (one of Eteocles’s men).

Harmonia, ae (f.) = Harmonia (the illegitimate daughter of Venus and Mars, and Cadmus’s wife who received
a cursed necklace made by Vulcan as a wedding gift).

harundineus, a, um = /ike or of reeds, of arrows.

harundo, harundinis (f.) = reed, cane, fishing rod; arrow shaft, arrow.

hasta, ae (f.) = spear, javelin.

hastile, is (n.) = shaft, spear, rod.

haud = not.

haudquaquam = not at all, by no means.

haurio, haurire, hausi, haustus = to drink up, drain, shed; consume, devour; exhaust.

hebed, hebére = to be blunt, be dull; be inactive, be sluggish.

hedera, ae (f.) = ivy.

heéia = alas! lo! (an interjection of fear or dismay).

Heliconis, Heliconidos = of Helicon, of the Muses.

Heliconius, a, um = from Mt. Helicon, Theban.

Helops, Helopis (m.) = Helops (a Theban).

herba, ae (f.) = grass, herb.

Herculgs, is (m.) = Hercules (the son of Jupiter and Alcmena).

hérés, hérédis (m.) = Zeir.

héros, hérois (m.) = Zero.

Herses, is (m.) = Herses (Amphiaraus’s charioteer).
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heu = oh! ah! Alas!

hiatus, a, um = opening, gaping; open mouth, yawning, chasm.

hic = here, in this place.

hic, haec, hoc = this.

hiems, hiemis (f.) = winter, cold, storm.

hilaris, e = cheerful, lively, merry.

hinc . . . hinc = on one side . . . on the other.

hinc = from here, from this; henceforth.

hio (1) = to sing; open, be open, gape, yawn.

Hippolyte, s (m.) = Hippolyte (the queen of the Amazons).

Hippomedon, Hippomedontis (m.) = Hippomedon (the father of Polydorus and one of the Seven Against
Thebes).

Hippotadés, ae (m.) = Hippotades (a Theban).

hodié = foday.

homo, hominis (m.) = man, human being, person.

honorus, a, um = honorable, complimentary.

honos, honoris (m.) = honor, esteem, position, office, post, assignment.

Hopleus, Hopleos (m.) = Hopleus (an Argive).

horrendus, a, um = horrible, dreadful, terrible.

horred, horrére horrul = fo dread, shudder at, shrink from, be amazed at; stand on end, shiver.

horridus, a, um = wild, frightful, rough, horrible.

horror, horroris (m.) = shivering, dread, awe.

hortatrix, hortatricis (f.) = inciter, encourager,; proponent; protagonist.

hortatus, Gis (m.) = urging, encouraging, cheering.

hortor, hortari, hortatus = fo incite, urge, encourage.

hospes, hospitis (m.) = host; guest, visitor, friend; stranger, foreigner.

hospita, ae (f.) = hostess, guest, visitor; friend; stranger.

hospitium, 1 (n.) = hospitality, friendship.

hospitus, a, um = of a guest.

hostia, ae (f.) = victim, sacrifice.

hostilis, e = hostile, enemy, of the enemy, hated.

hostis, is (m.) = enemy, foreigner.

hiic = here, to this place, to this point.

humilis, e = low, low-lying; shallow; common, humble; poor, obscure; cheap.

humus, 1 (f.) = ground, earth, land.

Hyanteéus, a, um = Boeotian.

Hydra, ae (f.) = Hydra.

Hylas, ae (m.) = Hylas (the favored companion of Hercules).

Hymén, Hymenis (m.) = Hymen, wedding chant, wedding song.

Hyperborei, orum (m. pl.) = Hyperboreans (the mythical people of the land of the midnight sun).

Hyperboreus, a, um = Hyperborean, Northern.

Hyperion, Hyperionis (m.) = Hyperion (the father of the Sun).

Hypseus, Hypseos (m.) = Hypseus (a Theban).

Hypsipyle, s (f.) = Hypsipyle.

Hyrcanus, a, um = Hyrcanian, of Hyrcania (the area south of the Caspian Sea).

I
iaced, iacére, iacul = to lie (down), be sick; lie in ruin, lie dead; have fallen, fall, be prostrate; be dead.
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iacio, iacere, iécl, iactus = to throw, hurl; utter.

iactus, @is (m.) = Ahurling or throwing (a missile); a throw, toss, cast (of dice).
iaculator, iaculatoris (m.) = thrower, shooter, spearman.

iaculum, 1 (n.) = javelin, casting net.

iam = now, already.

iamdadum = Jong ago, long since.

Iapétus, 1 (m.) = lapetus (one of the Titans who were imprisoned by Jupiter in Tartarus).

Iapyx, Iapygis (m.) = lapyx (a Theban).

Iason, Iasonis (m.) = Jason (the famous leader of the Argonauts).
iaspis, iaspidis (f.) = jasper.

ibi = there, in that place.

ictus, Gs (m.) = stroke, blow, hit; cut, sting, bite, wound.

Idaeus, a, um = Idaean, of Mt. Ida.

Idalius, a, um = Idalian, of Idalium (a city sacred to Venus).
Idas, ae (m.) = Idas (one of the Argonauts).

idem, eadem, idem = the same, the very same.

ignarus, a, um = ignorant, unaware, strange.

ignavia, ae (f.) = laziness, cowardice.

ignavus, a, um = inactive, idle; lazy, cowardly.

ignésco, ignéscere = fo catch fire, become enflamed, burn.
igneus, a, um = fiery, hot, ardent.

ignifer, a, um = bearing or containing fire.

ignis, is (m.) = fire.

ignoro (1) = to be ignorant, unknowing, unaware.

ignosco, ignoscere, ignovi, ignotus = to pardon, forgive, excuse.
ilex, ilicis (f.) = holm-oak, tree, wood.

ilia, ium (n. pl.) = guts, intestines; groin, belly.

322

ilicet = at once, immediately; “You may go,” “Finished” (an archaic declaration to end a formal assembly).

Tlissos, 1 (m.) = Ilissus (a river in Athens).

illaetabilis, e = joyless, sad.

ille, illa, illud = that.

illic = in that place, there, over there.

illicitus, a, um = unlawful.

illiic = there, to that place.

illustrd (1) = to light up, illuminate; make clear, explain; adorn, embellish.
imago, imaginis (f.) = image, likeness, picture, bust; ghost, vision.
imbellis, e = unwarlike, not suited for war.

imber, imbris (m.) = rain, shower, rainstorm; water, stream of tears.

imbud, imbuere, imbui, imbiitus = to wet, soak, saturate; stain, taint, infect; fill, steep.

immane = savagely.

immanis, e = savage, brutal; enormous, vast, immense.

immeénsus, a, um = immense, vast, boundless, immeasurable.

immeritus, a, um = undeserving, unmerited, innocent.

immined, imminére = to project, stick out; be near, threaten, menace.
immitis, e = unripe, sour, green; rude, harsh, stern, severe; pitiless, inexorable.
immo = rather, on the contrary.

immol6 (1) = to sacrifice, offer.
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immorior, immori, immortuus = (+ dat.) fo die in, die upon.

immorsus, a, um = bitten into.

immiinis, e = without duty or office; exempt; free; pure, innocent, (+ gen.) free from.

immitabilis, e = unchangeable, unalterable.

immutésco, immutéscere, immutui = fo become silent, grow quiet.

impacatus, a, um = restless, aggressive.

impastus, a, um = unfed, hungry.

impedit6 (1) = to hinder, get in the way.

impelld, impellere, impuli, impulsus = fo strike (against), reach; push, drive (forward), impel, propel; urge,
persuade; force, compel.

impendd, impendere, impendi, impénsus = fto weigh out, pay out; devote to, apply; expend , spend.

imperfectus, a, um = unfinished, incomplete, imperfect.

imperium, 1 (n.) = power, rule, authority, command,; empire.

imper6 (1) = to order, command, demand.

impetd, impetere, impetivi, impetitus = fo attack.

impetus, Gs (m.) = rush, attack, assault; advance.

impexus, a, um = uncombed, unkempt, tangled.

impingo, impingere, impégi, impactus = (+ dat.) fo fasten to, force against, press (something) on.

impius, a, um = impious, wicked, irrelevant, disobedient, undutiful, disloyal.

implacabilis, e = implacable, unappeasable.

implacidus, a, um = restless, unquiet.

impled, implére, implévi, implétus = to fill up, satisfy, fatten, complete, finish, end.

implico, implicare, implicui, implicttus = fo entangle, involve, enfold, envelop, embrace, grasp, connect,
unite, join.

imploroé (1) = to implore, beg, ask for, call upon, appeal to.

impono6, imponere, impodsul, impositus = fo impose, establish; place, set; apply, give.

importiinus, a, um = unsuitable, troublesome; rude, ruthless; ill-omened.

imprimo, imprimere, impressi, impressus = to impress, imprint, press upon, stamp.

improbus, a, um = poor, inferior, bad, shameless, rebellious, unruly; cruel, merciless.

impulsus, @is (m.) = blow, impact, shock, impulse.

impiine = unpunished, safely, unscathed.

imus, a, um = Jowest, deepest, last; bottom of.

in = (+ abl.) in, on; (+ acc.) into, onto; against.

Inachides, ae (m.) = descendent of Inachus, Argive.

Inachius, a, um = Inachian, of Inachus (the first king of Argos), Argive, Greek.

Inachus, a, um = of Inachus (the first king of Argos and the father of Io).

inanis, e = empty, devoid, hollow; lifeless, deserted, abandoned, unoccupied.

Inarimg, és (m.) = Inarime (a volcanic island off the coast of Italy).

incassum = in vain.

incendd, incendere, incendi, incénsus = o light, set fire to, burn; excite, inflame, aggravate.

incertus, a, um = uncertain, unsure, variable, doubtful.

incesso, incessere = to attack, fall upon.

incesto (1) = to pollute, defile, violate.

incidd, incidere, incidi, incasus = (+ dat.) to occur to, befall; lights, enflames; inspires.

incidd, incidere, incidi, incisus = to cut (into), inscribe; cut; sever, interrupt; inscribe, engrave, carve.

incipio, incipere, incépi, inceptus = to begin, start.

incléeméns, inclémentis = Aarsh.

inclémentia, ae (f.) = harshness, roughness, severity, rigor.
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inclind (1) = to bend, turn (back), drive back, repulse; change, alter; lean; fall back.

inclido, incliidere, incliisi, inclisus = fo shut in, confine, lock up, include; block.

inclutus, a, um = celebrated, renowned, famous, illustrious.

incognitus, a, um = unknown, unrecognized, unidentified, unparalleled.

incohd (1) = fo begin, set, start; establish.

incola, ae (m.) = inhabitant.

incomitatus, a, um = unaccompanied.

increbrésco, increbréscere, increbrui = o become stronger, intensify, spread.

increpito (1) = to yell (at), scold, taunt.

increpd (1) = to cause to make a noise, rattle; thunder at, scold, rebuke; rustle, rattle, clatter.

incub®, incubare, incubui, incubitus = o lie in or upon, lean on, brood over, watch over.

incumb®, incumbere, incubui, incubitus = fo lean on or against, lie down, bend to, fall on, press upon, weigh
down.

incurro, incurrere, incurri = to run into; rush at, attack.

incurso (1) = to assault, attack, invade; run to.

incursus, @is (n.) = attack; invasion, raid, collision, impact.

incurvus, a, um = crooked, curved.

incis, incadis (f.) = anvil.

incutio, incutere, incussi, incussus = to strike on or against, instill, throw (at), produce, fling upon.

indago, indaginis (f.) = net (for hunting).

inde = from there, from that souce, after that, from that time onward.

indebitus, a, um = that is not owed, not due.

indecoris, e = disgraceful, dishonorable, cowardly.

index, indicis (m.) = index, sign, mark, indication, proof.

indicium, 1 (n.) = evidence, information, proof; indication.

indigena, ae (f.) = native.

indigestus, a, um = unarranged, confused.

indignor, indignari, indignatus = to scorn, resent, be indignant (at), be displeased (at), angry (with).

indignus, a, um = unworthy, undeserving, shameful.

indolés, is (f.) = inborn quality; nature, character, talent.

indomitus, a, um = untamed, wild.

indiico, indiicere, induxi, inductus = to lead in, bring in, introduce, induce, persuade; repeal, cancel.

indulgeo, indulgére, indulsi = (+ dat.) fo grant, concede (something) fo, bestow; be lenient toward, be kind to;
give way to; indulge in.

indud, induere, indui, indiitus = to put on, clothe, cover, wrap, engage in; assume, involve.

inéliictabilis, e = inescapable.

ineo, inire, inii, initus = to enter (upon), undertake; form; begin, engage in.

iners, inertis = helpless, weak, inactive, sluggish, useless, empty, vain, meaningless.

inexorabilis, e = inexorable, relentless; unswerving.

inexplétus, a, um = insatiable, unsatisfied, unfilled.

inexplicitus, a, um = unexplainable, riddling, inexplicable.

inexpugnabilis, e = unassailable, impregnable, invincible.

infamis, e = infamous, notorious, disreputable, disgraceful.

infandus, a, um = unspeakable, shocking.

infans, infantis (m.) = baby, infant.

infelix, infelicis = unfortunate, unhappy, wretched, unlucky.

infénsus, a, um = hostile, dangerous; antagonistic; (+ dat.) hostile to.

inferiae, arum (f. pl.) = funeral rites, offerings to the dead.
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infernus, a, um = lower, under(ground), infernal, of the underworld.

inferd, inferre, intuli, illatus = to bring in, introduce, carry in.

inficid, inficere, inféci, infectus = to corrupt, infect, poison, dye, stain.

infitior, infitiari, infitiatus = to deny, contradict.

inflectd, inflectere, inflexi, inflexus = fo bend, curve, bow,; change, influence.
infodio, infodere, infodi, infossus = fo put in the earth, bury, inter.

informis, e = unformed, shapeless, ugly, hideous.

infra = below, beneath, under.

infrended, infrendére = to gnash (teeth).

infringo, infringere, Infrégi, infractus = to break (in); impair, subdue; weaken.
infula, ae (f.) = bandage, fillet; badge of honor.

nfundo, infundere, Infidi, Infiisus = fo pour in, pour on, pour out.

ingemind (1) = fo repeat.

ingemod, ingemere, ingemui = fo groan (over), sigh (over), moan.

ingenium, 1 (n.) = nature, temperament, character, inclination.

ingens, ingentis = huge, vast, enormous.

ingerd, ingerere, ingessi, ingestus = fo heap in, carry in; force, throw, thrust (open).
ingratus, a, um = unpleasant, unwelcome, ungrateful; thankless.

ingravo (1) = fo aggravate, make worse; weigh down, oppress.

inguen, inguinis (n.) = groin, private parts; thigh.

inhid (1) = fo gape at; covet; stand open-mouthed.

inhorreo, inhorrére, inhorrui = to stand on end, bristle.

inimico (1) = to make into enemies; arouse to hatred, make fierce.

iniquus, a, um = unequal, uneven, unfair, unjust; sloping.

initria, ae (f.) = injury, injustice, wrong.

innectod, innectere, innexui, innexus = fo entwine, tie, fasten together; join, attach, connect.
innitor, inniti, innixus = to lean on, rest on; be supported by.

innumerus, a, um = innumerable, countless.

inniiptus, a, um = unwed.

indopinus, a, um = unexpected.

inops, inopis = (+ gen.) without means or resources; needy, lacking, poor, needy, destitute; weak, forlorn.
Indus, a, um = of Ino, belonging to Ino.

inquit = he, she says.

insanus, a, um = insane, mad, raging, crazy, excessive, MOnstrous.

inserd, inserere, inserul, Insertus = to insert, introduce; involve; join; associate.
inserd, inserere, Insévi, insitus = fo graft, (fig.) implant.

inservo (1) = to watch, observe, gaze (at).

insidiae, arum (f. pl.) = ambush, plot, treachery.

insidior, Insidiari, insidiatus = to plot (against), lie in wait (for).

insido, insidere, insedi, Insessus = to occupy, keep possession of, possess.
insigne, is (n.) = insignia, mark; signal, honor.

insignis, e = conspicuous, distinguished, extraordinary, prominent, eminent; singular.
insinud (1) = to push in, work in, creep in, insinuate.

insisto, Insistere, Institl = fo stand, tread upon, stop,; press on, persevere.
insolitus, a, um = unaccustomed, unusual, strange.

insomnium, 1 (n.) = nightmare, dream.

insons, Insontis = innocent, harmless.
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instabilis, e = unsteady, shaky, unstable; inconstant.

instar = (+ gen.) like, equal to, as big as.

1nstaurd (1) = fo set up, renew, repeat, restore.

insternd, insternere, instravi, instratus = to spread, strew on, lay over, cover.

instigo (1) = to instigate, goad on, stimulate, incite.

instinctus, a, um = fired up, enflamed, inspired.

instinctus, @is (m.) = inspiration, instigation, impulse.

instita, ae (f.) = ribbon, band (typically sown on the bottom of a Roman matron’s dress).

insto, Instare, Institl = fo follow, pursue; work hard at; menace, threaten; be at hand, be impending.

instrud, instruere, Instraxi, instrictus = fo build up, construct; draw up,; prepare; provide.

insuésco, Insuéscere, INSuévi, insuétus = ro be accustomed (to).

insulté (1) = to insult, scoff at, taunt, gloat.

insumo, Insumere, Insumpsi, insimptus = to spend, devote; waste, take on, assume.

insuper = above, over, overhead.

insurgd, insurgere, insurrexi, insurrectus = to rise up (against).

intactus, a, um = untouched, intact, untried.

integer, integra, integrum = whole, complete; healthy, fresh.

integd, integer, intexi, intectus = fo cover up, protect.

integro (1) = to make whole, heal, repair, renew, refresh, begin again.

intellego, intellegere, intellexi, intellectus = to understand, perceive, discern, comprehend.

intemeratus, a, um = undefiled, pure, chaste.

intempestivus, a, um = untimely, ill-timed, unreasonable.

intendo, intendere, intendi, intentus = to stretch (out), extend, spread out, bend, aim, direct; shoot; to
threaten.

intentd (1) = fo stretch out, aim, direct, threaten.

inteped, intepére, intepui = to become warm, warm.

intep@sco, intepéscere, intepul = fo grow warm, be warm.

inter = (+ acc.) between, among.

intercipio, intercipere, intercépi, interceptus = to block, get in the way of, cut off, intercept.

interdum = sometimes, now and then.

interea = meanwhile.

interior, interius = inner, interior, secret, private.

interlabor, interlabi, interlapsus = fo glide, flow between;, to slip, give way at intervals.

intervolo (1) = fo fly in, fly among.

intimus, a, um = innermost, deepest.

intond, intonare, intonui, intonatus = fo thunder (out).

intonsus, a, um = unshaven.

intorqued, intorquére, intorsi, intortus = fo twist, turn around.

intortus, a, um = twisted, tangled, crooked.

intra = inside, within, inward.

intrepidus, a, um = calm, intrepid, not nervous.

intro (1) = to enter, go in.

intumésco, intumeéscere, intumui = 7o swell up, rise; (of a voice) grow louder.

iniiro, iniirere, inussi, inustus = fo burn, scorch, singe; cauterize.

invado, invadere, invasi, invasus = fto come in; attack, invade; rush upon, attempt, undertake.

invalidus, a, um = feeble, inadequate, impotent, unsuitable.

invenio, invenire, invéni, inventus = o come upon, discover, find.

invided, invidére, invisi, invisus = fo begrudge, regard badly, envy, be jealous of; refuse.
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invidus, a, um = envious, jealous; (+ dat.) hostile to, unfavorable to.

inviso, Invisere, INVisi = fo go to see, Vvisit, watch over.

invisus, a, um = hateful, detested, hostile.

involvo, involvere, involvi, involiitus = fo wrap up, involve, envelop,; overwhelm, cover up completely.
id = an interjection expressing joy.

Iocasta, ae (f.) = Jocasta (the wife and mother of Oedipus).

Tonium, 1 (n.) = lonian Sea.

Iphinous, 1 (m.) = Iphinous (a Theban).

Iphitus, 1 (m.) = Iphitus (one of the Argonauts).

ipse, ipsa, ipsum = he himself, she herself, it itself; the very.

ira, ae (f.) = anger, resentment, rage, wrath.

irrépd, irrépere, irrepsi, irreptus = fo sneak in, creep in.

irrepto (1) = fo sneak in, creep in.

irrevocatus, a, um = irrevocable, not called back.

irrito (1) = fo incite, excite, provoke, enrage.

irritus, a, um = not valid, null and void, futile, pointless, useless, ineffective; unsuccessful.
irrud, irruere, irrui = fo rush in(to), force one’s way in; invade, attack.

is, ea, id = /e, she, it.

Ismara, 6rum (n. pL.) = Ismarus (a mountain in Thrace where Bacchus loved Ampelus).
Ismarius, a, um = Ismarian, descendents of Ismarus; Thracian.

Isménius, a, um = of Ismene (the sister of Polynices).

Isménos, 1 (m.) = Ismenos (a river in Boeotia).

iste, ista, istud = that of yours, this, that, such, of such a kind (often has a pejorative connotation).
ita = in this way, thus, so.

Italus, a, um = [talian.

iter, itineris (n.) = journey, road, passage.

itero (1) = fo repeat, say again, reiterate; renew.

iterum = again, a second time.

Itys, Ityos (m.) = Itys (a Theban).

iuba, ae (f.) = crest, mane.

iubar, is (n.) = radiance, brightness, sunshine.

iubeo, iube€re, iussi, iussus = to order, tell, direct.

iadex, iadicis (m.) = judge, juror, arbitrator.

iugalis, e = yoked together, married; of marriage.

iigerum, 1 (n.) = iugerum (about two-thirds of an acre of land).

iugd (1) = to unite, join, procreate.

iugulum, 1 (n.) = throat, neck, collarbone.

iugulus, 1 (m.) = throat.

iugum, 1 (n.) = ridge, summit, chain (of mountains), yoke, team (of horses).

iungo, iungere, ilinxi, ilinctus = to join, unite, bring together, harness.

Iand, Iandnis (f.) = Juno (the wife and sister of Jupiter).

Tuppiter, Iovis (m.) = Jupiter, Jove (the king of the gods).

itratus, a, um = empowered, endowed.

itire = by right, rightly; by custom.

iargium, 1 (n.) = quarrel, dispute, disagreement, abuse, invective, (pl.) reproaches.
itiro (1) = to swear (by), attest (to), call to witness, take an oath.

ias, idiris (n.) = right, law, justice.

iastitia, ae (f.) = justice, righteousness.
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iustus, 1 (m.) = just, fair, right, lawful, legitimate.
iuvenca, ae (f.) = heifer, young cow.

iuvencus, 1 (m.) = bull, young man.

iuvenalis, e = youthful, young.

iuvenis, e = youthful, young.

iuvenis, is (m.) = young man, youth.

iuventa, ae (f.) = youth.

iuventus, as (f.) = youth.

iuvo, iuvare, itivi, ititus = fo help, please, delight; (impers. + infin.) it helps.
itxta = nearby, alike, equally.

Ixi6n, Ixionis (m.) = Ixion (the son of Antion).

L

1abo (1) = to waver, totter, wobble, hesitate, be undecided.

l1abor, labi, lapsus = fo slip, slide, glide; fall, sink, slip away.

laboro (1) = to work, labor, produce.

lac, lactis (n.) = milk.

lacer, a, um = mangled, torn; mutilated, maimed; dismembered.

lacerd (1) = to lacerate, tear, mangle, abuse; wreck (ships).

lacertus, 1 (m.) = (upper) arm, shoulder; strength.

lacesso, lacessere, lacessi, lacessitus = to provoke, exasperate,; challenge; move, arouse.

lacrima, ae (f.) = tear, weeping.

lacrimabilis, e = deserving tears, mournful, pitiful.

lacus, @is (m.) = basin, tank; lake, pond.

laedo, laedere, laesi, laesus = fo knock, strike; hurt, break (a promise); offend, smash against.

laetificus, a, um = joyfil, cheerful.

laetor, laetari, laetatus = to rejoice, be glad.

laetum, 1 (n.) = happiness, prosperity.

laetus, a, um = happy, joyful, glad; propitious,; prosperous.

laeva, ae (f.) = left hand, left side.

laevus, a, um = lef, on the left side; ill-omened.

Laius, T (m.) = Laius (the father of Oedipus).

lambo, lambere, lambi = to lick, lap.

lamentum, 1 (n.) = wailing, weeping, groans, lament.

lampas, lampadis (f.) = torch, light.

Lampus, 1 (m.) = Lampus (a Theban).

Lamyrus, 1 (m.) = Lamyrus (a Theban).

lancea, ae (f.) = lance, spear.

languéns, languentis = languid, listless.

langued, languére = fo be tired, be weary,; be weak, feeble.

languésco, languéscere, langui = to become weak, grow faint; decline, decrease.

languidus, a, um = weak, faint, languid, sluggish.

laniigo, laniginis (f.) = down (of plants or animals).

Lapithae, arum (f. pl.) = Lapiths (the Thessalian tribe that the Centaurs fought when they became drunk at the
wedding of the Lapith king Pirithous).

Lapithés, ae (f.) = the Lapiths (a tribe from Thessaly).

1apso (1) = to slip, keep slipping; stumble.

laquearia, ae (f.) = paneled ceiling.
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lar, laris (m.) = Lar (a household god), (by METON.) home, hearth.

largior, largiri, largitus = to give generously, bestow freely, lavish, confer; grant, concede.

largitor, is (m.) = generous donor; spendthrift, briber.

largus, a, um = lavish, plentiful, bountiful.

lassd (1) = to tire, grow tired, be tired, weaken.

lassus, a, um = tired, weary, exhausted.

latebra, ae (f.) = hiding place, hideaway; lair, recess, refuge.

lated, latére, latul = fo lie hidden (from), hide (from), escape notice.

Latona, ae (f.) = Latona (the mother of Diana and Apollo).

latus, a, um = wide, broad, extensive.

latus, lateris (n.) = side, flank.

laurigerus, a, um = wearing a laurel crown, adorned with laurel.

laurus, s or 1 (f.) = laurel tree (the sign of Apollo); triumph, victory.

laus, laudis (f.) = praise; glory, fame, approval.

1ax6 (1) = to extend,widen, increase the size, expand, open; loosen, slacken; untie, let go,; undo, release, relax,
lessen.

laxus, a, um = roomy, wide, loose, slack.

lea, ae (f.) = lioness, female lion.

Lechaeum, 1 (n.) = Lechaeum (the port of Corinth).

lectus, T (m.) = couch, bed.

Lédaeus, a, um = of Leda (the daughter of King Thestius).

legatus, 1 (m.) = legate, messenger, envoy.

lego, legere, 1egi, lectus = fo pick, choose; read, peruse.

Iénio, leénire, 1énivi, l€nitus = fo soften, alleviate, soothe, calm.

Iénis, e = sofi, gentle, mild; smooth.

lentus, a, um = flexible, supple; tough, slow, prolonged.

lentus, a, um = slow, sluggish, hesitant, resistant, reluctant.

led, leonis (m.) = Jion.

Lerna, ae (f.) = Lerna (a marshy district in Argolis).

Lernaeus, a, um = Lernian, of Lerna (refers to the Hydra slain by Hercules).

letalis, e = lethal, fatal, mortal.

Léthaeus, a, um = of the River Lethe (River of Forgetfulness in the underworld).

letifer, a, um = deadly, fatal.

letifer, is = plague-bearing, plague-filled.

Létoidis, e = of Leto (the mother of Apollo).

letum, 1 (n.) = death, ruin, destruction.

levis, e = light, thin, slight; easy, simple; fickle.

levo (1) = to lift up, raise; lighten, relieve, ease; lessen, weaken, take away, avert.

Iex, legis (f.) = law, statute, right, rule.

libamentum, 1 (n.) = libation, sacrificial offering.

libéns, libentis = willing, ready, gladly.

liber, a, um = fiee.

liber, libri (m.) = wood, bark; book.

libet, libére, libuit = (impers. + dat.) it pleases, it is pleasant for, it is agreeable to.

Iibd (1) = to taste, sip, pour as a libation, offer; barely touch, graze.

librd (1) = to balance, poise, level; hurl, launch.

licéns, licentis = free, bold, unrestrained.

licet = although, even if; yes, alright.
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licet, licuit = (impers.) it is permitted, one may.

licitus, a, um = permissible, lawful, legitimate.

lignum, T (n.) = wood, timber, gallows, cross.

ligé (1) = to bind, tie, fasten.

Iimen, liminis (n.) = threshold, doorway, entrance.

Iimes, limitis (m.) = /limit, boundary marker; channel; path, course.
lingua, ae (f.) = fongue, speech, language.

linqud, linquere, liqui = fo go away from, quit, leave, depart from, abandon, forsake.
liqued, liquére, liqui = o be clear, be evident.

liquidus, a, um = clear, pure; flowing.

Itus, Iitoris (n.) = shore, coast, beach.

lituus, 1 (m.) = cavalry, trumpet, bugle.

Iivéns, liventis = black and blue, livid.

liveo, livére, = to be black and blue; be envious; (+ dat.) be jealous of.
Iividus, a, um = [eaden, blue, black and blue.

livor, livoris (m.) = leaden color, bluish, black-and-blue; jealousy, envy, spite.
loco (1) = fo place, put, set; establish.

locus, T (m., n. in pL) = place, position.

longaevus, a, um = aged, old.

longinquus, a, um = far off; distant, remote; foreign.

longus, a, um = Jong.

loquor, loqui, loctitus = to speak, say, talk (about).

330

libricus, a, um = slippery, smooth; slimy, gliding; deceitful, tricky, (as a noun) precarious situation, critical

period.
liiced, luicére, luxi = fo shine, be light, glow, glitter, be clear, apparent.
Lucifer, 1 (m.) = Lucifer (the Morning Star).
Licina, ae (f.) = Lucina (a Lemnian woman).
lictor, luctari, luctatus = fo wrestle, to struggle to.
lictus, Gs (m.) = sorrow, mourning, grief, distress.
liicus, 1 (m.) = sacred grove, woods.
lidus, 1 (m.) = game, play, sport,; school.
lués, is (f.) = infection, contagion, plague, pestilence, calamity.
lugeo, lugere, luxi = fo mourn, lament, deplore; be in mourning.
limen, laminis (n.) = light, lamp, torch, brightness, sheen, daylight, eye.
lina, ae (f.) = moon.
linatus, a, um = crescent, crescent-shaped.
1ud, luere, lui = fo wash, cleanse, purge; set free, let go, suffer; atone for, pay for.
lupus, 1 (m.) = wolf.
lastro (1) = to purify, travel over, traverse; check, examine, survey, scan, look for, search for, go around.
lastrum, 1 (n.) = haunt, den, layer, purification, sacrifice; festival; lustration, five-year period.
lax, licis (f.) = light.
lixurio (1) = to grow luxuriously, swell up, be frisky, run riot.
lixus, Gs (m.) = extravagance, luxury, splendor, magnificence.
Lyaeus, 1 (m.) = Lyaeus, Bacchus.
Lycaon, Lycaonis (m.) = Lycaon (the king of Arcadia).
Lycastg, es (f.) = Lycaste (a Lemnian woman).
Lycophontes, is (m.) = Lycophontes (one of Eteocles’s men).
Lycoreus, 1 (m.) = Lycoreus (a Theban).
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Lyciirgus, 1 (m.) = Lycurgus (the king of Thrace who banished the worship of Bacchus).
lympha, ae (f.) = water, spring.

lympho (1) = to derange, drive crazy; be in a frenzy.

lynx, lyncis (m.) = lynx, lynx-skin.

M

Macte! = Well done! Bravo! Excellent!

macto (1) = to magnify, glorify, honor; sacrifice, slaughter, put to death, destroy, ruin.

mactus, a, um = glorified, honored, adored.

macula, ae (f.) = spot, stain; blemish.

maded, madére, madui = fo be wet, be moist; drip, flow.

madidus, a, um = wet, moist, dripping, juicy, drenched.

Maenalius, a, um = Maenalian, of Maenalus (a mountain in Arcadia), Arcadian.

Maeon, is (m.) = Maeon (one of Eteocles’s men).

Maedatis, Maeotidis (f.) = Lake Maeotis (in Scythia).

maereo, maerére = to mourn (for), grieve (for).

maestus, a, um = mourning, sad, gloomy.

magis = more.

magnanimus, a, um = great-spirited, great-hearted, brave.

magnus, a, um = big, large, great.

maiestas, maiestatis (f.) = majesty, dignity; treason; authority.

maiores, um (m. pl.) = ancestors, forefathers.

mala, ae (f.) = cheek, cheekbones, jaw.

malesuadus, a, um = ill-advising.

malignus, a, um = spiteful, malicious, jealous, mean; evil, bad.

malus, a, um = unpleasant, harmful, bad, wicked, evil.

malus, T (m.) = mast, pole.

mando (1) = fo order, command,; commit, entrust.

mane = in the morning.

maneod, manére, mansi, mansurus = fo stay, remain.

maneés, ium (m. pL) = shades, souls, spirits (of the dead); the underworld; (mortal) remains.

manica, ae (f.) = sleeves, gloves, arm bands.

manifesto (1) = to reveal, betray.

manifestus, a, um = manifest, plain, evident, clear, distinct, obvious, exposed.

maniplus, T (m.) = handful; gang; maniple, company.

mand (1) = fo pour (out), shed; spread, trickle; flow.

Manto, Mantis (f.) = Manto (the daughter of Tiresius and seer of Apollo).

manus, Gs (f.) = hand, (pl.) band of men, power.

Marathon, is (m.) = Marathon (a plain in Aegeis where Theseus is said to have slain the Marathonian bull and
thus freed the nearby people from it).

Marathon, Marathonis (f.) = Marathon.

marced, marcére, marcui = to wither, droop, shrink; be weak, slack off.

marcidus, a, um = languid, exhausted, withered, drooping; weak, apathetic.

margo, marginis (f.) = margin, border, edge.

maritus, a, um = marital, matrimonial, nuptial.

maritus, 1 (m.) = spouse, husband; married couple; (f.) wife, bride.

Mars, Martis (m.) = Mars (the god of war), war.

Martius, a, um = Martian, of Mars.
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mas, maris (m.) = male, man.

Massylus, a, um = Massylian, African.

mater, matris (f.) = mother.

maternus, a, um = maternal, motherly, of a mother.

maturus, a, um = mature, advanced.

Mavors, Mavortis (m.) = Mars, (by METON.) war-.

Mavortus, a, um = of Mars, Martian; warlike.

medeor, mederi = to heal, cure; be good for, be safe.

medius, a, um = middle (of), central.

Megaera, ae (f.) = Megaera (one of the three Furies).

Melanippus, 1 (m.) = Melanippus (a Theban).

Meleager, Meleagri (m.) = Meleager (the son of King Oeneus of Calydon).

membrum, 1 (n.) = member, limb.

memini, meminisse = (+ gen.) to remember, be mindful of.

memor, memoris = mindful, remembering; (+ gen.) mindful of.

memord (1) = to utter, speak, say, mention, recall, remind.

Meénaleus, Ménaleos (m.) = Menaleus (a Theban).

Menoecéus, a, um = of Menoeceus.

Menoeceus, Menoeceos (m.) = Menoeceus (the son of Creon).

Menoetgs, is (m.) = Menoetes (one of Eteocles’s men).

méns, mentis (f.) = mind, attitude, will, inclination, purpose, intention.

meénsa, ae (f.) = rable, meal.

meénsis, is (m.) = month.

mentior, mentiri, mentitus = fo invent, fabricate, feign, imitate, fake, lie.

mereod, mereére, merui, meritus or mereor, meréri, meritus = fo earn, deserve, merit, be entitled to.

mergo, mergere, mersi, mersus = to dip, plunge; sink, drop, engulf, swallow up, overwhelm; bury,; drown.

merus, a, um = pure, unmixed, (as a noun) wine.

messis, is (f.) = harvest, harvest time.

metallum, 1 (n.) = metal, mine, quarry.

métior, metiri, ménsus = to measure, estimate, distribute, mete, traverse, travel, sail or walk through, judge,
survey.

metd, metere, messui, messus = fo reap, mow, gather, collect, harvest.

metud, metuere, metui = fo fear, be afraid of; dread.

metus, @s (m.) = fear, anxiety, apprehension.

meus, a, um = my.

micd, micare, micul = to vibrate, quiver; flash, gleam, twinkle, sparkle.

migrd (1) = fo transport; transgress, violate; move, depart.

miles, militis (m.) = soldier.

minae, arum (f. pl.) = menaces, threats, projecting points of a wall.

Minerva, ae (f.) = Minerva (the virgin goddess of war and wisdom and daughter of Jupiter).

minitor, minitari, minitatus = ro threaten (with), make threats.

minor, minari, minatus = fo threaten (with), promise boastfully, make threats, jut out, project.

minor, minéris (m.) = subject, inferior person.

minus, minoris = smaller amount, less.

Minyae, arum (m. pL) = descendents of Minyas, the Argonauts.

miror, mirari, miratus = fo wonder, admire, be amazed at, be surprised at.

mirus, a, Um = amazing, surprising, astonishing.

misced, miscére, miscui, mixtus = to combine, blend; share; mix up, confuse.
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miser, a, um = miserable, wretched; poor, pitiable.

miserabilis, e = wretched, miserable, pitiable.

miserandus, a, um = pitiful, pitiable, unfortunate, deplorable.

misered, miserére, miserui, miseritus or misereor, miseréri, miseritus = (+ gen.) o pity, feel sorry for,
sympathize with.

miserésco, miseréscere = to feel pity, feel sympathetic; (+ gen.) pity.

miseror, miserari, miseratus = fo pity, feel sorry for.

missile, is (n.) = missile.

missilia, ium (n. pl.) = missiles.

mitis, e = soft, calm, placid; mild, gentle; sweet.

mitto, mittere, misi, missus = fo send, throw, hurl, cast.

moderatrix, moderatricis (f.) = controller, director, guide.

moderatus, a, um = controlled, well-regulated, orderly, restrained.

modestus, a, um = restrained, temperate, mild;, modest.

modicus, a, um = moderate, temperate, restrained, small.

modo = only, merely, simply, solely, just now, just recently, lately, presently.

modus, 1 (m.) = limit, size, boundary, rule, regulation; way, mode, manner, method; (+ gen.) in the manner of.

moenia, moenium (n. pl.) = defensive walls, town walls.

molaris, is (m.) = millstone, large stone (esp. when used as a weapon); molar.

moles, is (f.) = mass, bulk, pile; burden, effort, trouble.

molior, moliri, mélitus = fo work hard at; fashion, build, erect,; undertake, attempt.

mollis, e = soft, gentle, mild; calm.

moneod, monére, monui, monitus = to remind, tell, advise, warn.

monimentum, 1 (n.) = monument.

monitus, @is (m.) = warning, reminder, command, advice, counsel.

mons, montis (m.) = mountain.

monstriferus, a, um = bearing a monster, inhabited by a monster.

monstro (1) = to show, point out; reveal,; advise, teach.

monstrum, 1 (n.) = sign, portent; monster.

montivagus, a, um = wandering over the mountains.

Mopsus, 1 (m.) = Mopsus.

mora, ae (f.) = delay, hindrance, obstacle.

morded, mordére, momordi, morsus = fo bite, eat, devour, sting; cut (into), hurt.

moribundus, a, um = dying, mortal, deadly, at the point of death; half-dead.

morior, mori, mortuus = fo die.

moror, morari, moratus = to delay, linger, stay behind, detain, entertain.

Mors, Mortis (f.) = Death.

morsus, as (m.) = bite, grip, vicious attack.

mortalis, e = mortal, human.

mos, moris (m.) = custom; manner, nature.

moveo, moveére, movi, motus = fo move.

mOX = SOOn, next time.

miicrd, miicronis (m.) = sharp point, sharp edge, tip, sword; edge, boundary.

miigio, migire, muagivi, migitus = fo bellow, low; rumble, roar.

migrtus, @is (m.) = groaning, moaning, roaring.

mulced, mulcére, mulsi, mulsus = to soothe, alleviate, appease, flatter.

Mulciber, 1 (m.) = Vulcan, fire.

multifidus, a, um = divided into many parts, splintered, having many tributaries.
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multiplex, multiplicis = with many folds, winding, serpentine.

multiplico (1) = to multiply, increase.

multum = very, a lot; much.

multus, a, um = many, a lot.

mundus, 1 (m.) = world, mankind; universe, heavens.

miinimen, miniminis (n.) = defense.

miinid, miinire, minivi, minitus = fo build, strengthen, fortify.

miinus, miineris (n.) = offering, service, function, duty, gifi; favor, tribute.
murmur, is (n.) = murmur, whisper, murmuring, buzz, hum; roar, crash; rumble, growling.
mirus, 1 (m.) = wall (of a city).

miitoé (1) = to move, shift, change, alter; transform.

miitus, a, um = silent, mute, speechless.

miituus, a, um = mutual, reciprocal, interchangeable.

Mycénae, arum (f. pL.) = Mycenae (home of Hippomedon’s family).
Myrmidon, Myrmidones (f.) = Myrmidon (a Lemnian woman).

mysticus, a, um = mystic.

N

nam = for (in that case), because; again, then.

nata, ae (f.) = daughter.

nato, nare, navi = fo swim, float.

natiara, ae (f.) = nature, birth, character.

natus, 1 (m.) = son.

nauta, ae (m.) = sailor.

navifragus, a, um = shipwrecking, dangerous to ships.

Naxos, 1 (f.) = Naxos (the island where Theseus abandoned Ariadne).

né = not, no (introducing a negative clause or command).

Neébridés, um (f. pl.) = fawn-skins (worn by Maenads), Maenads.

nebula, ae (f.) = cloud.

nec = nor, and not, not.

nec non = and also, besides, moreover.

necdum = and not yet.

nectd, nectere, nexui, nexus = to tie, connect, join, weave, devise, contrive.
nefandus, a, um = unspeakable, impious.

nefas (n., indecl.) = crime, wickedness, impiety, sacrilege, wrong; evil, wrongdoing.
nefastus, a, um = forbidden, unlawful; impious, irreligious.

neglego, neglegere, neglexi, negléctus = to be unconcerned about, neglect; overlook; despise.
negd (1) = to deny, refuse, decline.

Nemeaeus, a, um = Nemean, of Nemea.

Nemeg, &s (f.) = Nemea (the land in Argolis where Hercules killed the Nemean lion).
nemorosus, a, um = woody, wooded.

nemus, nemoris (n.) = wood, forest; grove, sacred grove.

nepos, nepotis (m.) = grandson, nephew, descendent.

Neptiinius, a, um = of Neptune.

neque = nor, and not, not.

nequeo, nequire, nequivi, nequitus = (+ infin.) fo be unable.

néquiquam = in vain, pointlessly, for nothing, without a purpose, for no reason.
Neéreus, Néreos (m.) = Nereus (the son of Oceanus and Tethys; father of the Nereids), the sea.
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nescio, nescire, nescivi, nescitus = fo not know, be unfamiliar with.
neuter, neutra, neutrum = neither (of two).

nex, necis (f.) = (violent) death, murder, slaughter.

nexus, @is (m.) = bond, tie; enslavement; grip; embrace; coil (of a snake).
ni=if. .. not, unless.

niger, nigra, nigrum = black, dark.

nihil = nothing, in no way.

Nilus, 1 (m.) = the river Nile.

nimbus, 1 (m.) = cloud, storm cloud; pouring rain.

nimirum = without a doubt, evidently.

nimius, a, um = very much, very great; too great, excessive.

Nisus, 1 (m.) = Nisus (the king of Megara).

Nisus, 1 (m.) = Nisus (the son of Hyrtacus and refugee of Troy; the elder companion of Euryalus).
nited, nitére, nitul = to shine, glitter; be bright.

nitidus, a, um = shining, bright; glowing; shiny, greasy, glamorous, flashy.
nitor, niti, nixus = fo rest one’s weight, lean (on), support oneself; rely (on); make an effort, strain, struggle.
nivalis, e = snowy, covered with snow, cold, wintry.

niveus, a, um = of snow, snowy, white.

nix, nivis (f.) = snow.

no (1) = to swim.

nobilitas, nobilitatis (f.) = nobility, royalty.

nocens, nocentis = harmful, guilty, criminal.

noceo, nocére, nocui, nocitus = ro harm, hurt; (+ dat.) injure.
nocturnus, a, um = of the night, nighttime, nocturnal.

nodosus, a, um = knotted.

nomen, nominis (n.) = name.

non = not, no.

nondum = not yet.

nos = we, us.

nosco, noscere, novi, notus = to (get to) know, become acquainted with, recognize, learn.
noster, nostra, nostrum = our.

nota, ae (f.) = sign, note, mark, letter.

Notus, 1 (m.) = the Notus (the south wind).

noverca, ae (f.) = step-mother.

novo (1) = to make new, renovate, renew, refresh.

novus, a, um = new, fresh, unusual, strange.

nox, noctis (f.) = night.

noxa, ae (f.) = harm, injury, offense, fault, guilt.

niibes, is (f.) = cloud, veil, gloom.

niibifer, a, um = wind-bearing, cloud-bringing.

Nubigenae, arum (f. pL.) = Cloud-born ones, Centaurs.

niibila, 6rum (n. pl.) = clouds, rain clouds.

nibilus, a, um = cloudy, cloud-bearing; gloomy, melancholy.

nudd (1) = to strip, bare; lay bare, uncover.

niidus, a, um = bare, exposed, naked.

niillus, a, um = none, no, not any, no one, nobody.

niimen, niminis (n.) = nod, consent; divine will, divine power, god.
numerd6 (1) = to count, add up, reckon, consider.
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numerosus, a, um = AuUmerous.

Numida, ae (m.) = Numidian, native of Numidia.

numquam = never.

nunc = now.

niintius, 1 (m.) = message, messenger.

niiper = recently.

nuptus, a, um = bridal, of a bride.

nurus, us (f.) = daughter-in-law, young lady.

nusquam = nowhere, on no occasion, for nothing.

niité (1) = to keep nodding, sway to and fro, totter; hesitate, waiver.
nympha, ae (f.) = Nymph (a water spirit).

Nysa, ae (f.) = Nysa (the mountain where Bacchus was born).
Nysaeus, a, um = Nysian, of Nysa (the birthplace of Bacchus).

(0]

0 =oh!

obdiicd, obdiicere, obduxi, obductus = fo put on, cover, veil, surround, hide.

obed, obire, obil, obitus = fo go to meet, attend to; fall, die.

oberrd (1) = to wander around; (+ ABL) wander among, make a mistake (in or on).

obiciod, obicere, obigcl, obiectus = fo cast, hurl; present, offer, expose.

obiectd (1) = to cast, hurl, throw in the way, present, offer, expose; oppose; endanger.

obitus, Gis (m.) = death, end.

oblind, oblinere, oblévi, oblitus = to smear, defile.

obliquoé (1) = to turn aside, slant, twist, shifi; avert (eyes).

obliquum, 1 (n.) = side.

obliquus, a, um = slanting, crosswise, from the side; glancing; indirect, sly; envious.

oblivio, oblivionis (f.) = forgetfulness, oblivion.

obliviscor, oblivisci, oblitus = (+ gen.) fo forget, neglect, disregard.

oblivium, 1 (n.) = forgetfulness, oblivion.

obmiitésco, obmiitéscere, obmiitui = fo become silent, fall silent.

obnitor, obniti, obnixus = o strain, struggle; (+ dat.) press against; resist, oppose.

oborior, oboriri, obortus = fo rise, appear.

obrud, obruere, obrui, obrutus = to cover (up), hide, bury, overwhelm, overthrow; sink; swamp, overflow,
obscure; eclipse.

obsciird (1) = to obscure, darken, cover, conceal, overshadow.

obsido, obsidere, obsédi, obsessus = to besiege, occupy.

obstipésco, obstipéscere, obstipul = to be amazed.

obsto, obstare, obsteti = (+ dat.) to stand in the way (of something), oppose, hinder, obstruct, reject.

obtined, obtinére, obtinui, obtentus = to get hold of, maintain; take up, constitute, comprise,; obtain; occupy;
prevail.

obtorqued, obtorquére, obtorsi, obtortus = fo twist, turn.

obtutus, us (m.) = stare, gaze.

obvius, a, um = in the way, exposed, ready, (+ esse) to encounter, meet; attack.

occasus, us (m.) = setting.

occidd, occidere, occidi, occasus = to fall (down), be slain, die; set, sink, die.

occiduus, a, um = western, sinking, fading, dying.

occubd (1) = to lie dead, rest.

occuld, occulere, occului, occultus = to cover (up), hide, conceal.
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occulto (1) = o hide.

occultus, a, um = hidden, secret, reserved.

occumbd, occumbere, occubui, occubitus = fo fall to, meet.

occupd (1) = fo seize, gain, capture, occupy, attack.

occurro, occurrere, occurri, occursus = fo run up, (+ dat.) run up to meet, attack, resist, oppose; answer,
reply to, relieve, remedy.

occursus, i@is (m.) = meeting, appearance, presence.

Oceanus, 1 (m.) = Ocean.

ocis, e = swift, rapid.

oculus, 1 (m.) = eye.

odi, odisse = to hate, dislike, be disgusted with, detest.

odium, 1 (n.) = hatred, dislike.

Odrysius, a, um = Odrysian, of Odrysae; Thracian.

Oeagrius, a, um = of Oeager (the king of Thrace and father of Orpheus).

Oebalidés, ae (m.) = descendant of Oebalis, Castor or Pollux.

Oedipodeés, ae (m.) = Oedipus.

Oedipodionides, is (m.) = son of Oedipus.

Oedipodus, a um = of Oedipus.

Oedipiis, Oedipodis (m.) = Oedipus.

Oenéus, a, um = Oenean, of Oeneus (the king of Calydon); of Calydon.

Oeneus, Oeneos (m.) = Oeneus (the father of Tydeus and king of Calydon).

Oenides, ae (m.) = descendent of Oeneus, Meleager (one of the Argonauts), Tydeus.

Oeta, ae (f.) = Mt. Oeta (in southern Thessaly).

offendo, offendere, offendi, offénsus = o offend.

offerd, offerre, obtuli, oblatus = fo offer, present, cause, bestow.

Ogygidae, arum (m. pl.) = Ogygians.

Ogygius, a, um = Ogygian, of Ogyges (the first ruler of Thebes), Theban.

olea, ae (f.) = olive, olive tree.

olea, ae (f.) = olive, olive tree.

Olenius, a, um = Olenian, of Olenus (a town in Aetolia); Aetolian.

Olenius, 1 (m.) = Olenius (a Theban).

olim = long since.

oliva, ae (f.) = olive, olive tree, olive branch.

olor, oloris (m.) = swan.

Olympus, 1 (m.) = Mt. Olympus (the home of the gods).

omen, 0minis (n.) = omen, sign.

omnis, e = each, every, all.

onus, oneris (n.) = burden, load; difficulty, trouble.

opacd (1) = to darken, shade, overshadow.

opacus, a, um = shady, dark; (as a noun) shady place, dark place.

operio, operire, operui, opertus = fo cover (up), shut, close; hide; overwhelm.

operdsus, a, um = active, busy, troublesome, difficult.

opés, um (f. pl.) = wealth, treasure, riches.

oppond, opponere, opposui, oppositus = to oppose, place opposite.

oppositus, a, um = opposite.

opprimo, opprimere, oppressi, oppressus = fo press down, weigh down, close; overwhelm, suppress.

ops, opis (f.) = power, might, help, aid, influence, weight, resources.

optd (1) = to choose, select; wish (for); desire.
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opulentus, a, um = wealthy, rich; powerful.

opus, operis (n.) = work, structure, building; deed, achievement, effort.

ora, ae (f.) = shore, coast.

oraculum, 1 (n.) = oracle.

orbis, is (m.) = circle, disc, ring, orbit, region; sphere, globe, Earth, world.
orbita, ae (f.) = wheel rut, track.

orbo (1) = to bereave of parents; deprive (of); strip, rob.

orbus, a, um = bereaved, bereft; destitute; fatherless, orphaned; childless; widowed, lacking.
ordior, ordiri, orsus = to begin, undertake; describe.

ordo, ordinis (m.) = order, line, row; rank; class, series.

Orestes, ae (m.) = Orestes (the son of Agamemnon and Clytemnestra).
orgia, orum (n. pL.) = Bacchic revelry, orgies.

origo, originis (f.) = origin, source, birth; family, ancestry.

orior, oriri, ortus = to rise, get up; become visibile, appear; be born, originate; begin, start.
ornus, 1 (f.) = ash tree.

orsa, orum (n. pl.) = undertaking, enterprise; beginnings, utterances, words.
ortus, Us (m.) = origin, source; rising, sunrise.

Ortygia, ae (f.) = Ortygia, Delos.

0s, oris (n.) = mouth, lips, voice, face.

0s, ossis (n.) = bone, marrow.

osculum, T (n.) = kiss, mouth, lips.

Ossa, ae (f.) = Ossa (a mountain in eastern Thessaly).

Ossaeus, a, um = of Ossa.

ostentd (1) = fo show (off), exhibit, display.

ostium, 1 (n.) = doorway, front door; mouth, entrance.

ostrum, 1 (n.) = purple, purple dye.

otium, 1 (n.) = peace, rest, quiet.

ovilis, e = sheep, of sheep.

ovis, is (f.) = sheep.

ovo (1) = to rejoice, celebrate (a minor triumph).

P

pabulum, 1 (n.) = food, fodder, grass,; nourishment.

pacifer, a, um = peace-bearing, peace-bringing, peaceful.

pacificus, a, um = peace-making, peacible.

paciscor, pacisci, pactus = fo bargain for, agree upon; barter, betroth.
pactum, 1 (n.) = pact, contract, agreement, way, manner.

Paean, is (m.) = Paean, Healer (an epithet of Apollo).

Palaemon, Palaemonis (m.) = Palaemon.

Palaemonius, a, um = of Hercules.

palam = openly, publicly, plainly.

palla, ae (f.) = cloak, robe, garment, mantle.

Palladius, a, um = of Pallas Athena.

Pallas, Pallados (f.) = Pallas Athena, Minerva.

palled, pallére, pallui = fo be pale, look pale; be yellow, fade; (+ dat.) worry about.
pallidus, a, um = pale, sallow; yellow-green.

pallo, pallere, pallui = fo be pale.

pallor, palloris (m.) = paleness, pallor.
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palma, ae (f.) = palm, hand.

palor, palari, palatus = to roam about, wander aimlessly.

palpitd (1) = fo throb, palpitate, quiver, flicker.

palis, paladis (f.) = swamp.

pampineus, a, um = covered with vine shoots, tendrils, or foliage.

pando, pandere, pandi, pansus = fo spread out, extend, expand, unfold; open, lay open, reveal, make known.

pango, pangere, pepigl, pactus = fo fasten, fix, drive in, settle, agree upon, determine; compose, celebrate,
record.

Paphos, 1 (m.) = Paphos (a city in Cypress sacred to Venus).

par, paris = equal, level; fair (as a noun) pair, couple.

Paraetonius, a, um = Paraetonian, of Paraetonium (a town west of the Nile delta).

paratus, Gis (m.) = preparation, provision, equipment; outfit, clothing, apparel.

Parcae, arum (f. pl.) = the Parcae, the Fates, Fate.

parcd, parcere, peperci, parsus = to spare, show mercy to.

parcus, a, um = thrifty, economical, frugal, stingy; moderate, slight, little.

paréns, parentis (m.) = parent, father, mother; ancestor.

pared, parére, parui = to appear, be visibile, be evident,; obey, comply with.

pario, parere, peperi, partus = to bear, bring forth, give birth to, impart; produce, create, devise, cause,
effect, accomplish.

pariter = equally, as well, alike, at the same time, together, at once.

parma, ae (f.) = small round shield, shield.

Parnasus, 1 (m.) = Mt. Parnasus (sacred to Apollo and the Muses; the location of Delphi).

paro (1) = to prepare, make ready; furnish, provide; obtain, get.

Paros, 1 (f.) = Paros (one of the Cycladic islands).

pars, partis (f.) = part, portion, piece.

Parthaonius, a, um = of Parthaon (a king of Calydon and the father of Oeneus).

Parthenopaeus, 1 (m.) = Parthenopaeus (one of the Seven against Thebes and the son of Atalanta).

partior, partiri, partitus = fo divide, apportion, share.

partus, @is (m.) = giving birth; offspring, young.

parumper = for a little while, for a moment.

parvus, a, um = small, little.

pascuum, 1 (n.) = pasture.

passim = here and there, all over, without order, random, indiscriminately.

passus, @is (m.) = step, pace, footstep, track.

pastor, pastoris (m.) = shepherd, herdsman.

patefacio, patefacere, pateféct, patefactus = to throw open, be open, bring to light.

pated, patére, patul = o lie open, stand open, reveal, open, be clear; be exposed, stretch (out).

pater, patris (m.) = father, forefather.

paternus, a, um = father’s, ancestral, native.

patiens, patientis = hardy, tough, hard; stubborn, patient, tolerant.

patior, pati, passus = to endure, suffer, bear, put up with.

patrius, a, um = of a country.

patulus, a, um = open, standing open, spreading (out).

paucus, a, um = little, small, few.

paulatim = gradually, little by little.

pauld ante = a little before.

paulum = ¢ little.

pauper, is = poor, meager, cheap.
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paved, pavére, pavi = to be scared (of).

pavidus, a, um = fearful, terrified; panicky, alarmed, shivering, trembling (with fear), startled.

pax, pacis (f.) = peace.

peccd (1) = to stray, err, sin.

pecten, pectinis (m.) = comb; quill or plectrum of a lyre, (by METON.) lyre; rake, pubic bone, pubic region.

pectus, pectoris (n.) = chest, breast; soul, heart.

pecus, pecoris (n.) = cattle, herd, flock.

pecus, pecudis (f.) = cattle, beast.

pedes, peditis (m.) = infantryman, soldier.

pelagus, 1 (n.) = sea.

Pelasgus, a um = Pelasgian, Argive, Greek, Theban.

Pelethronius, a, um = Pelethronian, of Pelethronia (an area of Thessaly where the Lapiths and Centaurs
lived).

Péleus, Péleos (m.) = Peleus (one of the Argonauts).

Pélias, Peliadis = Pelian, of Mt. Pelias.

pellis, is (f.) = skin, hide, pelt.

pelld, pellere, pepuli, pulsus = to push, beat, strike; drive out/from, expel, banish.

Pelopéis, Pelopéidis = Peloponnesian, Argive.

Pelopéus, a, um = Pelopian, Argive, Mycenaean.

Pelops, Pelopis (m.) = Pelops.

pelta, ae (f.) = small leather shield.

peltifer, a, um = carrying a pelta (a crescent-shaped shield).

Penatés, ium (m. pl.) = Penates (household gods); (by METON.) hearth, home, house.

pended, pendére, pependi = to hang (down), be suspended), depend; be weak; hesitate.

penes = (+ acc.) in the possession of, in the power to, belonging to, resting with.

penetralia, ium (n. pl.) = interior, inner chamber, sanctuary.

penitus = inside, (from) deep within, deeply, thoroughly, completely; far away, far back.

pénsum, 1 (n.) = labor, task, duty, work.

Penthéus, a, um = of Pentheus (the king of Thebes; son of Echion and Agave).

per = (+ acc.) through, during, by means of.

per = (as when swearing an oath) by, on; in front of, among, through.

perago, peragere, perégi, peractus = to disturb, finish, complete, carry through to the end.

percelld, percellere, perculi perculsus = fo knock down, beat down; overthrow, ruin.

percio, percire, percivi, percitus = fo excite, stir up, move, propel.

percold, percolere, percolui, percultus = o worship, revere.

percutio, percutere, percussi, percussus = fo strike, hit, beat upon, kill.

perdd, perdere, perdidi, perditus = to wreck, ruin, destroy; squander, waste, lose.

perdiiré (1) = to endure, last.

perennis, e = perennial, continuous, everlasting.

pered, perire, perii, peritus = fo disappear; be spent, go to waste; pass away, pass on, perish, die, fall; be
lost, be destroyed.

pererrd (1) = fo wander around, roam around.

perfero, perferre, pertuli, perlatus = to carry through, bear, suffer, endure to the end, put up with.

perficio, perficere, perféci, perfectus = to finish, complete.

perfidus, a, um = treacherous, untrustworthy, dishonest, sneaky.

perforo (1) = to bore through, pierce.

perfossus, a, um = pierced.

perfringo, perfringere, perfrégi, perfractus = to break through, pierce, shatter.



THE THEBAID OF STATIUS 341

perfundo, perfundere, perfudi, perfusus = fo drench, bathe, fill, flood.

pergo, pergere, perréxi, perréctus = to continue, proceed.

perhibed, perhibére, perhibui, perhibitus = fo present, assert, maintain, call, name.

perimd, perimere, perémi, perémptus = fo take away completely; destroy, kill.

Periphas, Periphantis (m.) = Periphas (an Argive).

permisced, permiscére, permiscul, permixtus = fo mix together, intermingle; confuse.

permittd, permittere, permisi, permissus = to let through, give up, surrender, relinquish, concede, permit,
allow.

permulced, permulcére, permulsi, permulsus = to rub gently, stroke, touch gently, charm, please, beguile;
soothe, alleviate.

perpetior, perpeti, perpessus = to endure (to the fullest extent).

perquird, perquirere, perquisivi, perquisitus = fo search carefully for, examine carefully.

Perseus, Perseos (m.) = Perseus (the son of Jupiter and Danae).

persolvo, persolvere, persolvi, persoliitus = fo solve, explain, pay up; fulfill; render, offer.

perstringo, perstringere, perstrinxi, perstrictus = fo graze, glance (over), wound.

pertempto (1) = to test, try out, explore thoroughly.

pés, pedis (m.) = foot.

pestiferus, a, um = destructive, plague-bearing.

peto, petere, petivi, petitus = o seek, attack; head for, aim at; beg, ask for.

Phaedimus, 1 (m.) = Phaedimus (a Theban).

Phaéthontéus, a, um = of Phaethon.

pharetra, ae (f.) = quiver.

Pharius, a, um = Pharian, of the Pharos; Alexandrian, of Alexandria.

Phasis, is (m.) = Phasis (a river in Colchis).

Phégeus, Phégeos (m.) = Phegeus (an Athenian).

Phégeus, Phégeos (m.) = Phegeus (one of Eteocles’s men).

Phlegra, ae (f.) = Phlegra (the land where Jupiter struck down the Giants with lightning).

Phlegyas, ae (m.) = Phlegyas (a Theban).

Phoebus, 1 (m.) = Apollo.

Pholus, T (m.) = Pholus (a Centaur).

Phrixus, 1 (m.) = Phrixus (the boy who gave Acetes the Golden Fleece).

Phrygius, a, um = Phrygian, of Phrygia (modern day Turkey).

Phyleus, Phyleos (m.) = Phyleus (a Theban).

piaculum, 1 (n.) = sacrifice, victim, atonement, remedy, crime, sacrilege, punishment.

Pieriae, arum (f. pL) = the Muses.

Pierius, a, um = Pierian, of the Muses; poetic, musical.

pietas, pietatis (f.) = piety, duty, loyalty.

piger, pigra, pigrum = reluctant, unwilling, apathetic, slow, lazy.

piget, pigére, piguit = (impers.) it irks, displeases; pains, annoys; revolts.

pignora, um (n. pl.) = children.

pignus, pignoris (n.) = pledge, security, guarantee; hostage; (pl.) children.

pilum, 1 (n.) = javelin.

pineus, a, um = pine, of pine.

pingo, pingere, pinxi, pictus = to draw, paint, embroider, depict, stain, color.

pinguéscd, pinguéscere = to get fat, become fertile.

pinus, 1 (f.) = pine, pinewood; pine tree, fur tree; (by SYNEC.) spear, mast.

pio (1) = to appease by sacrifice, propitiate, honor with religious rites.

Pirithous, T (m.) = Pirithous (the son of Ixion, the king of the Lapiths).
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Pisaeus, a, um = Pisaean, of Pisa (a city in Greece).

pius, a, um = conscientious, godly, holy, sacred, pious, loyal.

placed, placére, placui = (+ dat.) to be pleasing to, please, satisfy.

placidus, a, um = gentle, calm, mild, peaceful.

placitus, a, um = pleasing, acceptable, agreed upon.

plaga, ae (f.) = blow; wound, gash, welt.

planctus, @is (m.) = beating (of the breast).

plango, plangere, planxi, planctus = o strike, beat (esp. as a sign of grief); bewail, lament, mourn.
plangor, plangoris (m.) = striking, beating, wailing.

plangor, plangoris (m.) = striking, beating, wailing.

planta, ae (f.) = sole (of the foot).

planum, 1 (n.) = level ground, plain.

planus, a, um = plain; even, level; clear.

plaudo, plaudere, plausi, plausus = fo slap, clap, beat, applaud.
Plaustrum, 1 (n.) = the constellation Ursa Maior.

plausus, plausiis (m) = applause.

plebgius, a, um = plebian, common, low, vulgar, of the common people.
plebs, plébis (f.) = plebeians, common people; the masses.

plectrum, 1 (n.) = lyre.

plénus, a, um = full, satisfied.

plima, ae (f.) = feather, plume.

plis, pliiris = more, several, many.

poculum, 1 (n.) = drinking cup.

poena, ae (f.) = punishment, penalty, retribution, (pl., personified) Punishment, Avengers.
Poenae, arum (f. pl.) = Punishment, Avengers.

Polités, is (m.) = Polites (a Theban).

polliceor, pollicer, pollicitus = to promise.

pollud, polluere, pollui, pollitus = fo pollute, defile, soil; violate.

polus, 1 (m.) = axis of the sky, pole, sky, heaven.

Polynicés, is (m.) = Polynices (the son of Oedipus and Jocasta; the brother of Eteocles).
pondus, ponderis (n.) = weight, mass, burden, importance.

pone = behind, after, back.

ponod, ponere, posui, positus = o put, place.

pons, pontis (m.) = bridge.

Pontus, 1 (m.) = Pontus (the Black Sea).

pontus, 1 (m.) = the sea.

poples, poplitis (m.) = knee.

populor, populari, populatus = to devestate, destroy.

populus, 1 (m.) = people, nation; crowd, throng.

porgo, porgere, porréxi, porréctus = fo stretch (out), extend; offer, present.
porrigo, porrigere, porréxi, porréctus = to stretch out, extend.

portendd, portendere, portendi, portentus = to indicate, fortell, portend, predict.
portitor, portitoris (m.) = ferryman, boatman.

porta, ae (f.) = gate, entrance, door.

portus, @is (m.) = port, harbor.

poscd, poscere, poposcl = fo ask, request, beg, demand, require, need.
possum, posse, potui = fo be able, can.

post = (+ acc.) after, behind.
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posthabed, posthabére, posthabui, posthabitus = ro slight, neglect, (+ dat.) fo think (something) less
important than.

postis, is (m.) = door post, door.

postquam = after, when.

poténs, potentis = powerful, strong, capable.

potestas, potestatis (f.) = power, strength, rule, force.

potior, potiri, potitus = (+ gen. or abl.) fo acquire, get possession of, obtain.

potius = rather, more, by preference.

praebed, praebére, praebui, praebitus = to hold out, offer, present; supply, give; permit, allow.

praecelerd (1) = fo gain speed, become quick.

praeceps, praecipitis = headfirst, steep, precipitous; swifi, rushing, violent, hasty, rash.

praecipito (1) = to rush head first, hasten, hurry,; throw down (head first); jump down, dive, sink; precipitate.

praecipué = especially, chiefly.

praecordia, orum (n. pl.) = diaphragm, midriff; insides, stomach, chest, breast, heart.

praedo, praedonis (m.) = thief, robber, pirate.

praefigo, praefigere, praefixi, praefixus = fo fix, fasten, transfix.

praefurd, praefurere = fo rage, rave beforehand.

praemittd, praemittere, praemisi, praemissus = to send out ahead, send in advance,; send word.

praemium, 1 (n.) = prize, reward, gift.

praesagium, 1 (n.) = (prophetic) vision, portent, prophecy.

praeséns, praesentis = present, current, in person, at hand, existing, contemporary; prompt, immediate,
impending.

praestans, praestantis = (+ gen.) exceptional, outstanding.

praestd, praestare, praestiti, praestitus = fo excel, be superior to; show, keep, (impers.) it is better, it is
preferable.

praetered, praeterire, praeterii, praeteritus = fo pass by, pass over, skip, escape the notice of.

praetervehor, praetervehi, praetervectus = fo ride by, sail by, pass by.

praevided, praevidére, praevidi, praevisus = fo foresee, portend.

pratum, 1 (n.) = meadow; grass; field, plain.

precor, precari, precatus = to beg, pray (to), entreat, supplicate; pray (for), wish (for).

premo, premere, pressi, pressus = fo press, suppress, hide.

préndo, préndere, préndi, prénsus = fo catch, capture, arrest, occupy, seize.

pretium, 1 (n.) = price, value, worth, reward, pay.

prex, precis (f.) = prayer, request, curse, imprecation.

primordium, 1 (n.) = origin, beginning, beginning of a new reign.

primus, a, um = first, foremost.

princeps, principis = first, foremost, (as a noun) chief, leader, commander.

principium, 1 (n.) = beginning, start, basis.

prior, prius = ahead, in front, leading, first; earlier, preceding, prior, former.

privatus, a, um = private, personal, individual; peculiar; ordinary.

privo (1) = fo deprive (someone, acc.) of (something, abl.).

pro = oh! (as in a lamentation or a prayer).

pro = (+ abl.) on behalf of, before, in front of, according to.

procella, ae (f.) = tumult, commotion, violent wind, squall, gale, hurricane, storm.

procer, is (m.) = noble, chief, prince; leading man.

procerus, a, um = tall, long.

procidd, procidere, procidi = to fall forth, fall forward.

procul = far (away).
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proculed (1) = to trample (upon).

procumbd, procumbere, procubui, procubitus = fo fall down, sink down, lie down, lean forward; go to ruin;
extend, spread.

prodigialis, e = fantastic, ominous.

prodigus, a, um = wasteful, lavish, open-handed; free with.

proditor, proditoris (m.) = betrayer, traitor.

prodo, prodere, prodidi, proditus = fo produce, give forth, disclose, tell, reveal.

proelium, 1 (n.) = battle, combat, fight.

profanus, a, um = unconsecrated; impious, ill-omened.

profero, proferre, protuli, prolatus = to bring forward, bring out; reveal; profess, provoke.

profor, profari, profatus = to speak out.

profugus, a, um = refugee, fugitive.

profundum, 1 (n.) = depth, the deep (sea), abyss.

profundus, a, um = deep, boundless, dense; vast, infernal.

progeniés, progeniéi (f.) = race, family, progeny.

progredior, progredi, progressus = fo proceed, advance, go, move forward.

prohibed, prohibére, prohibui, prohibitus = to hold back, check, hinder, prevent, avert, prohibit, forbid,
keep away, defend.

proicio, proicere, proiéci, proiectum = to throw down, throw out, throw; throw away, abandon, forsake;
banish, exile.

proinde = consequently, accordingly.

prolabor, prolabi, prolapsus = fo fall, slip down.

proles, is (f.) = offspring, progeny, children, descendants, race, stock.

prolud, proluere, prolui, prolitus = to wash out, wash away, purify.

proluviés, €1 (f.) = flood, sewage.

promered, promerére, promerui, promeritus = fo deserve, merit, earn.

promined, prominére, prominui = fo jut out, stick out.

promissum, 1 (n.) = promise.

promittd, promittere, promisi, promissus = fo promise.

promo, promere, prompsi, promptus = fo produce, bring out, draw out.

promoved, promoveére, promovi, promotus = o move forward, cause to advance, enlarge, extend,
effect, accomplish.

promptus, a, um = prompt, ready, easy, evident, bold, enterprising.

pronus, a, um = leaning (forward), stooping (over), prone; sinking, setting, inclined, disposed; bending,
swift; steep, downhill.

propago, propaginis (f.) = progeny, offspring, descendant.

prope = (adv.) near, nearby, close by, (+ acc.) near.

properée = hastily, quickly.

properus, a, um = quick, swift.

propinqué (1) = (+ dat.) fo draw near, approach.

propinquus, a, um = close by, nearby, near, neighboring.

propior, proprioris = nearer (to), closer (to), more recent.

proprius, a, um = one’s own.

propter = (+ acc.) near, close to.

propugnd (1) = to defend, cover.

prora, ae (f.) = prow.

prorumpd, prorumpere, prorapi, proruptus = to burst, rush or gush forth, emit.

proscindd, proscindere, proscidi, proscissus = to plow up, break up; criticize harshly, cut to pieces.
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prosequor, prosequi, prosecutus = fo pursue, escort.

prospectd (1) = to gaze out (at), look out on.

prosperus, a, um = successful, fortunate, favorable, lucky.

prospicio, prospicere, prospexi, prospectus = fo foresee, watch for.

prosternd, prosternere, prostravi, prostratus = to throw to the ground, throw down, knock down; wreck,
ruin, overthrow, subvert.

prosum, proesse, proful = fo be useful, be advantageous.

proterd, proterere, protrivi, protritus = fo wear down, rub out; trample down; crush.

proterred, proterrére, proterrui, proterritus = o frighten off or away.

protervus, a, um = brash, brazen.

protinus = straight-on, forward, farther on; immediately, at once; continuously, right on, without pause.

providus, a, um = prophetic, foresightful.

proximus, a, um = nearest, next, closest.

Pterelas, ae (m.) = Pterelas (a Theban).

pubes, is (f.) = youth, (pl.) young men.

pudendus, a, um = shameful, scandalous.

pudéns, pudentis = modest, bashfull.

puded, pudére, pudui = fo make ashamed; (impers.) (acc.) is ashamed of (gen.).

pudibundus, a, um = shameful, full of shame.

pudor, pudoris (m.) = shame, decency.

puer, 1 (m.) = boy, young man.

puerilis, e = boyish, youthful, childish.

pugna, ae (f.) = battle, fight.

pugné (1) = to fight; (+ dat.) fight with, fight against.

pulsé (1) = to strike, beat.

pulvereus, a, um = dusty, covered with dust.

pulvis, pulveris (m.) = dust, powder, scene, arena, field.

puppis, is (f.) = stern, ship.

purgd (1) = to make clean, cleanse, excuse.

putd (1) = to think.

putris, e = putrid, rotten, crumbling.

Pyladeés, ae (m.) = Pylades (the son of Strophio and a friend of Orestes).

Pylius, a, um = Pylian, of Pylos (a town on the western coast of Greece, famous for being the birthplace of
Nestor).

pyra, ae (f.) = funeral pyre.

Pyracmon, Pyracmonis (m.) = Pyracmon (one of the Cyclops).

Python, is (m.) = Python (a dragon slain by Apollo).

Q

qua = by this way, by this route.

quadriiugi, orum (n. pl.) = four horse team.

quaero, quaerere, quaesivi, quaesitus = fo ook for, search for, ask, inquire; try to get, get, obtain; try to
gain, earn, acquire; miss, lack.

qualis, e = what kind (of), what sort (of), such as.

qualiter = as, just as.

quamquam = although, yet, nevertheless.

quamvis = however, ever so, although.

quando = at what time, when, since, as.
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quantus, a, um = sow great, how much.

quasso (1) = to keep shaking, keep tossing, batter, shatter, weaken.

quater = four times.

quatio, quatere, --, quassus = fo shake, cause to shake, tremble; beat, strike.

quattuor = four.

-que = (enclitic) and.

qued, quire, quivi, quitus = to be able (to).

quercus, @is (m.) = oak, oak tree.

queréla, ae (f.) = complaint, grievance, lament.

quernus, a, um = of oak.

queror, queri, questus = to complain about.

querulus, a, um = full of comlaints, plaintative.

questus, s (m.) = complaint.

qui, quae, quod = which, that, what.

quicumque, quaecumque, quodcumque = whoever, whatever.

quid = what? why?

quidam, quaedam, quoddam = a certain, a kind of.

quidem = indeed, certainly, even, at least.

quiés, quiétis (f.) = quiet, peace, rest, calm.

quiésco, quiéscere, quiévi, quiétus = fo stand by and watch, allow; settle, come to a rest; rest, keep quiet, lie
still; cease, stop.

quiétus, a, um = at rest, quiet, peaceful, calm.

quin = why not?; in fact, so, so that not, without.

quinam, quaenam, quodnam = what, what kind, just what sort.

quini, ae, a = five each.

quinquaginta = fifty.

quinquennium, 1 (n.) = five year period, five years.

quippe = indeed, for.

quisnam, quaenam = who?

quisque, quaeque, quodque = each.

quisquis = whoever.

quo . .. usque = as far as, to what degree.

quod = because, in as much as, as much as.

quodsi = but if.

quoénam = fo what end, for what purpose.

quonam usque = ow much longer? to what possible degree?

quondam = at last.

quoniam = because.

quoque = also, too.

quotannis = every year.

quotiéns = how often, as often as.

R

rabidus, a, um = rabid, mad, furious, raving, uncontrolled.

rabiés (f., no gen.) = rage, madness, anger, fury; passion.

radio (1) = fo radiate.

radius, 1 (m.) = stake, stick, spoke; ray, beam; reflection, glint (of light).
radix, radicis (f.) = root, base.
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rado, radere, rasi, rasus = fo shave, scratch, scrape, coast by.

ramus, 1 (m.) = branch, bough.

rapidus, a, um = rapid, swift, quick.

rapio, rapere, rapui, raptus = fo seize; carry off, take away, plunder; take to, cover, travel over.

rapto (1) = to seize, carry off; plunder.

raptus, Gs (m.) = robbery, abduction, rape.

rarésco, raréscere = fo grow thin, become thin.

rarus, a, um = far apart, scarce, sparse; few, uncommon, rare,; unusual.

rasilis, e = shaved smooth, scraped, polished.

ratio, rationis (f.) = account, reckoning; plan, method; reasoning.

ratis, is (f.) = boat, ship, raft.

ratus, a, um = fixed, established, settled, certain, sure, approved.

raucus, a, um = hoarse, husky,; loud.

receédo, recédere, recessi, recessus = to go back, leave, depart, withdraw; retire; slip away.

recens, recentis = recent, fresh.

recido, recidere, recidi, recisus = to cut back, cut off; cut short.

recipio, recipere, recépi, receptus = to keep back, take back; withdraw, recover.

recludo, recludere, recliisi, recliisus = fo reveal, open, lay open.

recold, recolere, recolui, recultus = to till again, honor again; call to mind, consider.

recondd, recondere, recondidi, reconditus = fo put back (again), put away, sheathe; hoard; hide,
conceal.

recordor, recordari, recordatus = fo think over, call to mind, consider.

réctor, réctoris (m.) = guide, ruler, controller, leader, commander.

réctus, a, um = right, proper, straight, honest.

recubo, recubare, recubui, recubitus = fo lie back, lie down, recline.

recursd (1) = fo keep running back.

recurvus, a, um = curving, bent, crooked.

reddo, reddere, reddidi, redditus = fo return, restore, deliver, pay back.

redeo, redire, redii, reditiirus = to come back, go back, return.

rediico, rediicere, redixi, rediictus = to lead or bring back, withdraw, recall.

redix, rediicis = guiding back, rescuing; coming back, returning; brought back, restored.

referd, referre, rettull, relatus = ro bring back, carry back; renew, revive, announce, report, relate, tell.

refldo (1) = to breathe out again, flow again; snort (at).

refiigio, refuigere, refugi, refugitirus = to flee back, run away, escape.

refugus, a, um = fleeing, receding.

refulged, refulgere, refulsi = to flash back, reflect light, shine, gleam.

refundd, refundere, refadi, refasus = fo pour back, pour out; flow back.

regemo, regemere, regemui, regemitus = to groan (in response).

régia, ae (f.) = palace, court, castle; fortress, residence.

regimen, regiminis (n.) = steering, control, direction, government, rule, command,; ruler.

régius, a, um = royal, regal.

régnd (1) = to reign, rule, be king.

régnum, 1 (n.) = kingdom, rule.

rego, regere, réxi, réctus = to guide, rule, govern.

relinqud, relinquere, reliqui, relictus = fo leave behind, abandon, give up.

réliquiae, arum (f. pl.) = remains, remnants.

reliiced, reliicére, reliixi, reluctiirus = fo shine, reflect light.

rémigium, 1 (n.) = rowing, oars, oarsman.
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remitto, remittere, remisi, remissus = fo send back, throw back, release; yield; return, restore; give up;
relax, diminish, loosen.

remotus, a, um = remote, distant, far off, out of the way.

removeo, removére, removi, remotus = to move back, move away, withdraw, remove.

remiigio, remiigire = to bellow back, resound, echo.

rémus, 1 (m.) = oar.

renided, renidére = to reflect, glitter, shine; smile, grin.

renovo (1) = to renew, restore, revive.

reor, réri, ratus = fo think, deem, suppose.

rependd, rependere, rependi, repénsus = to repay, pay back, compensate; ransom, redeem, atone;
reward.

repenteé = suddenly.

reperio, reperire, repperi, repertus = to find (again), discover; get, obtain, win; learn, realize.

repled, replére, replévi, replétus = to fill (up), refill, complete.

reportd (1) = fo carry back, report.

reposco, reposcere = to demand (back),; ask for, require, claim.

reprimo, reprimere, repressi, repressus = fo hold back, keep back; restrain, limit, confine; suppress.

reptd (1) = to crawl around.

reputd (1) = to think over, reflect.

requiés, requiétis (f.) = rest, relief; relaxation, recreation.

rés, rél (f.) = thing, situation, matter, affair.

rescindo, rescindere, rescidi, rescissus = o fear off, cut down, tear open; expose.

reserd (1) = fo open up, unseal, uncover.

resided, residére, resedi = fo reside, stay, remain.

resido, residere, resédi = fo settle (back), sink (down), subside, calm down.

resolvo, resolvere, resolvi, resoliitus = to untie, unfasten, dissolve, melt; relax, stretch out; release, set free.

respicio, respicere, respexi, respectus = fo look back (at); gaze at; regard, consider, take care of, respect.

respird (1) = to breathe (out), exhale; catch one’s breath, recover, enjoy a respite.

restd, restare, restiti = fo stand firm, stand one’s ground, resist,; stay behind; be left alive.

resiimo, resiimere, resumpsi, resimptus = fo resume, to recover (strength).

retexo, retexere, retexui, retextus = to reverse, cancel.

reticed, reticére = fo be silent (about); suppress, keep secret, be silent, keep silent.

retinacula, orum (n. pl.) = cable, rope; towing-rope.

retineo, retinére, retinui, retentus = fo keep back, hold back, bend back, restrain; preserve, maintain.

retorqued, retorquére, retorsi, retortus = fo twist back, cast back, fling back, turn aside.

retractd (1) = to retell, recount.

retraho, retrahere, retraxi, retractus = to draw back, drag back, withdraw, make known again.

retrd = back, back again; in the rear, behind, towards the rear; on the other hand.

revehd, revehere, revexi, revectus = to carry or bring back.

revelld, revellere, revelli, revulsus = to pull out, pull back, tear out; dig up.

revereéns, reverentis = reverent, respectful.

reverentia, ae (f.) = awe, respect, reverence.

revertor, reverti, reversus = fo return, come back.

revincio, revincire, revinxi, revinctus = to tie back, tie behind, tie up.

revolvo, revolvere, revolvi, revoliitus = to roll back, unroll; retravel; reexperience; (in past tenses) recur,
return.

réx, régis (m.) = king, ruler, guide.

Rhipaea, ae (f.) = Rhipaean, of the Rhipaean Mountains.
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Rhodopé, &s (f.) = Rhodope (a mountain range in Thrace).

Rhodopégius, a, um = of Rhodope (a mountain in Thrace), Thracian.

rided, ridere, risi, risus = fo smile (at), laugh (at).

rigeo, rigére, rigul = fo be stiff, rigid, unbending.

rigésco, rigéscere, rigul = to become stiff, harden, stand on end.

rimor, rimari, rimatus = fo lay open, tear open, pry into, search (for), explore; examine; rummage about.
ripa, ae (f.) = bank (of a river).

risus, iis (m.) = laughter.

ritus, @s (m.) = ceremony, rite; custom, habit, way.

robur, roboris (n.) = hard wood; oak; prison, strength, power, vigor, toughness.
rogus, 1 (m.) = funeral pyre, pyre; grave.

roro (1) = to drip, trickle.

ros, roris (m.) = dew, light rain, splash or spray (of water).

rostrum, 1 (n.) = beak, curved bow.

rota, ae (f.) = wheel.

roto (1) = to turn, whirl about.

rubed, rubére, rubui, = to be red, become red; be bloody, blush.

rubéscd, rubéscere, rubui = fo grow red, redden; blush.

rudis, e = raw, rough, wild, natural; uninformed; unskilled.

rudo, rudere, rudivi, ruditus = fo roar, bellow, bray; creak.

ruina, ae (f.) = fall, collapse, ruin, destruction.

rumpo, rumpere, rapi, ruptus = to break (open), burst (through), tear, split.
rud, ruere, rui, ritus = fo destroy, ruin, overthrow, rush (on); fall.

ripes, is (f.) = cliff, rock.

rirsus = back, backwards, on the contrary; in turn, again, in addition, besides.
riis, riris (n.) = country, farm.

rutilo (1) = fo make red, dye red; glow red.

rutilus, a, um = red, reddish yellow.

S

sacer, sacra, sacrum = sacred, holy consecrated.

sacra, orum (n. pl.) = sacred rites.

sacrod (1) = to make holy, sanctify, consecrate, dedicate; devote; hold sacred, worship.
saeculum, 1 (n.) = age, generation, century.

saepe = often, frequently.

saepio, saepire, saepsi, saeptus = to enclose, surround; fence in; guard, protect.
saeta, ae (f.) = hair (of an animal), bristle; stiff hair.

saetiger, a, um = bristly.

saevio, saevire, saevil, saevitum = to be fierce, be savage, be violent, be furious.
saevus, a, um = raging, fierce, furious, cruel.

Saggs, is (m.) = Sages (a Theban).

sal, salis (m.) = salt, (fig.) sea.

salio, salire, salui, saltus = to jump, leap; be ejected, gush, spurt, discharge.

saltem = at least, in any event, anyhow.

saltus, @is (m.) = woodland, pasture, jungle, valley, glade, forest; jump, leap.

salum, 1 (n.) = sea (in motion), high seas.

sancio, sancire, sanxi, sanctus = fo confirm, ratify, dedicate; consecrate, hallow, make inviolable; condemn.
sanctus, a, um = consecrated, hallowed, sacred, inviolable; venerable, divine.
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sanguineus, a, um = bloody, blood-stained, blood-red.

sanguis, sanguinis (m.) = blood, bloodshed, life, family, race, class.
saniés (f., no gen.) = blood, gore, froth, foam,; venom.

satelles, is (m. or f.) = attendant, follower, partisan, accomplice.
satis = enough.

sator, satoris (m.) = sower, reaper; founder, father.

saxeus, a, um = rocky, of rock.

saxum, 1 (n.) = rock, stone.

scando, scandere, scandi, scansus = fo climb, mount, ascend.
scelerd (1) = fo stain, defile with wicked acts.

scelus, sceleris (n.) = wickedness, crime, evil deed.

scéptrum, 1 (n.) = scepter, (by METON.) (pl.) power, rule.

scindd, scindere, scidi, scissus = fo cut, split, tear apart; divide, separate; claim descent.
scio, scire, SCivi, scitus = fo know, understand.
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Sciron, is (m.) = Sciron (the mythical scourge who asked travelers to wash his feet whereupon he would kick

them off a cliff to be eaten by a tortoise waiting below).
scopulus, T (m.) = rock, cliff, crag.
scribd, scribere, scripsi, scriptus = fo write, draw, compose.
scriitator, is (m.) = examiner.
scritor, scrutari, scrutatus = fo scrutinize, examine.
sciitum, 1 (n.) = shield.
Scythia, ae (f.) = Scythia (an area north of the Black Sea).
Scythicus, a, um = Scythian, of Scythia (a country north of Parthia).
s€ = himself, herself, itself, themselves.
sécédo, séceédere, s€écessi, sécessus = fo go apart, go aside; withdraw, rebel.
sécerno, sécernere, SECrévi, secrétus = to separate, distinguish, mark out; set aside.
sécliido, sécliidere, sécliisi, sécliisus = to shut off, shut in, seclude; hide.
secd, secare, secul, sectus = fo cut (off), reap, carve; cut out, excise, cut through, traverse.
secrétus, a, um = separate, apart (from); private, secret; remote.
secundus, a, um = next, following, second; favorable.
seciiris, is (f.) = axe, double-handed blade.
séclirus, a, um = carefree, free from care, secure, safe, cheerful.
secus = otherwise, differently.
sed = but, yet, however.
seded, sedére, sédi, sessus = fo sit; be established; be determined.
sedes, is (f.) = seat, chair, throne, home; foundation, bottom.
ségnis, e = slow, inactive, sluggish, lazy.
semel = once, one time, once and for all; first, first time.

Semelaeus, a, um = of Semele (the daughter of Cadmus and Harmonia, and the mother of Bacchus).

sémen, séminis (n.) = seed, seedling; offspring, race, stock.

sémeésus, a, um = half-eaten.

semideus, a, um = half-god, semi-divine.

séminecis (gen.; no nom.) = half-dead.

sémita, ae (f.) = path, course.

semper = always.

senectus, s (f.) = old age.

senex, is (m.) = old man.

senium, 1 (n.) = feebleness of age, decline, senility, decay, grief, trouble, gloom.
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sénsus, iis (m.) = sense, feeling, sensation, frame of mind, understanding, judgement.
sentid, sentire, sénsi, sénsus = to feel, perceive, experience, see, understand.
sepelio, sepelire, sepelivi, sepultus = to bury, submerge, overcome, overwhelm, ruin, destroy.
septem = seven.

septéni, ae, a = seven each, seven in a group.

septimus, a, um = seventh.

sepulcrum, 1 (n.) = grave, tomb.

sequester, sequestris = negotiating, mediating.

sequor, sequi, secutus = fo follow.

serénum, 1 (n.) = clear sky, fair weather, summer.

serénus, a, um = clear, bright; fair.

seri€s (no gen.) = series, row, succession, train, sequence, order, connection, lineage.
sermo, sermonis (m.) = conversation, discussion, speech, talk.

sérd = (too) late.

sero, serere, serui, satus = fo sow, plant,; sow the seed of.

serpéns, serpentis (m. or f.) = serpent, snake.

serpo, serpere, serpsi, serptus = fo creep, crawl; move along slowly, spread slowly.
serta, orum (n. pl.) = wreathes.

sérus, a, um = (f00) late.

servator, servatoris (m.) = watcher, observer, preserver.

servio, servire, servivi, servitus = fo be a servant, be a slave, be obedient, serve.
servitium, 1 (n.) = servitude, slavery.

servo (1) = to guard, protect; keep, preserve, keep.

sésé (acc. or abl.) = him-, her-, itself.

seu . .. sive = whether . . . or.

severus, a, um = stern, weighty, serious, grave, severe, strict, ruthless, grim.
sexus, s (m.) = sex.

ST = if.

st quando = if ever, if at any time.

sibila, orum (n. pl.) = Aisses, hissing.

sic = thus, in this way.

siccus, a, um = dry, thirsty, sobor, firm, solid.

Siculi, orum (m. pl.) = Sicilian, of Sicily (the home of the Cyclops).

sidereus, a, um = starry, heavenly.

Sidonius, a, um = Theban, Sidonian, Phoenician.

sidus, sideris (n.) = star, constellation, heavenly body, sky, heaven.

signum, 1 (n.) = sign, constellation.

silentium, T (n.) = silence.

siled, silére, silul = fo leave unmentioned, say nothing about; be silent, be still.
silva, ae (f.) = woods, forest; grove.

silvestris, e = of the woods, woodland.

silvicola, ae (m.) = woodland, forest-dwelling.

similis, e = like, similar (to).

simul = at the same time, likewise, also.

sine = (+ abl.) without.

singultd (1) = fo catch one’s breath, gasp, sob; gasp out, utter with sobs.
singultus, @is (m.) = sob, gasp, squirt; death rattle.
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Sinis, is (m.) = Sinis (the mythical scourge of the Isthmus of Corinth who tied innocent travelers between two
trees and ripped them in two until he was killed by Theseus).

sinister, sinistra, sinistrum = left, on the left; favorable, lucky.

sind, sinere, sivi, situs = to allow, grant.

sinudsus, a, um = winding, sinuous, serpentine.

sinus, @is (m.) = curve, fold; bay,; lap, bosom.

siquidem = if indeed, since indeed.

Sirius, 1 (m.) = Sirius, the Dog-Star.

sisto, sistere, stiti, status = fo cause to stand, make stand; put, place, set, establish; set up.

Sisyphius, a, um = of Sisyphus (the king of Corinth, condemned to roll a boulder up a hill in Tartarus for
eternity).

sitio, sitire, sitivi = to be thirsty (for), thirst (for).

sitis, is (f.) = thirst.

situs, Uis (m.) = position, situation, site; neglect; decay, disuse, stagnation, deterioration, rot; inactivity,
idleness.

sobrius, a, um = sober, temperate, sensible, reasonable.

socer, 1 (m.) = father-in-law.

socio (1) = fo share.

socius, 1 (m.) = associate, companion, ally.

Sél, is (m.) = the Sun; Helios, Apollo.

solacium, 1 (n.) = comfort, solace, relief.

solamen, solaminis (n.) = comfort, solace.

soled, solére, solitus = to be in the habit of, become accustomed to, usually.

solitus, a, um = usual, accustomed, customary, characteristic.

solium, T (n.) = seat, chair; throne,; dominion.

sollemnis, e = annual; religious, solemn; (as a noun) solemn rite, ceremony, sacrifice.

sollicitdo (1) = to shake, disturb, stir up, incite.

solo (1) = to empty (out), desolate.

solor, solari, solatus = to console, comfort, soothe, ease.

solum, 1 (n.) = bottom, ground; floor, soil, land.

solus, a, um = alone, sole, lonely.

soliitus, a, um = loose, untied; free, fluent, uncontrolled; unbridled.

solvd, solvere, solvi, soliitus = fo loosen, untie, free, release; pay (for).

somnus, 1 (m.) = sleep.

sonipés, sonipedis (m.) = &orse, steed.

sonitus, @is (m.) = sound, loud noise.

sond, sonare, sonui, sonitus = fo make a noise; echo, resound; speak, sound, express, utter, produce.

sondrus, a, um = noisy, clanging, resounding.

sons, sontis = guilty, criminal.

sonus, 1 (m.) = sound, noise, tone.

sopor, soporis (m.) = deep sleep, stupor, apathy, indifference.

soporus, a, um = drowsy.

sorded, sordére = fo be dirty, be shabby, appear worthless.

sordidus, a, um = dirty, unclean, foul; vulgar, sordid.

soror, sororis (f.) = sister.

Sorores, um (f. pl.) = Sisters, Fates.

sors, sortis (f.) = lot, casting of lots; prophecy; fate, destiny.

sortitus, s (m.) = lot, lottery.
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spargo, spargere, sparsi, sparsus = fo sprinkle, scatter, disperse.

spatidosus, a, um = spacious, wide, long.

spatium, 1 (n.) = space, area.

speciés, €1 (f.) = sight, view, shape, appearance; resemblence, likeness.

specimen, speciminis (n.) = mark, proof; idea; model.

spectd (1) = fo watch, look (at), observe.

speculor, speculari, speculatus = to observe, watch for.

specus, iis (m.) = cave, cavern; hole, pit, ditch; tunnel.

spernd, spernere, Sprevi, sprétus = fo remove, scorn, reject.

spéro (1) = to hope (for), trust.

Sphinx, Sphingos (f.) = the Sphinx.

spiculum, 1 (n.) = point, sting, dart, arrow, spear.

spira, ae (f.) = coil.

spiritus, Gs (m.) = breath, life; spirit, character, courage, pride, arrogance.

spird (1) = to exhale, breathe out; aspire to, aim at,; be alive.

spolié (1) = to strip of clothes, pillage, plunder, rob.

spolium, T (n.) = hide, skin; spoils, loot, booty.

sponte = of one’s own will, voluntarily, deliberately, purposefully.

spuma, ae (f.) = foam, froth.

spumeus, a, um = foamy, frothy.

spumifer, a, um = foaming.

spumd (1) = fo foam, froth, be foamy,; cover in foam.

squaled, squalére, squalul = to be rough, be scaly, be parched; be stiff; be covered with filth, scorched.

squalidus, a, um = rough, scaly, stiff; rough, course; coated with dirt.

squama, ae (f.) = scale (of a snake).

squameus, a, um = scaly.

stabuld (1) = fo house (an animal).

stabulum, 1 (n.) = stall, stable, lair.

stagnum, 1 (n.) = pool, swamp, lake, lagoon; waters.

stamen, staminis (n.) = thread, string.

statio, stationis (f.) = outpost, picket, station, watch.

status, a, um = appointed, set, established.

stella, ae (f.) = star, planet, heavenly body.

stellans, stellantis = starry.

stelliger, a, um = star-bearing, starry.

sterilis, e = sterile, barren; empty, bare.

sternd, sternere, stravi, stratus = to strew, spread, cover, strike down, lay low, slay, raze, level, flatten,
utterly defeat.

stimulus, T (m.) = spur, goad, trap, spike (in the earth); sting, prick; incentive, stimulus.

stipo (1) = to crowd, cram, pack, press together, surround,; draft, enlist, recruit; throng, gather; accompany.

stirps, stirpis (f.) = stock, stem, root; race, lineage, offspring.

sto, stare, steti, status = fo stand (firm).

strages, is (f.) = heap, confused mass, pile; massacre.

stratum, 1 (n.) = quilt, blanket; bed, couch.

strepitus, @is (m.) = noise, racket, sound, uproar.

strideo, stridere, stridi = fo shriek, scream, wail, whistle, hiss.

stridor, stridoris (m.) = hissing, buzzing, rattling, whistling.

stridulus, a, um = hissing, whizzing.
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stringo, stringere, strinxi, strictus = o strip (off), clip; draw (sword); draw tight, press together, compress;
graze; affect, touch, move.

strud, struere, striixi, striictus = to build (up), erect; arrange, deploy; plot.

Strymon, Strymonis (m.) = Strymon (the river that forms the border between Macedonia and Thrace).

studium, T (n.) = eagerness, keenness, enthusiasm, study.

stupefacio, stupefacere, stupeféci, stupefactus = ro stupefy.

stuped, stupére, stupul = t0 be amazed at, be astounded.

Stygius, a, um = Stygian, of the Styx (a river in the underworld on which the gods swore unbreakable oaths).

Styx, Stygis (m.) = the Styx.

suadeo, suadeére, suasi, suasus = to recommend, propose, suggest, urge, impel, induce.

sub = (+ abl.) under, below; (+ acc.) up to, beneath.

subdo, subdere, subdidi, subditus = t0 put under, subdue, substitute; forge, make up.

subed, subire, subil, subitus = fo enter, approach, attack,; come or go (up), advance.

subigo, subigere, subégi, subactus = to turn up, till, plow; knead, whet, sharpen; train, discipline; conquer,
subdue, subjugate; force, impel; incite.

subitd = suddenly.

subitus, a, um = coming on suddenly, sudden, unexpected, rash.

sublimis, e = high, raised up, lofty, elevated, exalted.

subnecto, subnectere, subnexui, subnexus = to bind under, tie underneath; add; fasten up,; confine.

subsidium, 1 (n.) = aid, support.

subsum, subesse = fo be near, be at hand.

subtémen, subtéminis (n.) = weaving, thread, yarn.

subter = below, at the base of, underneath; up to, close to.

subtexo, subtexere, subtexul, subtéctus = fo veil, cover.

subvecto (1) = fo carry up.

subveho, subvehere, subvexi, subvectus = to carry up, bring up; transport.

succédo, succeédere, successi, successus = fo climb; march (on or against) take up, tend to, (+ dat.) fo enter,
go below to; approach; become a successor, take over;.

sudis, is (f.) = pile, stake; pike, weapon.

studd (1) = to sweat, exude; soak with sweat, drip.

siidor, sudoris (m.) = sweat, moisture; hard work.

suésco, suéscere, SUevi, suétus = ro accustom, familiarize; (+ dat.) get used to; (perf. tenses) be
accustomed to (+ infin.).

suffero, sufferre, sustuli, sublatus = to suffer, bear, endure.

sufficio, sufficere, sufféci, suffectus = ro dip;, dye; yield, supply; suffice, be sufficient.

suffundo, suffundere, suffudi, suffasus = fo pour (in), fill, spread; tinge, color, suffuse.

suggero, suggerere, suggessi, suggestus = fo furnish, provide; suggest.

sulcus, 1 (m.) = furrow, ditch, trench.

sum, esse, ful = 7o be.

summissus, a, um = Jowered, soft; humble,; submissive.

summittd, summittere, summisi, summissus = fo let down, lower, sink, drop; reduce; humble.

summoved, summoveére, summovi, summotus = fo move up, advance, clear, remove; expel, banish.

summus, a, um = highest, greatest; top, surface (of).

sumo, sumere, sumpsi, sumptus = to take up, begin, suppose, assume, obtain.

super = moreover, further, (+ acc. or abl.) over, above, upon, on.

superbio, superbire = (+ abl.) fo take pride in, be proud, exult.

superbus, a, um = haughty, arrogant, proud.

superi, orum (m. pl.) = gods, those above.
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superiacio, superiacere, superiéci, superiectus = to overwhelm, overdo.

superné = above, from above.

supernus, a, um = situated higher, upper.

superstes, superstitis = standing by as a witness, surviving; (+ gen. or dat.) outliving, surviving.

supersto, superstare, superstiti, superstatus = to stand over or on top (of).

supersum, superesse, superfui = to be left over, survive, remain, still exist.

supind (1) = fo lay on the back, tilt back, turn up.

supinus, a, um = face-up, sloping up, on one’s back.

suppled, supplére, supplévi, supplétus = fo fill up, make good, bring to full strength.

supplex, supplicis = kneeling, on one’s knees, humble; (as a noun) suppliant.

supplicium, 1 (n.) = kneeling down, bowing down, humble entreaty, prayer, supplication; punishment,
suffering.

supra = on top of, over, above, beyond, more.

suprémus, a, um = above, higher, upper, greatest, highest.

surgo, surgere, surrexi, surrectus = to rise, lift, grow.

siis, suis (m. or f.) = pig, hog, boar; sow.

suspendd, suspendere, suspendi, suspénsus = fo hang up, suspend.

suspicio, suspicere, suspexi, suspectus = to look up to, admire; mistrust, suspect.

sustentd (1) = fo keep from falling, hold up, support.

sustined, sustinére, sustinui, sustentus = to hold up, support,; hold back, hold in, put up with, sustain.

suus, a, um = Ais own, her own, its own, their own.

Sybaris, is (f.) = Sybaris (a Theban youth).

Syrtés, um (f. pl.) = the Syrtes (a dangerous area of sandbanks in North Africa).

T

tabes, is (f.) = melting, wasting, decay; rot, disease, gore, pestilence.

tabulatum, 1 (n.) = floor, story, deck; layer, row.

tabum, 1 (n.) = decay, rot, gore, disease, plague, pestilence.

taceo, tacére, tacui, tacitus = to be silent, be quiet.

tacitus, a, um = silent, secret.

taeda, ae (f.) = torch, marriage torch, marriage.

taedet, taedére, taesus = (+ inf. + acc.) it tires, disturbs.

Taenarius, a, um = Taenarian, of Taenarus (a town in Laconia which was also the location of a cave known
as the mythical entrance to the underworld).

taeter, taetra, taetrum = foul, revolting, offensive, shocking, ugly.

Talalonidés, is (m.) = the son of Talaus, Adrastus.

Talaus, 1 (m.) = Talaus (one of the Argonauts).

talis = such, of such a kind, so great.

tam = so, so much, to such an extent.

tamen = yet, nevertheless, however, all the same; in the same way.

Tanais, is (m.) = Tanais (a river in Sarmatia near which the Amazons lived).

tandem = at last, finally.

tango, tangere, tetigi, tactus = to touch, strike, influence; mention.

Tantaleus, a, um = of Tantalus (the father of Pelops).

Tantalidés, ae (m.) = Tantalid, descendant of Tantalus.

Tantalus, 1 (m.) = Tantalus (the son of Jupiter, father of Pelops).

tantum = so much, so greatly; so far, but, only, just.

tantus, a, um = so much, so great, of such a size.
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tapéte, is (n.) = woolen cloth, carpet, tapestry.

tardo (1) = to slow down, delay, hinder, go slow.

tardus, a, um = slow, late.

Tartara, orum (n. pl.) = Tartarus.

Tartareus, a, um = of Tartarus.

taurus, 1 (m.) = bull.

téctum, 1 (n.) = roof, ceiling, canopy, covering, (by SYNEC.) shelter, house.
tegmen (or tegimen), tegminis (n.) = cover, covering, hide; vault (of heaven).
tego, tegere, texi, téctus = fo cover, protect, shelter, defend.

Telamon, is (m.) = Telamon (one of the Argonauts and the brother of Peleus).
tellas, tellaris (f.) = ground, earth, land.

telum, 1 (n.) = weapon, missile, spear, javelin.

temerarius, a, um = casual, rash, accidental; thoughtless.

temere = by chance, without cause; at random.

temnendus, a, um = cowardly.

temno, temnere = to slight, offend; scorn, despise.

témo, témonis (m.) = pole, wagon.

tempe (n. pl., indecl.) = valley.

templum, 1 (n.) = temple, shrine.

tempus, temporis (n.) = femple (of the body), time, season.

tendd, tendere, tetendi, ténsus = fo stretch, spread, extend; aim, direct; press on, insist.
tenebrae, arum (f. pL.) = darkness, night, blindness, underworld, death.
teneo, tenére, tenui, tentus = fo hold, keep, comprehend.

tener, a, um = tender, soft, delicate; young, youthful.

tenor, tendris (m.) = a continuous movement, an even course, course, tone, shade.
tenuis, e = thin, light, slender, weak, puny, small; poor, simple; insignificant.
tenud (1) = to lesson, reduce; make thin, wear down.

tenus = (+ abl.; always placed after its obj.) as far as, up to, down to.

tepeo, tepére, tepul = fo be warm, get warm, grow warm.

tepésco, tepéscere, tepescul = fo grow warm.

ter = three times.

tergeminus, a, um = three-fold, triple.

tergum, 1 (n.) = back, ridge, rear; hide; shield, drum, outer covering.

tergus, tergoris (n.) = back, ridge, hide.

terminus, 1 (m.) = boundary, limit.

terni, ae, a = three-fold.

tero, terere, trivi, tritus = fo wear (out), rub; smooth, grind, sharpen; travel; trample; crush,spend, waste.
terra, ae (f.) = land, ground, earth.

terrénus, a, um = earthen, earthborn, terrestrial, of the earth.

terribilis, e = terrible, frightful.

terrifico (1) = to frighten, terrify.

terrigenus, a, um = earthborn, from the earth.

tertius, a, um = third.

testis, is (m.) = witness.

testor, testari, testatus = to give as evidence,; show, prove, call to witness, appeal to.
Teumeésius, a, um = Teumesian, of Teumesus (a mountain near Thebes).
Teumesus, 1 (m.) = Teumesus (a mountain in Boeotia).

texo, texere, texul, textus = to weave, cover; build, compose.
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textum, T (n.) = woven cloth, fabric.

thalamus, 1 (m.) = bedroom, marriage bed, marriage.
Thasos, 1 (f.) = Thasos (an island off the coast of Thrace).
Thébae, arum (f. pL) = Thebes.

Thebais, Thebaidis (f.) = the Thebaid.

Theébanus, a, um = Theban, of Thebes.

Thebus, a, um = Theban, of Thebes.

Therapnaeus, a, um = native of Therapnae; Spartan.
Theéron, is (m.) = Theron (one of Eteocles’s men).
Theseus, a, um = of Theseus.

Théseus, Théseos (m.) = Theseus.
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Thespiadés, ium = Thespians, descendents of Thespius (the founder of Thespiae who had fifty daughters, all

impregnated by Hercules).
Thoas, Thoantis (m.) = Thoas (a Theban).
Thoas, Thoantis (m.) = Thoas (the king of Lemnos, father of Hypsipyle, and son of Bacchus).
thorax, thoracis (m.) = breastplate, cuirass.
Thraca, ae (f.) = Thrace.
Thracius, a, um = Thracian.
Thrax, Thracis (m.) = Thracian.
Thyias, Thyiadis (f.) = a Thyiad, Bacchante, a woman taking part in the Bacchic rites.
Thymbraeus, a, um = Thymbraean, of Thymbra (the location of a shrine to Apollo).
Thyoneus, Thyoneos (m.) = Bacchus.
thyrsus, T (m.) = wand (as one would carry for the rites of the Bacchanalia).
tigris, tigridis (f.) = figress.
timed, timére, timul = to fear, be afiraid of.
timidus, a, um = timid (of), fearful (of), cowardly.
tingd, tingere, tinxi, tinctus = fo wet, moisten; color, dye; stain.
Tiphys, Tiphyos (m.) = Tiphys (the pilot of the Argo).
Tirynthius, a, um = Tirynthian, from Tiryns (the home of Hercules),; Argive; (as a noun) Hercules.
Tisiphong, &s (f.) = Tisiphone (one of the Furies).
Titan, Titanos (m.) = Titan.
Tmolos, 1 (m.) = Tmolos (a mountain in Lydia famous for its wine grapes).
tolerd (1) = to tolerate, bear, endure.
tollo, tollere, sustiili, sublatus = fo [ift, raise; destroy, remove.
Tonans, Tonantis = Thunderer (a common epithet for Jupiter).
tonitrus, as (m.) = thunder.
tond, tonare, tonui, tonitus = fo thunder (out).
tonsa, ae (f.) = oar.
tormenta, orum (n. pl.) = artillery.
torqued, torquére, torsi, tortus = fo twist, turn, wind, wrench, whirl, hurl; torment.
torréns, torrentis = (of rivers) rushing, roaring, raging; (as a noun) river, torrent.
torreo, torrére, torrui, tostus = to roast, bake, burn, scorch.
tortus, a, um = bent, crooked, curved, coiled, twisted.
torus, 1 (m.) = knot, bulge; muscle; bed, marriage couch; marriage, relationship.
torvus, a, um = grim, pitiless, fierce, savage, stern.
tot = so many.
totidem = just so many, just as many.
totiéns = so often, so many times.
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totus, a, um = whole, all, entire, total.

trabs, trabis (f.) = beam, plank, timber, tree; (by METON.) roof, table, oar.

tractd (1) = fo drag around, haul, pull; touch, handle; conduct, carry on.

tractus, s (m.) = dragging, track, trail; extent, distance, region.

traho, trahere, traxi, tractus = fo draw (out), drag; lead; assume, take on.

tranquillus, a, um = calm, quiet, tranquil, peaceful.

trans = (+ acc.) across, over.

transadigo, transadigere, transadégi, transadactus = fo pierce, run (someone) through.

transeo, transire, transii, transitus = to pass by, go by; go across, pass over; desert.

transferd, transferre, transtuli, translatus = to carry across, bring across; transfer, copy.

transfundo, transfundere, transfudi, transfisus = fo transfuse, pour (into).

transmittd, transmittere, transmisi, transmissus = to cross (over), travel to the other side of, send across,
transmit, let pass, hand over, entrust, commit, pass through.

transtrum, 1 (n.) = crossbeam, rower’s seat.

transverbero (1) = to pierce all the way through, transfix.

tremefacio, tremefacere, tremeféci, tremefactus = 7o shake, cause to shake.

tremod, tremere, tremui = fo tremble (at), shiver, quake.

tremor, tremoris (m.) = trembling, shuddering, quivering.

trepido (1) = fo be nervous at.

trepidus, a, um = nervous, jumpy, agitated, hurried, restless.

trietéricus, a, um = triennial, occurring every third year.

triplex, triplicis = three-fold, triple.

tripus, tripodos (m.) = tripod (used by the Sibyl at Delphi).

tristis, e = sad, gloomy, sorrowful, melancholy.

trisulcus, a, um = divided into three forks.

Triton, is (m.) = Trifon.

Tritonia, ae (f.) = Pallas Athena, Minerva.

Tritonius, a, um = of Triton (the lake where Minerva is said to have been born).

triumphus, 1 (m.) = triumph, victory parade.

truncus, a, um = cut or lopped (off), stripped, maimed, imperfect, undeveloped; (as a noun) trunk, body.

trux, trucis = savage, grim, fierce, wild.

ta = you.

tuba, ae (f.) = bugle, war trumpet.

tueor, tuéri, tuitus = to see, look at, watch, observe, gaze at; guard, defend, protect.

tum = then, at that time, moreover, besides.

tumed, tumeére, tumui = fo be swollen, swell up.

tumidus, a, um = swollen, swelling, bloated, proud, inflated, arrogant, incensed, enraged.

tumultus, @s (m.) = commotion, uproar, insurrection, rebellion, civil war.

tumulus, T (m.) = burial, burial mound.

tunc = then, at that time.

tundd, tundere, tutudi, tiinsus = fo beat, pound, hammer, thump.

turba, ae (f.) = turmoil, disorder, commotion, crowd, mob, gang.

turbidus, a, um = wild, confused,; muddy; murky, foggy; stormy; disheveled.

turbo (1) = to throw into confusion; confuse, disturb, agitate, break, disorganize.

turbo, turbinis (m.) = whirlwind, tornado.

turged, turgeére, tursi = fo be swollen.

turma, ae (f.) = troop, squadron, crowd, group.

turpis, e = foul, disgusting, ugly, disgraceful, shameless.
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turpd (1) = to disfigure, defile, spoil; disgrace, dishonor.

turris, is (f.) = turret, tower, palace, citadel.

Tydeus, Tydeos (m.) = Tydeus (the son of Oeneus and the king of Calydon).
Tyndaridés, ae (m.) = descendent of Tyndareus, Castor or Pollux.

tyrannus, 1 (m.) = fyrant, despot, monarch.

Tyrius, a, um = Tyrian, of Tyre (a city in Asia Minor famous for its purple dye).
Tyrrhénus, a, um = Tyrrhenian, Etruscan; Pelasgian, Greek.

U

uber, is = fruitful, rich; (as a noun) fertile soil, breast, teat, udder.

ubi = (interrogative) where?, (introducing a temporal clause) when.

ubique = everywhere, anywhere.

ulciscor, ulcisci, ultus = fo avenge oneself on, take vengeance on, punish, avenge; repay.

illus, a, um = any.

ultor, ultoris (m.) = avenger, punisher, revenger.

ultra = beyond, further, on the other side; in addition, besides.

ultrix, ultricis = avenging, (as a NOUN) avenger.

ultrdé = beyond; besides, moreover, too, of one’s own accord.

ululatus, @is (m.) = ululation, howling, wailing, crying.

umbd, umbonis (m.) = boss (of a shield), shield; elbow.

umbra, ae (f.) = shade, shadow, darkness.

umbrosus, a, um = shady, shadowy.

ameéns, amentis = wet, moist.

umeo, umére = fo be dewy, be wet.

umerus, 1 (m.) = upper arm, shoulder.

amidus, a, um = moist, damp, wet.

umquam = ever, at any time.

iina = together, at the same time.

iinanimus, a, um = unanimous, of one mind, of one heart, harmonious.

uncus, a, um = hooked, crooked, barbed.

unda, ae (f.) = wave, water, sea.

unde = from where, whence.

undique = from every side, on both sides, on all sides, everywhere.

undo (1) = o flow, overflow.

unguis, is (m.) = fingernail.

ungula, ae (f.) = claw, talon; hand; hoof.

unus, a, um = one.

urbs, urbis (f.) = city.

urgeo, urgeére, ursi or urgud, urguere, ursi = fo prod on, urge (forward), pressure; follow up, keep at,
crowd, hem in, close in.

urna, ae (f.) = pot, jar, urn.

iiro, iirere, ussi ustus = fo burn; consume, scorch; sting, pain.

iro, iirere, ussi, ustus = to burn,; consume, scorch, sting, pain.

Ursa, ae (f.) = The Bear (the constellation Ursa Maior).

usque = ever, continuously.

ut = (+ indic.) as, just as; (+ subjunct.) so that, that, in order to.

uter, utra, utrum = which (of two).

uterque, utraque, utrumque = each (of two), either, both.
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uterum, 1 (n.) = womb.

utinam = if only, would that.

iitor, uti, Gisus = (+ abl.) to use.

utrimque = firom or on both side, on each side, on either side.
uva, ae (f.) = grape.

\%

vaco (1) = to be empty, have free time; (+ abl.) be free from; (impers.) there is time, room..
vacud (1) = to empty, clear, free.

vacuus, a, um = empty, clear, vacant, unoccupied; (+ abl.) free from, without, devoid of.
vado, vadere, vasi = to go, make one’s way, advance; depart.

vadum, 1 (n.) = shallow water, shoal, ford; stream, sea, river bed, sea bed.

vagitus, @is (m.) = wail, cry.

vagus, a, um = wandering, ranging, roaming.

valed, valére, valui, valitus = to be strong, be powerful, be well.

validus, a, um = strong, powerful.

vallis, is (f.) = valley, hollow.

valld (1) = to surround, fortify.

vallum, 1 (n.) = rampart, palisade, entrenchment, protection.

vanus, a, um = empty, vacant, groundless, pointless,; hollow; false.

vapor, vaporis (m.) = vapor, steam, smoke, exhalation.

vapord (1) = fo fill with smoke, fill with heat, be hot.

vario (1) = to vary, diversify, change, make different.

varius, a, um = different, various, diverse.

vastus, a, um = huge, vast, monstrous.

vates, is (m.) = bard, poet, soothsayer, prophet, seer.

-ve = or.
veho, vehere, vexi, vectus = to carry, convey, transport.
vel = or.

véla, ae (f.) = sail, canvas.

vélamen, vélaminis (n.) = drape, covering, veil; clothing.

vello, vellere, velli, vulsus = fo pluck, pull, tear (away), destroy.
vellus, velleris (n.) = fleece, skin, pelt, wool.

velo (1) = to veil, wrap, envelope, clothe; encircle; crown, cover up, hide; adorn.
velox, velocis = swift, quick, rapid, speedy.

velum, 1 (n.) = sail, covering, curtain.

veluti or velut = just as, just like.

vénator, is (m.) = hunter.

venénum, 1 (n.) = poison, drug.

venerabilis, e = venerable.

veneror, venerari, veneratus = to venerate, revere, worship, pray to.
venia, ae (f.) = kindness, favor, good will, pardon, excuse, permission.
venio, venire, véni, ventiirus = to come, approach.

vénor, vénari, vénatus = fo hunt.

ventus, 1 (m.) = wind.

Venus, Veneris (f.) = Venus (goddess of love and beauty).

Ver, is (n.) = Spring.

verber, is (n.) = blow, lash, whip; beating, flogging.
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verberdo (1) = fo beat, strike, lash.

verbum, 1 (n.) = word.

verendus, a, um = revered, feared, awesome.

vereor, veréri, veritus = to revere, have respect for, respect, fear, be afraid (of), be anxious.
vergo, vergere = to turn, incline; decline, lie, be situated.

vérnus, a, um = spring, of spring.

vero = truly, certainly, to be sure.

verro, verrere, verri, versus = to pull, drag (away), carry off.

verso (1) = to keep turning (over).

vertex, verticis (n.) = whirpool, eddy, peak, top, summit.

vertigod, vertiginis (f.) = turning, whirling, dizziness.

verto, vertere, verti, versus = fo turn (around), invert, overturn, tilt; change, alter, transform, destroy.
vérus, a, um = true, real, genuine, fair, proper.

veéscor, véscl = (+ abl.) fo feed on, feast on; enjoy.

vespera, ae (f.) = evening.

vester, vestra, vestrum = your (pl.).

vestigium, 1 (n.) = footstep, step, track, trace.

vestio, vestire, vestivi, vestitus = fo clothe, cover, shroud.

vestis, is (f.) = clothing, cloth.

vetd, vetare, vetul, vetitus = to forbid, prohibit, reject, prevent, oppose.

vetus, veteris = old, aged, veteran,;long-standing, ancient.

vexillum, 1 (n.) = standard, ensign, flag; (by METON.) troops.

vexo (1) = to shake, vex, annoy, trouble, harass, plague.

via, ae (f.) = street, road, path, way.

viator, viatoris (m.) = traveler.

vibro (1) = brandish, wave; flash, dart.

vice = in turn.

vicinus, a, um = near, close; neighboring.

vicis (no nom.) = fortune.

vicissim = in turn, again.

victor, victoris (m.) = conqueror, victor.

video, vidére, vidi, visus = fo see, look at.

viduus, a, um = bereft of, destitute; unmarried; (+ abl.) without; (as a noun) widow.
vigil, is = awake, watchful; alert, vigilant; (as a noun) watchman, guard, sentinel.
vigilo (1) = to spend (the night) awake, remain awake, be alert, watch.

vilis, e = cheap, inexpensive;, common, worthless.

vimen, viminis (n.) = basket.

vinclum, 1 (n.) = chain, bond, fetter; (pl.) imprisonment.

vinco, vincere, vicl, victus = to conquer, defeat, outlast.

vindex, vindicis (m.) = protector, deliverer, punisher, avenger.

vindicta, ae (f.) = the rod used in the ceremony for freeing slaves; defense, protection; vengeance, revenge.
vinum, 1 (n.) = wine.

violabilis, e = that may be violated, suffer outrage.

violenter = violently.

violentus, a, um = violent, vehement, impetuous.

viold (1) = to do violence to, outrage, harm, injure.

vir, 1 (m.) = man.

vireo, virére, virui = to be green, be fresh, flourish.
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virgineus, a, um = maidenly, virgin, of virgins.

virginitas, virginitatis (f.) = maidenhood; a maiden, a women of marriageable age.
virgo, virginis (f.) = maiden, young woman, virgin.

viridis, e = green, fresh, young.

virido (1) = fo make green.

virtias, virtatis (f.) = strength, power, courage, bravery; virtue, character.
vis, vis (f.) = strength, violence, force, energy, power, resources.
viscus, visceris (n.) = organ, entrails.

vis0, visere, Visi, Visus = fo view, go to look at, find out, visit.

visus, s (m.) = look, sight, appearance, vision.

vita, ae (f.) = life, way of life.

vitalia, um (n. pl.) = vitals, vital parts.

vitd (1) = fo avoid, evade.

vitta, ae (f.) = headband, fillet.

vittatus, a, um = wearing or bearing the vitta (ritual fillet or headband).
VIVO, vivere, VIXI, victus = o be alive, live; survive, reside.

vivus, a, um = alive, living; fresh.

vix = hardly, barely, scarcely.

vocabulum, 1 (n.) = word, designation, name, noun.

vocalis, e = singing, speaking.

vociferd (1) = to shout, yell.

vocitd (1) = fo usually call, name; shout out again and again.

vocd (1) = to call, summon.

volito (1) = to fly (over), hover over.

volo (1) = to fly.

volo, velle, volul = fo wish, want.

volucer, volucris (m. or f.) = bird.

volucer, volucris, volucre = flying, winged, rapid, speedy.

voliimen, voliminis (n.) = book, fold.

voluptas, voluptatis (f.) = joy, pleasure, delight.

volvo, volvere, volvi = to roll, unroll, wind.

vos = you (pl.).

votum, 1 (n.) = vow, prayer, offering.

voveod, VOveére, vovl, votus = to vow, dedicate, consecrate.

vox, vocis (f.) = voice.

vulgaris, e = common, general, usual.

vulgo (1) = to spread around, spread among, publish, circulate.
vulgus, 1 (m.) = masses, people, crowd, herd, mob, rabble; common people.
vulnus, vulneris (n.) = wound, injury.

vultus, @is (m.) = face, expression, appearance.

z
Zephyrus, 1 (m.) = the west wind.



